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Belgische Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

GEWONE ZI'ITING 1992-1993 (*J 

24 NOVEMBER 1992 

WETSONTWERP 

tot wijziging van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde 

en het Wetboek der registratie, 
hypotheek- en griffierechten 

TEKST AANGENOMEN 
DOOR DE COMMISSIE VOOR 

DE FINANCIEN 

Artikel 1 

In artikel 1 van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde, waarvan de tegenwoordige 
tekst § 1 zal vormen, worden de §§ 2 tot 6 toegevoegd, 
luidend als volgt: 

« § 2. Voor de toepassing van dit Wetboek wordt 
verstaan onder : 

1 ° « Lid-Staat » en « grondgebied van een Lid­ 
Staat » : het binnenland zoals dat in de §§ 3, 4 en 5 
voor elke Lid-Staat wordt omschreven; 

2° « Gemeenschap » en « grondgebied van de Ge­ 
meenschap » : het binnenland van de Lid-Staten; 

3° « derdelands gebied » en « derde land » : elk 
ander grondgebied dan het binnenland van een Lid­ 
Staat. 

§ 3. Het « binnenland » komt overeen met de wer­ 
kingssfeer van het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap zoal, dit in ar­ 
tikel 227 voor elke Lid-Staat is omschreven. 

Zie: 
-684-92/93: 

- N' 1: Wetsontwerp. 
- N' 2 en 3 : Amendementen. 
- N' 4 : Verslag. 
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Chambre des Représentants 
de Belgique 

SESSION ORDINAIRE 1992-1993 (*) 

24 NOVEMBRE 1992 

PROJET DE LOI 

modifiant le Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée et le Code des 

droits d'enregistrement, 
d'hypothèque et de greffe 

TEXTE ADOPTE 
PAR LA COMMISSION DES 

FINANCES 

Article 1er 

A l'article 1er du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, dont le texte actuel formera le § 1er, sont 
ajoutés des §§ 2 à 6, rédigés comme suit : 

« § 2. Pour l'application du présent Code, on en­ 
tend par: 

1 ° « Etat membre » et « territoire d'un Etat mem­ 
bre » : l'intérieur du pays tel qu'il est défini, pour 
chaque Etat membre, aux §§ 3, 4 et 5; 
2° « Communauté » et « territoire de la Com­ 

munauté » : l'intérieur des Etats membres; 
3° « territoire tiers» et « pays tiers» : tout terri­ 

toire autre que l'intérieur d'un Etat membre. 

§ 3. L' « intérieur du pays » correspond au champ 
d'application du traité instituant la Communauté 
économique européenne, tel qu'il est défini, pour cha­ 
que Etat membre, à l'article 227. 

Voir: 
-684-92/93: 

- N° 1 : Projet de loi. 
- N°2 et 3: Amendements. 
- N• 4 : Rapport. 

< *) Deuxième session de la 48• législature. 
S. - 1090 
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§ 4. Het binnenland omvat niet de volgende natio- 
nale grondgebieden : 

1 ° Bondsrepubliek Duitsland : 
a) het eiland Helgoland; 
b) het grondgebied van Büsingen; 
2° Koninkrijk Spanje : 
a) Ceuta; 
b> Melilla; 
3° Italiaanse Republiek : 
a) Livigno; 
b) Campione d'Italia; 
c) de nationale wateren van het meer van Lugano; 
4° Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 

Noord-Ierland : Gibraltar. 
Het binnenland omvat evenmin de volgende natio­ 

nale grondgebieden : 
1 ° Koninkrijk Spanje : de Canarische Eilanden; 
2° Franse Republiek : de overzeese departemen­ 

ten; 
3° Helleense Republiek : de Berg Athos; 
4° Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 

Noord-Ierland : de Kanaaleilanden. 
§ 5. Voor de toepassing van dit Wetboek, worden 

het eiland Man en het Vorstendom Monaco geacht 
deel uit te maken van het nationale grondgebied van 
de volgende Lid-Staten : 

1 ° Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland : het eiland Man; 

2° Franse Republiek : het Vorstendom Monaco. 

§ 6. Voor de toepassing van dit Wetboek wordt 
verstaan onder : 

1 ° « intracommunautair goederenvervoer » : ver­ 
voer van goederen waarvan de plaats van vertrek en 
de plaats van aankomst op het grondgebied van twee 
verschillende Lid-Staten gelegen zijn; 

2° « plaats van vertrek » : de plaats waar het goe­ 
derenvervoer daadwerkelijk begint; 

3° « plaats van aankomst » : de plaats waar het 
goederenvervoer daadwerkelijk eindigt; 

4 ° « accijnsprodukten » : de volgende produkten 
zoals die omschreven zijn in de door de Europese 
Gemeenschappen uitgevaardigde reglementering: 
a) minerale oliën; 
b) alcohol en alcoholhoudende dranken; 
c) tabaksfabrikaten. ». 

Art. 2 

Artikel 2 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 2. - De leveringen van goederen en de 
diensten die door een als zodanig handelende belas­ 
tingplichtige onder bezwarende titel worden ver­ 
richt, zijn aan de belasting onderworpen wanneer ze 
in België plaatsvinden. 

De handelingen verricht door de curator van een 
gefailleerde belastingplichtige ter uitvoering van de 
hem toevertrouwde opdracht, of door een derde onder 

§ 4. Sont exclus de l'intérieur du pays, les territoi- 
res nationaux suivants: 

1 ° République fédérale d'Allemagne : 
a) l'île d'Helgoland; 
b) le territoire de Büsingen; 
2° Royaume d'Espagne : 
a) Ceuta; 
b) Melilla; 
3° République italienne : 
a) Livigno; 
b) Campione d'Italia; 
c) les eaux nationales du lac de Lugano; 
4° Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord : Gibraltar. 
Sont également exclus de l'intérieur du pays, les 

territoires nationaux suivants : 
1 ° Royaume d'Espagne : les îles Canaries; 
2° République française : les départements 

d'outre mer; 
3° République hellénique: le Mont Athos; 
4° Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord: les îles anglo-normandes. 
§ 5. Pour l'application du présent Code, l'île de 

Man et la Principauté de Monaco sont considérées 
comme faisant partie des territoires nationaux des 
Etats membres suivants: 

1 ° Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord : l'île de Man; 

2° République française : la Principauté de Mo­ 
naco. 

§ 6. Pour l'application du présent Code, on entend 
par: 

1 ° « transport intracommunautaire de biens » : 

tout transport de biens dont le lieu de départ et le 
lieu d'arrivée sont situés sur les territoires de deux 
Etats membres différents; 

2° « lieu de départ » : le lieu où commence effecti­ 
vement le transport des biens; 

3° « lieu d'arrivée » : le lieu où s'achève effective­ 
ment le transport des biens; 

4° « produits soumis à accise»: les produits sui­ 
vants, tels qu'ils sont définis par la réglementation 
édictée par les Communautés européennes : 
a) les huiles minérales; 
b) l'alcool et les boissons alcooliques; 
c) les tabacs manufacturés.». 

Art.2 

L'article 2 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 2. - Sont soumises à la taxe, lorsqu'elles 
ont lieu en Belgique, les livraisons de biens et les 
prestations de services effectuées à titre onéreux par 
un assujetti agissant en tant que tel. 

Les opérations effectuées par le curateur d'un as­ 
sujctti failli dans l'exécution de la mission qui lui est 
confiée, ou par un tiers sous la surveillance du cura- 
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toezicht van de curator, worden geacht door de gefail­ 
leerde zelf te zijn verricht.». 

Art. 3 

Artikel 3 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
door de volgende bepaling : 

" Artikel 3. - De invoer van goederen, door wie 
ook, is eveneens aan de belasting onderworpen wan­ 
neer de invoer in België plaatsvindt. ». 

Art.4 

Een artikel 3bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd: 

" Artikel 3bis. - De intracommunautaire verwer­ 
vingen van goederen, omschreven in artikel 25bis, 
worden, wanneer zij in België geschieden, eveneens 
aan de belasting onderworpen, wanneer ze onder 
bezwarende titel plaatsvinden onder de in artikel 
25ter gestelde voorwaarden. ». 

Art. 5 

Artikel 4 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
door de volgende bepaling : 

« Artikel 4. - § 1. Belastingplichtige is eenieder 
die in de uitoefening van een economische activiteit 
geregeld en zelfstandig, met of zonder winstoogmerk, 
hoofdzakelijk of aanvullend, leveringen van goede­ 
ren of diensten verricht die in dit Wetboek zijn om­ 
schreven, ongeacht op welke plaats de economische 
activiteit wordt uitgeoefend. 

§ 2. De Koning kan, in de gevallen en volgens de 
regels die Hij bepaalt, de in België gevestigde perso­ 
nen die juridisch gezien wel zelfstandig zijn, doch 
financieel, economisch en organisatorisch nauw met 
elkaar verbonden zijn, voor de toepassing van dit 
Wetboek als één belastingplichtige aanmerken.». 

Art. 6 

Artikel 5 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt opgeheven. 

Art. 7 

Artikel 6 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 22 december 1989, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

" Artikel 6. - De Staat, de Gemeenschappen en 
de Gewesten van de Belgische Staat, de provincies, 
de agglomeraties, de gemeenten en de openbare in­ 
stellingen worden niet als belastingplichtige aange­ 
merkt voor de werkzaamheden of handelingen die zij 

teur, sont considérées comme étant effectuées par le 
failli lui-même.». 

Art. 3 

L'article 3 du même Code est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 3. - Sont également soumises à la taxe, 
lorsqu'elles ont lieu en Belgique, les importations de 
biens faites par toute personne quelconque. ». 

Art.4 

Un article 3bis, rédigé comme suit, est inséré dans 
le même Code: 

« Article 3bis. - Sont également soumises à la 
taxe, lorsqu'elles ont lieu en Belgique, les acquisi­ 
tions intracommunautaires de biens définies à l'arti­ 
cle 25bis, lorsqu'elles sont effectuées à titre onéreux 
dans les conditions prévues à l'article 25ter. ». 

Art.5 

L'article 4 du même Code est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 4. - § I.", Est un assujetti quiconque 
effectue, dans l'exercice d'une activité économique, 
d'une manière habituelle et indépendante, à titre 
principal ou à titre d'appoint, avec ou sans esprit de 
lucre, des livraisons de biens ou des prestations de 
services visées par le présent Code, quel que soit le 
lieu où s'exerce l'activité économique. 

§ 2. Dans les cas qu'il détermine et selon les mo­ 
dalités qu'il fixe, le Roi peut considérer que des per­ 
sonnes établies en Belgique, qui sont indépendantes 
du point de vue juridique mais étroitement liées 
entre elles sur les plans financier, économique et de 
l'organisation, ne constituent qu'un seul assujetti 
pour l'application du présent Code. ». 

Art.6 

L'article 5 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est abrogé. 

Art. 7 

L'article 6 du même Code, modifié par la loi du 
22 décembre 1989, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 6. - L'Etat, les Communautés et les Ré­ 
gions de l'Etat belge, les provinces, les aggloméra­ 
tions, les communes et les établissements publics ne 
sont pas considérés comme des assujettis pour les 
activités ou opérations qu'ils accomplissent en tant 
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als overheid verrichten, ook niet indien zij voor die 
werkzaamheden of handelingen rechten, heffingen, 
bijdragen of retributies innen. 

De Koning merkt ze evenwel als belastingplichtige 
aan voor deze werkzaamheden of handelingen voor 
zover een behandeling als niet-belastingplichtige tot 
concurrentieverstoring van enige betekenis zou lei­ 
den. 

Bovendien bepaalt Hij de handelingen waarvoor, 
voor zover deze niet van onbeduidende omvang zijn, 
de bovengenoemde lichamen steeds als belasting­ 
plichtige worden aangemerkt.». 

Art.8 

Artikel 8 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
door de volgende bepaling : 

"'Artikel 8. - § 1. Eenieder die, anders dan in de 
uitoefening van een economische activiteit, een ge­ 
bouw heeft opgericht, heeft laten oprichten of heeft 
verkregen met voldoening van de belasting en het 
vóór, tijdens of na de oprichting, doch uiterlijk op 
:3 l december van het jaar na dat waarin het voor het 
eerst is opgenomen in het kohier van de onroerende 
voorheffing, onder bezwarende titel geheel of ten dele 
vervreemdt, heeft ten aanzien van die vervreemding 
de hoedanigheid van belastingplichtige, wanneer hij 
op de door de Koning te bepalen wijze kennis heeft 
gegeven van zijn bedoeling de vervreemding te doen 
met betaling van de belasting. 

§ 2. Eenieder die, anders dan in de uitoefening van 
een economische activiteit, een gebouw heeft opge­ 
richt, heeft laten oprichten of met voldoening van de 
belasting heeft verkregen en waarop hij, vóór het 
verstrijken van de in § 1 bepaalde termijn, onder 
bezwarende titel een zakelijk recht vestigt in de zin 
van artikel 9, tweede lid, 2°, heeft ten aanzien van 
deze vestiging de hoedanigheid van belastingplich­ 
tige wanneer hij op de door de Koning te bepalen 
wijze kennis heeft gegeven van zijn bedoeling de 
vestiging van het zakelijk recht op het gebouw te 
doen met betaling van de belasting. 

§ 3. Eenieder die, anders dan in de uitoefening van 
een economische activiteit, een zakelijk recht op een 
gebouw in de zin van artikel 9, tweede lid, 2°, dat met 
voldoening van de belasting te zijnen bate werd ge­ 
vestigd of aan hem werd overgedragen, binnen de in 
§ 1 bepaalde termijn, onder bezwarende titel, over­ 
draagt of wederoverdraagt, heeft ten aanzien van die 
overdracht of wederoverdracht de hoedanigheid van 
belastingplichtige, wanneer hij op de door de Koning 
te bepalen wijze kennis heeft gegeven van zijn bedoe­ 
ling het zakelijk recht op het gebouw met voldoening 
van de belasting over te dragen of weder over te 
dragen."· 

qu'autorités publiques, même lorsqu'à l'occasion de 
ces activités ou opérations, ils perçoivent des droits, 
redevances, cotisations ou rétributions. 
Toutefois, le Roi leur reconnaît la qualité d'assu­ 

jetti pour ces activités ou opérations, dans la mesure 
où leur non-assujettissement conduirait à des distor­ 
sions de concurrence d'une certaine importance. 

En outre, Il énumère les opérations pour lesquel­ 
les, dans la mesure où celles-ci ne sont pas négligea­ 
bles, les organismes précités ont, en tout état de 
cause, la qualité d'assujetti.». 

Art.8 

L'article 8 du même Code est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 8. - § ter. La personne qui, autrement 
que dans l'exercice d'une activité économique, a cons­ 
truit, fait construire ou acquis avec application de la 
taxe, un bâtiment qu'elle cède à titre onéreux, en tout 
ou en partie, soit avant son érection, soit en cours 
d'érection, soit après son érection mais au plus tard 
le 31 décembre de l'année qui suit celle au cours de 
laquelle a lieu le premier enrôlement au précompte 
immobilier de ce bâtiment, a, pour cette cession, la 
qualité d'assujetti lorsqu'elle a manifesté, dans la 
forme et de la manière déterminées par le Roi, l'in­ 
tention de céder le bâtiment avec application de la 
taxe. 

§ 2. La personne qui, autrement que dans l'exer­ 
cice d'une activité économique, a construit, fait cons­ 
truire ou acquis avec application de la taxe, un bâti­ 
ment sur lequel, dans le délai prévu au § I", elle 
constitue à titre onéreux un droit réel au sens de 
l'article 9, alinéa 2, 2°, a la qualité d'assujetti pour 
cette constitution, lorsqu'elle a manifesté, dans la 
forme et de la manière déterminées par le Roi, l'in­ 
tention de constituer le droit réel sur ledit bâtiment 
avec application de la taxe. 

§ 3. La personne qui, autrement que dans l'exer­ 
cice d'une activité économique, cède ou rétrocède à 
titre onéreux, dans le délai prévu au § L", un droit 
réel sur un bâtiment, au sens de l'article 9, alinéa 2, 
2°, qui a été constitué à son profit ou qui lui a été cédé 
avec application de la taxe, a, pour cette cession ou 
rétrocession, la qualité d'assujetti, lorsqu'elle a ma­ 
nifesté, dans la forme et de la manière déterminées 
par le Roi, l'intention de céder ou de rétrocéder le 
droit réel sur le bâtiment avec application de la 
taxe.». 
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Art. 9 

Een artikel Bbis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd: 

•· Artikel 8bis. - § 1. Als belastingplichtige wordt 
tevens aangemerkt eenieder die toevallig onder be­ 
zwarende titel een nieuw vervoermiddel levert onder 
d(• voorwaarden van artikel 39bis. 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel: 
F worden als vervoermiddel beschouwd : voor het 

personen- of goederenvervoer bestemde, schepen met 
een lengte van meer dan 7,5 meter, luchtvaartuigen 
met een totaal opstijggewicht van meer dan 1 550 kg 
en landvoertuigen die zijn uitgerust met een motor 
met een cilinderinhoud van meer dan 48 cc of met een 
vermogen van meer dan 7 ,2 kilowatt, met uitzonde­ 
ring van schepen bedoeld in artikel 42, § 1, 1 °, a en b, 
en luchtvaartuigen, die niet zijn bestemd om door de 
Staat te worden gebruikt, bedoeld in artikel 42, § 2, 
1°· , 
2° worden als nieuwe vervoermiddelen be­ 

schouwd : de vervoermiddelen bedoeld in 1 ° wanneer 
de levering plaatsvindt binnen de drie maanden na 
de eerste ingebruikneming of die, als het landvoer­ 
tuigen betreft, niet meer dan 3 000 kilometer hebben 
afgelegd, als het boten betreft, niet meer dan 100 
uren hebben gevaren en als het luchtvaartuigen be­ 
treft, niet meer dan 40 uren hebben gevlogen. 

Door of vanwege de Minister van Financiën wordt 
vastgesteld onder welke voorwaarden kan worden 
aangetoond dat het geleverde vervoermiddel een 
nieuw vervoermiddel is in de zin van dit artikel. ». 

Art. 10 

Artikel 9 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 24 december 1980 en 4 november 1986, 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« Artikel 9. - Voor de toepassing van dit Wetboek 
wordt onder goederen verstaan, de lichamelijke goe­ 
deren. 

Als lichamelijke goederen worden beschouwd : 
1 ° elektriciteit, gas, warmte en koude; 
2~ de andere zakelijke rechten dan het eigen­ 

domsrecht die aan de rechthebbende de bevoegdheid 
verschaffen om een onroerend goed te gebruiken; is 
in ieder geval uitgesloten het recht van erfpacht dat 
door een onderneming die gespecialiseerd is in onroe­ 
rende financieringshuur wordt gevestigd of overge­ 
dragen in het kader van onroerende financierings­ 
huur met betrekking tot een gebouw dat die 
onderneming opricht, laat oprichten of met voldoe­ 
ning van de belasting verkrijgt en de huurder in 
erfpacht neemt om in de uitoefening van een activi­ 
teit van belastingplichtige te gebruiken; de Koning 
omschrijft de voorwaarden waaraan het contract van 
onroerende financieringshuur moet voldoen, inzon- 

Art.9 

Un article Bbis, rédigé comme suit, est inséré dans 
le même Code: 

« Article Bbis. - § L". Est également considérée 
comme un assujetti toute personne qui effectue à 
titre occasionnel la livraison à titre onéreux d'un 
moyen de transport neuf, dans les conditions prévues 
à l'article 39bis. 

§ 2. Pour l'application du présent article : 
1 ° sont considérés comme moyens de transport : 

les bateaux d'une longueur de plus de 7,5 mètres, 
les aéronefs dont le poids total au décollage excède 
1 550 kilogrammes et les véhicules terrestres à mo­ 
teur d'une cylindrée de plus de 48 centimètres cube 
ou d'une puissance de plus de 7,2 kilowatts, destinés 
au transport de personnes ou de marchandises, à 
l'exception des bateaux visés à l'article 42, § 1er, 1°, a 
et b, et des aéronefs, autres que ceux destinés à être 
utilisés par l'Etat, visés à l'article 42, § 2, 1 °; 

2° sont considérés comme moyens de transport 
neufs : les moyens de transport visés au 1 ° dont la 
livraison est effectuée dans les trois mois suivant la 
première mise en service ou qui n'ont pas parcouru 
plus de 3 000 kilomètres, s'il s'agit de véhicules ter­ 
restres, n'ont pas navigué plus de 100 heures, s'il 
s'agit de bateaux, ou n'ont pas volé plus de 40 heures, 
s'il s'agit d'aéronefs. 

Le Ministre des Finances ou son délégué fixent les 
conditions dans lesquelles il peut être établi que le 
moyen de transport livré constitue un moyen de 
transport neuf au sens du présent article. ». 

Art. 10 

L'article 9 du même Code, modifié par les lois des 
24 décembre 1980 et 4 novembre 1986, est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Article 9. - Par biens, il faut entendre, pour 
l'application du présent Code, les biens corporels. 

Sont considérés comme des biens corporels : 
1 ° l'électricité, le gaz, la chaleur et le froid; 
2° les droits réels, autres que le droit de propriété, 

donnant à leur titulaire un pouvoir d'utilisation sur 
les biens immeubles; sont toutefois exclus les droits 
d'emphytéose constitués ou cédés par une entreprise 
pratiquant la location-financement de biens immeu­ 
bles dans le cadre d'un contrat de location-finance­ 
ment d'immeubles portant sur un bâtiment que cette 
entreprise a construit, fait construire ou acquis avec 
application de la taxe et que le preneur prend en 
emphytéose pour l'utiliser dans l'exercice d'une acti­ 
vité d'assujetti; le Roi définit les conditions auxquel­ 
les doit satisfaire le contrat de location-financement 
d'immeubles, notamment en ce qui concerne la durée 
du contrat, la nature et la destination des biens qui 
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derheid met betrekking tot de duur van het contract, 
de aard en de bestemming van de goederen die er het 
voorwerp van uitmaken, alsmede de rechten en 
plichten van de huurder. 
Effecten aan toonder worden niet als lichamelijke 

goederen beschouwd.». 

Art. 11 

Artikel 10 van hetzelfde Wetboek wordt vervan­ 
gen door de volgende bepaling : 

« Artikel 10. - § 1. Als een levering van een goed 
wordt beschouwd de overdracht of de overgang van 
de macht om als een eigenaar over een goed te be­ 
schikken. 

Er wordt onder meer het feit bedoeld waarbij een 
goed ter beschikking van de verkrijger of de overne­ 
mer wordt gesteld ingevolge een contract tot over­ 
dracht of aanwijzing. 

§ 2. Worden eveneens als leveringen in de zin van 
§ 1 beschouwd : 

1 ° de eigendomsoverdracht van een goed ingevol­ 
ge een vordering door of namens de overheid en, 
meer algemeen, ingevolge een wet, een decreet, een 
ordonnantie, een besluit of een administratieve ver­ 
ordening; 

2° de afgifte door de opdrachtnemer aan de op­ 
drachtgever van een roerend goed dat hij heeft ver­ 
vaardigd of samengesteld met behulp van materia­ 
len en voorwerpen die daartoe door de opdrachtgever 
aan de opdrachtnemer zijn verstrekt, ongeacht of de 
opdrachtnemer al dan niet een deel van de gebruikte 
materialen heeft verstrekt. 

§ 3, De afgifte van een goed als verbruiklening en 
de teruggaaf ingevolge een zodanige lening wordt 
ook als een levering in de zin van § 1, onder bezwa­ 
rende titel, beschouwd.». 

Art. 12 

Artikel 11 van hetzelfde Wetboek wordt vervan­ 
gen door de volgende bepaling : 

« Artikel 11. - Als levering wordt niet beschouwd 
de overdracht van een algemeenheid van goederen of 
van een bedrijfsafdeling, onder bezwarende titel of 
om niet, bij wege van inbreng in vennootschap of 
anderszins, wanneer de overnemer een belasting­ 
plichtige is die de belasting, indien ze ingevolge de 
overdracht zou verschuldigd zijn, geheel of gedeelte­ 
lijk zou kunnen aftrekken. In dat geval wordt de 
overnemer geacht de persoon van de overdrager 
voort te zetten. ». 

en font l'objet ainsi que les droits et les obligations du 
locataire. 

Les titres au porteur ne sont pas considérés com­ 
me des biens corporels.». 

Art. 11 

L'article 10 du même Code est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 10. - § r=. Est considéré comme livrai­ 
son d'un bien, le transfert du pouvoir de disposer d'un 
bien comme un propriétaire. 

Il s'agit notamment de la mise d'un bien à la 
disposition de l'acquéreur ou du cessionnaire en exé­ 
cution d'un contrat translatif ou déclaratif. 

§ 2. Sont également considérées comme des livrai­ 
sons au sens du § 1er : 

1 ° la transmission de la propriété d'un bien en 
vertu d'une réquisition faite par l'autorité publique 
ou en son nom et, plus généralement, en vertu d'une 
loi, d'un décret, d'une ordonnance, d'un arrêté ou 
d'un règlement administratif; 

2° la délivrance, par un entrepreneur à son cocon­ 
tractant, d'un bien meuble qu'il a fabriqué ou assem­ 
blé au moyen de matières et d'objets que ce cocon­ 
tractant lui a confiés à cette fin, que l'entrepreneur 
ait fourni ou non une partie des matériaux utilisés. 

§ 3. Est encore considérée comme une livraison au 
sens du§ I'", effectuée à titre onéreux, la remise d'un 
bien faite à titre de prêt de consommation et la 
restitution faite en exécution d'un tel prêt. ». 

Art. 12 

L'article 11 du même Code est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 11. -N'est pas considérée comme une 
livraison, la cession, à titre onéreux ou à titre gratuit, 
sous forme d'apport en société ou autrement, d'une 
universalité de biens ou d'une branche d'activité, 
lorsque le cessionnaire est un assujetti qui pourrait 
déduire tout ou partie de la taxe si elle était due en 
raison de la cession. En ce cas, le cessionnaire est 
censé continuer la personne du cédant. ». 
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Art. 13 

Artikel 12 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 27 december 1977 en 24 december 1980, 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

.. Artikel 12. - § 1. Met een levering onder be­ 
zwarende titel wordt gelijkgesteld : 

1 het door een belastingplichtige aan zijn bedrijf 
onttrekken van een roerend goed voor zijn privé­ 
doeleinden of voor de privé-doeleinden van zijn per­ 
soneel en, meer algemeen, voor andere doeleinden 
dan die van zijn economische activiteit, wanneer voor 
dat goed of de bestanddelen ervan recht op volledige 
of gedeeltelijke aftrek van de belasting is ontstaan; 

2 ° het door een belastingplichtige aan zijn bedrijf 
onttrekken van een goed om het om niet te verstrek­ 
ken, wanneer voor dat goed of de bestanddelen ervan 
recht op volledige of gedeeltelijke aftrek van de belas­ 
ting is ontstaan; de onttrekkingen verricht voor het 
verstrekken van handelsmonsters of handelsge­ 
schenken van geringe waarde worden evenwel niet 
bedoeld; deze waarde wordt bepaald door of vanwege 
de Minister van Financiën; 

3° de ingebruikneming door een belastingplich­ 
tige, als bedrijfsmiddel, van een goed dat hij anders 
dan als bedrijfsmiddel heeft opgericht, heeft laten 
oprichten, heeft vervaardigd, heeft laten vervaardi­ 
gen, heeft verkregen of heeft ingevoerd, wanneer 
voor dat goed of de bestanddelen ervan recht op 
volledige of gedeeltelijke aftrek van de belasting is 
ontstaan; 

4° de ingebruikneming door een belastingplich­ 
tige, anders dan als bedrijfsmiddel, van een door hem 
vervaardigd roerend goed, voor het verrichten van 
handelingen waarvoor geen volledige aanspraak op 
aftrek van de belasting bestaat, wanneer voor de 
bestanddelen van dat goed recht op volledige of ge­ 
deeltelijke aftrek van de belasting is ontstaan; 

5° het onder zich hebben van een goed door een 
belastingplichtige of zijn rechthebbenden ingeval hij 
de uitoefening van zijn economische activiteit beëin­ 
digt, wanneer voor dat goed of de bestanddelen ervan 
recht op volledige of gedeeltelijke aftrek van de belas­ 
ting is ontstaan; deze bepaling is niet van toepassing 
wanneer de rechthebbenden de activiteit van belas­ 
tingplichtige onder de voorwaarden van artikel Il 
verderzetten. 

De Koning omschrijft het begrip hedrijfsmiddel 
voor de toepassing van dit Wetboek. * 2. De belastingplichtige die geregeld de gebou­ 
wen die hij heeft opgericht of laten oprichten of met 
voldoening van de belasting heeft verkregen uiterlijk 
op 31 december van het jaar na dat waarin ze voor 
het eerst zijn opgenomen in het kohier van de onroe­ 
rende voorheffing, onder bezwarende titel ver­ 
vreemdt, wordt geacht het gebouw dat bij het ver­ 
strijken van de bovengenoemde termijn niet is 
vervreemd voor eigen behoeften aan zijn bedrijf te 
onttrekken, wanneer dit gebouw op dat tijdstip nog 

Art. 13 

L'article 12 du même Code, modifié par les lois des 
27 décembre 1977 et 24 décembre 1980, est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Article 12. - § 1er_ Sont assimilés à des livrai­ 
sons effectuées à titre onéreux: 

1 ° le prélèvement par un assujetti d'un bien meu­ 
ble de son entreprise pour ses besoins privés ou pour 
les besoins privés de son personnel et, plus générale­ 
ment, à des fins étrangères à son activité économi­ 
que, lorsque ce bien ou les éléments qui le composent 
ont ouvert droit à une déduction complète ou partiel­ 
le de la taxe; 

2° le prélèvement par un assujetti d'un bien de 
son entreprise pour le transmettre à titre gratuit, 
lorsque ce bien ou les éléments qui le composent ont 
ouvert droit à une déduction complète ou partielle de 
la taxe; ne sont toutefois pas visés les prélèvements 
effectués pour remettre des échantillons commer­ 
ciaux ou des cadeaux commerciaux de faible valeur; 
cette valeur est déterminée par le Ministre des Fi­ 
nances ou par son délégué; 

3° l'utilisation par un assujetti, comme bien d'in­ 
vestissement, d'un bien qu'il a construit, fait cons­ 
truire, fabriqué, fait fabriquer ou qu'il a acquis ou 
importé autrement que comme bien d'investis­ 
sement, lorsque ce bien ou les éléments qui le compo­ 
sent ont ouvert droit à la déduction complète ou 
partielle de la taxe; 

4 ° l'utilisation par un assujetti, pour effectuer des 
opérations ne permettant pas la déduction complète 
de la taxe, d'un bien meuble, autre qu'un bien d'in­ 
vestissement, qu'il a fabriqué et dont les éléments 
constitutifs ont ouvert droit à une déduction complè­ 
te ou partielle de la taxe; 

5° la détention d'un bien par un assujetti ou par 
ses ayants droit en cas de cessation de son activité 
économique, lorsque ce bien ou les éléments qui le 
composent ont ouvert droit à la déduction complète 
ou partielle de la taxe; cette disposition ne s'applique 
pas en cas de continuation par les ayants droit de 
l'activité d'assujetti dans les conditions de l'arti­ 
cle ll. 

Le Roi définit la notion de bien d'investissement 
pour l'application du présent Code. 

§ 2. L'assujetti qui, d'une manière habituelle, 
cède à titre onéreux les bâtiments qu'il a construits, 
fait construire ou acquis avec application de la taxe, 
au plus tard le 31 décembre de l'année qui suit celle 
au cours de laquelle a lieu leur premier enrôlement 
au précompte immobilier, est censé prélever, pour 
ses propres besoins, le bâtiment non cédé à l'expira­ 
tion du délai précité, lorsque ce bâtiment n'a pas 
encore fait l'objet à ce moment de l'utilisation visée 
au§ 1er, alinéa Je', 3°. Le prélèvement qu'il est censé 
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niet het voorwerp heeft uitgemaakt van de inge­ 
bruikneming bedoeld in§ 1, eerste lid, 3°. De onttrek­ 
king die hij op dat tijdstip geacht wordt te verrichten 
wordt met een levering onder bezwarende titel ge­ 
lijkgesteld. 

De belastingplichtige als bedoeld in het vorige lid 
in wiens voordeel een zakelijk recht in de zin van 
artikel 9. tweede lid. 2°, met voldoening van de belas­ 
ting werd gevestigd of aan wie een dergelijk recht 
met voldoening van de belasting werd overgedragen, 
wordt geacht dat recht dat bij het verstrijken van de 
in het vorige lid gestelde termijn niet is overgedragen 
of wederovergedragen, voor eigen behoeften aan zijn 
bedrijf te onttrekken, wanneer het gebouw waarop 
het zakelijk recht betrekking heeft op dat tijdstip nog 
niet het voorwerp heeft uitgemaakt van de inge­ 
bruikneming bedoeld in § 1, eerste lid, 3°. De ont­ 
trekking die hij op dat tijdstip geacht wordt te ver­ 
richten wordt met een levering onder bezwarende 
titel gelijkgesteld. » 

Art. 14 

Een artikel 12bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd: 

.. Artikel 12bis. - De overbrenging door een be­ 
lastingplichtige van een goed van zijn bedrijf naar 
een andere Lid-Staat wordt met een levering van 
goederen onder bezwarende titel gelijkgesteld. 

Als overgebracht naar een andere Lid-Staat wordt 
beschouwd elk lichamelijk goed dat door of voor reke­ 
ning van de belastingplichtige buiten België maar 
binnen de Gemeenschap wordt verzonden of ver­ 
voerd voor bedrijfsdoeleinden, voor zover het daarbij 
niet om een van de volgende handelingen gaat : 

1 ° de levering van dat goed door de belasting­ 
plichtige binnen de Lid-Staat waar de installatie of 
de montage onder de voorwaarden van artikel 15, § 2, 
2°, plaatsvindt of binnen de Lid-Staat van aankomst 
van de verzending of het vervoer onder de voorwaar­ 
den van artikel 15, §§ 4 en 5; 

2° de levering van dat goed door de belasting­ 
plichtige onder de voorwaarden van artikel 15, § 2, 
30. 

' 3° de levering van dat goed door de belasting- 
plichtige in het binnenland onder de voorwaarden 
van de artikelen 39, § 1, 39bis en 42, §§ 1, 2 en 3; 

4 ° de oplevering aan de belastingplichtige van een 
werk in roerende staat in de zin van artikel 10, § 2, 
2°, dat in een andere Lid-Staat dan die waar de 
opdrachtgever-belastingplichtige voor BTW-doelein­ 
den geïdentificeerd is, wordt verricht, wanneer de 
volgende voorwaarden vervuld zijn : 
a) de door de opdrachtnemer gebruikte materia­ 

len zijn door de opdrachtgever of voor diens rekening 
verzonden of vervoerd vanuit de Lid-Staat waar de 
opdrachtgever voor BTW-doeleinden geïdentificeerd 
1s; 

b J het door de opdrachtnemer vervaardigde of sa­ 
mengestelde werk is vervoerd of verzonden naar de 

effectuer à cette date est assimilé à une livraison à 
titre onéreux. 

L'assujetti visé à l'alinéa précédent, au profit de 
gui un droit réel au sens de l'article 9, alinéa 2, 2°, a 
été constitué avec application de la taxe ou à gui un 
tel droit a été cédé avec application de la taxe, est 
censé prélever, pour ses propres besoins, le droit non 
cédé ou rétrocédé à l'expiration du délai prévu à 
l'alinéa précédent, lorsgue le bâtiment sur leguel 
porte le droit réel n'a pas encore fait l'objet à ce 
moment de l'utilisation visée au§ lt:.r, alinéa lt:.r, 3°. 
Le prélèvement gu'il est censé effectuer à cette date 
est assimilé à une livraison à titre onéreux. » 

Art. 14 

Un article 12bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 12bis. - Est assimilé à une livraison de 
biens à titre onéreux, le transfert par un assujetti 
d'un bien de son entreprise à destination d'un autre 
Etat membre. 
Est considéré comme transféré à destination d'un 

autre Etat membre, tout bien corporel expédié ou 
transporté, par l'assujetti ou pour son compte, en 
dehors de la Belgigue mais à l'intérieur de la Com­ 
munauté, pour les besoins de son entreprise autres 
que les besoins de l'une des opérations suivantes : 

1 ° la livraison de ce bien par l'assujetti à l'inté­ 
rieur de l'Etat membre où est effectué l'installation 
ou le montage dans les conditions prévues à l'article 
15, § 2, 2°, ou à l'intérieur de l'Etat membre d'arrivée 
de l'expédition ou du transport dans les conditions 
prévues à l'article 15. §§ 4 et 5; 
2° la livraison de ce bien effectuée par l'assujetti 

dans les conditions prévues à l'article 15, § 2, 3°; 

3° la livraison de ce bien effectuée par l'assujetti à 
l'intérieur du pays dans les conditions prévues aux 
articles 39, § i-, 39bis et 42, §§ t=, 2 et 3; 
4° la délivrance à l'assujetti d'un travail à façon, 

au sens de l'article 10, § 2, 2°, effectué dans un Etat 
membre autre que celui à l'intérieur duquel l'assujet­ 
ti client est identifié à la taxe sur la valeur ajoutée, 
lorsque les conditions suivantes sont réunies : 

a) les matériaux utilisés par l'entrepreneur de 
l'ouvrage ont été expédiés ou transportés, par le 
client ou pour son compte, à partir de l'Etat membre 
à l'intérieur duquel le client est identifié à la taxe sur 
la valeur ajoutée; 
b) l'ouvrage fabriqué ou assemblé par l'entrepre­ 

neur de l'ouvrage P!,t transporté ou expédié à desti- 
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opdrachtgever en naar de Lid-Staat waar de op­ 
drachtgever voor BTW-doeleinden geïdentificeerd is; 

5c de verrichting van een dienst voor de belasting­ 
plichtige in verband met werkzaamheden betreffen­ 
de dat goed, die daadwerkelijk worden uitgevoerd in 
de Lid-Staat van aankomst van de verzending of het 
vervoer van het goed; 

6° het tijdelijk gebruik van dat goed op het grond­ 
gebied van de Lid-Staat van aankomst van de ver­ 
zending of het vervoer van het goed, ten behoeve van 
een dienstverrichting door de in de Lid-Staat van 
vertrek van de verzending of het vervoer van het 
goed gevestigde belastingplichtige; 

7° het tijdelijk gebruik van dat goed voor een 
periode van ten hoogste 24 maanden op het grondge­ 
bied van een andere Lid-Staat waar de invoer van 
hetzelfde goed uit een derde land met het oog op 
tijdelijk gebruik in aanmerking zou komen voor de 
regeling voor tijdelijke invoer met volledige vrijstel­ 
ling van invoerrechten. "· 

Art. 15 

Artikel 15 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 27 december 1977 en 24 december 1980, 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

"Artikel 15. - § l. Een levering van goederen 
vindt plaats in België als de overeenkomstig de §§ 2 
tot 6 aangemerkte plaats zich in België bevindt. 

§ 2. Als plaats van een levering van goederen 
wordt aangemerkt de plaats waar het goed ter be­ 
schikking van de verkrijger of de overnemer wordt 
gesteld. 

Als plaats van de levering wordt evenwel aange­ 
merkt: 

1 ° de plaats waar de verzending of het vervoer 
naar de verkrijger aanvangt, wanneer het goed door 
de leverancier, door de verkrijger of door een derde 
wordt verzonden of vervoerd; 

2° in afwijking van 1 °, de plaats waar de installa­ 
tie of de montage wordt verricht, wanneer het goed 
door of voor rekening van de leverancier wordt geïn­ 
stalleerd of gemonteerd; 

3° de plaats waar het goed zich bevindt op het 
tijdstip van vertrek van het vervoer, v.anneer de 
levering plaatsvindt aan boord van een schip, een 
vliegtuig of een trein, tijdens een vervoer met plaats 
van vertrek en plaats van aankomst op het grondge­ 
bied van de Gemeenschap. * 3. In afwijking van § 2, tweede lid, 1 °, wordt de 
plaats van de levering, door de persoon op wiens 
naam de ter zake van invoer verschuldigde belasting 
regelmatig is voldaan, evenals de plaats van even­ 
tuele daaropvolgende leveringen, geacht in de Lid­ 
Staat van invoer van de goederen te liggen, wanneer 
de plaats van vertrek van de verzending of het ver­ 
voer in een derdelands gebied ligt. 

nation du client et à destination de l'Etat membre 
dans lequel le client est identifié à la taxe sur la 
valeur ajoutée; 

5° la prestation d'un service effectué pour l'assu­ 
jetti et ayant pour objet des travaux portant sur ce 
bien, matériellement exécutés dans l'Etat membre 
d'arrivée de l'expédition ou du transport du bien; 

6° l'utilisation temporaire de ce bien, sur le terri­ 
toire de l'Etat membre d'arrivée de l'expédition ou du 
transport du bien, pour les besoins de prestations de 
services effectuées par l'assujetti établi à l'intérieur 
de l'Etat membre de départ de l'expédition ou du 
transport du bien; 

7° l'utilisation temporaire de ce bien, pour une 
période qui ne peut excéder 24 mois, sur le territoire 
d'un autre Etat membre à l'intérieur duquel l'impor­ 
tation du même bien en provenance d'un pays tiers, 
en vue d'une utilisation temporaire, bénéficierait du 
régime de l'admission temporaire en exonération to­ 
tale de droits à l'importation.». 

Art. 15 

L'article 15 du même Code, modifié par les lois des 
27 décembre 1977 et 24 décembre 1980, est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Article 15. - § 1 •r. Une livraison de biens a lieu 
en Belgigue lorsque le lieu où elle est réputée se 
situer, conformément aux §§ 2 à 6, se trouve en 
Belgique. 

§ 2. Le lieu d'une livraison de biens est réputé se 
situer à l'endroit où le bien est mis à la disposition de 
l'acquéreur ou du cessionnaire. 

Toutefois, le lieu de la livraison est réputé se 
situer: 

1 ° à l'endroit où commence l'expédition ou le 
transport à destination de l'acquéreur,lorsque le bien 
est expédié ou transporté par le fournisseur, par 
l'acquéreur ou par un tiers; 

2° par dérogation au 1°, à l'endroit où l'installa­ 
tion ou le montage est effectué, lorsque le bien est 
installé ou monté par le fournisseur ou pour son 
compte; 

3° à l'endroit où se trouve le bien au moment du 
départ du transport, lorsque la livraison est effectuée 
à bord d'un bateau, d'un avion ou d'un train, au cours 
d'un transport dont le lieu de départ et le lieu d'arri­ 
vée sont situés sur le territoire de la Communauté. 

§ 3. Par dérogation au§ 2, alinéa 2, 1 °, sont répu­ 
tés se situer dans l'Etat membre d'importation des 
biens, le lieu de la livraison effectuée par la personne 
dans le chef de qui la taxe due à l'importation est 
régulièrement payée ainsi que le lieu d'éventuelles 
livraisons subséquentes, lorsque le lieu de départ de 
l'expédition ou du transport des biens se trouve dans 
un territoire tiers. 
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§ 4. In afwijking van§ 2, tweede lid, 1 °, en van§ 3, 
wordt de plaats van een levering van goederen ge­ 
acht zich in België te bevinden wanneer ze door of 
voor rekening van de leverancier naar België worden 
verzonden of vervoerd vanuit een andere Lid-Staat 
en indien de levering van de goederen wordt verricht 
voor een belastingplichtige of voor een niet-belas­ 
tingplichtige rechtspersoon op wie de afwijking van 
artikel 25ter, § 1. tweede lid, toepasselijk is, of voor 
enige andere niet-belastingplichtige en indien de 
goederen geen nieuwe vervoermiddelen zijn in de zin 
van artikel 8bis, § 2, noch gemonteerd of geïnstal­ 
leerd zijn door of voor rekening van de leverancier. 

Ingeval echter de geleverde goederen andere zijn 
dan accijnsprodukten, is het vorige lid niet van toe­ 
passing op de leveringen van goederen : 

1 ° verricht binnen de grenzen of ten belope van 
een totaal bedrag, exclusief belasting over de toege­ 
voegde waarde, dat in een kalenderjaar niet hoger 
mag zijn dan 1 500 000 frank, en 

2° mits het totale bedrag, exclusief belasting over 
de toegevoegde waarde, van de in het voorafgaande 
kalenderjaar verrichte leveringen van andere goede­ 
ren dan accijnsprodukten 1 500 000 frank niet heeft 
overschreden. 

Deze bepalingen zijn niet van toepassing wanneer 
de leverancier er in de Lid-Staat waarvan hij deel 
uitmaakt voor gekozen heeft dat de plaats van de 
levering België is. 

§ 5. In afwijking van § 2, tweede lid, 1 °, en van 
§ 3. wordt als plaats van een levering van goederen, 
die door of voor rekening van de leverancier worden 
verzonden of vervoerd vanuit België naar een andere 
Lid-Staat, aangemerkt : de plaats waar de goederen 
zich bevinden op het tijdstip van de aankomst van de 
verzending of het vervoer naar de afnemer, wanneer 
de voorwaarden onder 1 ° en 2° vervuld zijn : 

1 ° de levering moet : 
al ofwel betrekking hebben op andere goederen 

dan de in artikel 8bis, § 2, bedoelde nieuwe vervoer­ 
middelen, dan accijnsprodukten en dan goederen 
geïnstalleerd of gemonteerd door of voor rekening 
van de leverancier en moet worden verricht voor een 
niet-belastingplichtig rechtspersoon of voor een be­ 
lastingplichtige die, in deze Lid-Staat, de bijzondere 
regeling voor landbouwondernemers geniet of die 
enkel handelingen stelt waarvoor hij geen enkel 
recht op aftrek heeft, op voorwaarde d~t op het tijd­ 
stip van de levering deze personen niet gekozen heb­ 
ben om hun intracommunautaire verwervingen aan 
de belasting te onderwerpen of, op dat tijdstip, het 
bedrag van hun verwervingen in het lopende kalen­ 
derjaar de drempel niet overschrijdt waaronder deze 
verwervingen niet aan de belasting onderworpen 
worden in de Lid-Staat waarvan deze personen deel 
uitmaken, of dat bedrag in het vorige kalenderjaar 
deze drempel niet heeft overschreden: 

bJ ofwel, betrekking hebben op andere goederen 
dan de in artikel 8bis. § 2, bedoelde nieuwe vervoer­ 
middelen en dan goederen geïnstalleerd of gemon- 

§ 4. Par dérogation au§ 2, alinéa 2, 1 °, et au § 3. le 
lieu d'une livraison de biens expédiés ou transportés, 
à destination de la Belgique, par le fournisseur ou 
pour son compte. à partir d'un autre Etat membre, 
est réputé se situer en Belgique lorsque la livraison 
des biens est effectuée pour un assujetti ou pour une 
personne morale non assujettie qui bénéficient de la 
dérogation prévue à l'article 25ter, § 1er, alinéa 2, ou 
pour toute autre personne non assujettie, et que les 
biens sont autres que des moyens de transport neufs 
au sens de l'article 8bis, § 2, et ne sont pas installés 
ou montés par le fournisseur ou pour son compte. 

Toutefois. dans le cas où les biens livrés sont 
autres que des produits soumis à accise, l'alinéa pré­ 
cédent ne s'applique pas aux livraisons de biens : 

1 ° effectuées dans la limite ou jusqu'à concurren­ 
ce d'un montant global. hors taxe sur la valeur ajou­ 
tée, ne dépassant pas, au cours d'une même année 
civile. 1 500 000 francs, et 

2° à condition que le montant global, hors taxe sur 
la valeur ajoutée, des livraisons de biens autres que 
des produits soumis à accise effectuées au cours de 
l'année civile précédente, n'ait pas dépassé 
1500 000 francs. 

Les présentes dispositions ne s'appliquent pas 
lorsque le foumissur a opté, dans l'Etat membre dont 
il relève, pour que le lieu desdites livraisons se situe 
en Belgique. 

§ 5. Par dérogation au§ 2. alinéa 2, 1 °, et au§ 3, 
est réputé se situer à l'endroit où les biens se trou­ 
vent au moment de l'arrivée de l'expédition ou du 
transport à destination de l'acheteur, le lieu d'une 
livraison de biens expédiés ou transportés, par le 
fournisseur ou pour son compte. à partir de la Belgi­ 
que vers un autre Etat membre, lorsque les condi­ 
tions sous 1 ° et 2° sont réunies : 

1 ° la livraison doit: 
a) soit porter sur des biens autres que des moyens 

de transport neufs au sens de l'article Bbis, § 2, que 
des produits soumis à accise et que des biens instal­ 
lés ou montés par le fournisseur ou pour son compte, 
et être effectuée à destination d'une personne morale 
non assujettie ou d'un assujetti qui, dans cet Etat 
membre. bénéficie du régime forfaitaire des produc­ 
teurs agricoles, ou ne réalise que des opérations 
n'ouvrant pas droit à déduction. à la condition que, 
au moment de la livraison, ces personnes n'aient pas 
opté pour soumettre à la taxe leurs acquisitions in­ 
tracommunautaires ou, qu'à ce moment, le montant 
de ces acquisitions ne dépasse pas pendant l'année 
civile en cours le seuil en-dessous duquel ces acquisi­ 
tions ne sont pas soumises à la taxe dans l'Etat 
membre dont relèvent ces personnes ou que le mon­ 
tant précité n'ait pas dépassé ce seuil au cours de 
l'année civile précédente: 

b) soit porter sur des biens autres que des moyens 
de transport neufs au sens de l'article 8bis. § 2, et 
que ries biens installés ou montés par le fournisseur 
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teerd door of voor rekening van de leverancier en 
verricht voor iedere andere niet-belastingplichtige: 

2'° het bedrag van de leveringen verricht door de 
leverancier naar deze Lid-Staat heeft in het vorige 
kalenderjaar de drempel overschreden of over­ 
schrijdt in het lopende kalenderjaar, op het tijdstip 
van de levering de drempel zoals deze werd bepaald 
door deze Lid-Staat bij toepassing van artikel 28ter, 
B, 2, van de Richtlijn van de Raad van de Europese 
Gemeenschappen nr 77/388/EEG van 17mei 1977 en 
gewijzigd door de Richtlijn nr 91/680/EEG van 16 de­ 
cember 1991. 

Deze voorwaarde inzake de drempel is niet van 
toepassing : 
a/ in de situatie bedoeld in 1 °, b, voor de accijns­ 

produkten: 
b) wanneer de leverancier ervoor gekozen heeft 

dat de plaats van de door hem verrichte leveringen 
zich bevindt in de Lid-Staat van aankomst van de 
verzending of het vervoer van de goederen. 

Deze keuze geldt voor een periode van ten minste 
twee kalenderjaren. De Koning bepaalt de regelen 
voor het uitoefenen van die keuze. 

§ 6. Wanneer. in de situaties bedoeld in de§§ 4 en 
5, de aldus geleverde goederen uit een derdelands 
gebied worden verzonden of vervoerd en door de 
leverancier worden ingevoerd in een andere Lid­ 
Staat dan die van aankomst van de verzending of het 
vervoer naar de afnemer, worden zij geacht te zijn 
verzonden of vervoerd vanuit de Lid-Staat van in­ 
voer. 

§ 7. Behoudens tegenbewijs wordt de levering van 
een roerend goed geacht in België plaats te vinden 
wanneer, op het tijdstip van de levering, één der bij 
de levering betrokken partijen er een zetel van econo­ 
mische activiteit of een vaste inrichting heeft geves­ 
tigd of, bij gebrek aan een dergelijke zetel of vaste 
inrichting, een woonplaats of een gebruikelijke ver­ 
blijfplaats. ». 

Art. 16 

Artikel 16 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

" Artikel 16. - § 1. De levering vindt plaats op 
het tijdstip waarop het goed ter beschikking van de 
verkrijger of de overnemer wordt gesteld. 

Wanneer het goed in verband met de afgifte door of 
voor rekening van de leverancier wordt verzonden of 
vervoerd, vindt de levering plaats op het tijdstip van 
de aankomst van de verzending of van het vervoer 
naar de afnemer of de overnemer, tenzij het goed 
door of voor rekening van de leverancier wordt geïn­ 
stalleerd of gemonteerd, in welk geval de levering 
plaatsvindt op het tijdstip waarop de installatie of de 
montage wordt beëindigd. 

ou pour son compte. et être effectué à destination de 
toute autre personne non assajettie: 

2° le montant des livraisons effectuées par le four­ 
nisseur à destination de cet Etat membre a excédé 
pendant l'année civile précédente ou excède, pendant 
l'année civile en cours, au moment de la livraison. le 
seuil fixé par cet Etat membre en application de 
l'article 28ter, B. 2, de la directive du Conseil des 
Communautés européennes n° 77/388/CEE du 
17 mai 1977 modifiée par la directive n° 91/680/CEE 
du 16 décembre 1991. 

Cette condition de seuil ne s'appligue pas: 

a) dans la situation visée au 1 °, b, pour les pro­ 
duits soumis à accise: 
b) lorsgue le fournisseur a opté pour que le lieu de 

ces livraisons se situe dans l'Etat membre d'arrivée 
de l'expédition ou du transport des biens. 

Cette option couvre une période d'au moins deux 
années civiles. Le Roi détermine les modalités d'exer­ 
cice de cette option. 

§ 6. Lorsgue, dans les situations visées aux §§ 4 et 
5. les biens ainsi livrés sont expédiés ou transportés à 
partir d'un territoire tiers et importés par le fournis­ 
seur dans un Etat membre autre gue celui d'arrivée 
de l'expédition ou du transport à destination de 
l'acheteur, ils sont considérés comme expédiés ou 
transportés à partir de l'Etat membre d'importation. 

§ 7. Sauf preuve contraire, la livraison d'un bien 
meuble est présumée avoir lieu en Belgique, lorsque, 
au moment de la livraison, l'une des parties à l'opéra­ 
tion y a établi un siège d'activité économique ou un 
établissement stable ou, à défaut d'un tel siège ou 
d'un tel établissement stable, un domicile ou une 
résidence habituelle. ». 

Art. 16 

L'article 16 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 16. - § L", La livraison s'opère au mo­ 
ment où le bien est mis à la disposition de l'acquéreur 
ou du cessionnaire. 

Lorsque la délivrance comporte l'expédition ou le 
transport du bien par le fournisseur ou pour son 
compte, ce moment est celui de l'arrivée de l'expédi­ 
tion ou du transport à destination de l'acheteur ou du 
cessionnaire, à moins que le bien ne soit installé ou 
monté par le fournisseur ou pour son compte, auquel 
cas ce moment est celui où l'installation ou le monta­ 
ge est terminé. 
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De levering wordt evenwel geacht plaats te vin­ 
den: 

1 ° in geval van doorlopende leveringen van goede­ 
ren die aanleiding geven tot opeenvolgende afreke­ 
ningen of betalingen, bij het verstrijken van elke 
periode waarop een afrekening of betaling betrek­ 
king heeft; 

2° ter zake van de vervreemding van gebouwen, 
uiterlijk bij het verstrijken van de in artikel 44, § 3, 
1 °, bepaalde termijn. 

§ 2. Wanneer het goed ter beschikking van de 
verkrijger of de overnemer is vóór het sluiten van het 
contract of wanneer de verkoper of overdrager het 
bezit van het goed behoudt na het sluiten van het 
contract, wordt de levering geacht plaats te vinden 
op het tijdstip waarop het contract uitwerking heeft. 

Ten aanzien van in consignatie gegeven goederen 
vindt de levering aan de consignataris plaats op het 
tijdstip waarop deze er eigenaar van wordt. Wanneer 
de consignataris verkoopcommissionair is, wordt de 
levering aan hem geacht plaats te vinden naarmate 
hij de door zijn toedoen verkochte goederen levert. 

§ 3. Behoudens tegenbewijs wordt de levering van 
een goed geacht plaats te vinden op het tijdstip waar­ 
op het goed niet meer aanwezig is in het magazijn, de 
werkplaats, het depot of enige andere inrichting 
waarover de leverancier in België beschikt. ». 

Art. 17 

Artikel 17 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 17. -§ 1. Voor leveringen van goederen 
vindt het belastbare feit plaats en wordt de belasting 
opeisbaar op het tijdstip waarop de levering van het 
goed plaatsvindt. 

Wordt de prijs of een deel ervan vóór dat tijdstip 
gefactureerd of ontvangen, dan wordt de belasting 
evenwel over het gefactureerde of ontvangen bedrag 
opeisbaar, al naar het geval, op het tijdstip van het 
uitreiken van de factuur of op het tijdstip van de 
incassering. 

Bovendien wordt de belasting of het desbetreffen­ 
de gedeelte daarvan opeisbaar op het tijdstip waarop 
de prijs of een deel ervan volgens contract moet 
worden voldaan, wanneer dit tijdstip voorafgaat aan 
de tijdstippen die in de vorige leden zijn bepaald. 

§ 2. In afwijking van § 1, wordt, voor leveringen 
van goederen die onder de voorwaarden van arti­ 
kel 39bis zijn verricht, de belasting opeisbaar op de 
vijftiende van de maand volgend op die waarin het 
belastbare feit heeft plaatsgevonden. 

De belasting wordt evenwel opeisbaar op het tijd­ 
stip van het uitreiken van de factuur met betrekking 
tot deze leveringen, wanneer dat tijdstip voorafgaat 
aan de bovengenoemde vijftiende. 

§ 3. In afwijking van § 1. kan de Koning bepalen 
dat voor de levering van roerende goederen verricht 
door belastingplichtigen die geregeld goederen leve- 

Toutefois, la livraison est réputée s'opérer: 

1 ° à l'expiration de chaque période à laquelle se 
rapporte un décompte ou un paiement, pour les li­ 
vraisons de biens à caractère continu qui donnent 
lieu à des décomptes ou à des paiements successifs; 

2° au plus tard à l'expiration du délai prévu à 
l'article 44, § 3, 1°, pour les cessions de bâtiments. 

§ 2. Lorsque le bien se trouve à la disposition de 
l'acquéreur ou du cessionnaire avant la conclusion du 
contrat ou lorsqu'il reste en la possession du vendeur 
ou du cédant après la conclusion du contrat, la livrai­ 
son est réputée s'opérer au moment où le contrat a 
effet. 
Pour les biens déposés en consignation, la livrai­ 

son au consignataire s'opère au moment où celui-ci 
en devient propriétaire. Lorsque le consignataire est 
un commissionnaire vendeur, la livraison à ce der­ 
nier est censée avoir lieu au fur et à mesure qu'il livre 
les biens vendus par son intermédiaire. 

§ 3. Sauf preuve contraire, la livraison d'un bien 
est présumée avoir lieu au moment où le bien cesse 
d'exister dans le magasin, l'atelier, le dépôt ou toute 
autre installation dont dispose le fournisseur en Bel- 
~-"- 

Art. 17 

L'article 17 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 17. - §1er. Pour les livraisons de biens, le 
fait générateur de la taxe intervient et la taxe de­ 
vient exigible au moment où s'opère la livraison du 
bien. 
Toutefois, lorsque le prix est facturé ou encaissé, 

en tout ou en partie, avant ce moment, la taxe de­ 
vient exigible, selon le cas, au moment de la délivran­ 
ce de la facture ou au moment de l'encaissement, sur 
la base du montant facturé ou encaissé. 

En outre, la taxe devient exigible au moment fixé 
contractuellement pour le paiement de tout ou partie 
du prix, à concurrence du montant à payer, lorsque ce 
moment se situe avant ceux prévus aux alinéas pré­ 
cédents. 

§ 2. Par dérogation au § 1er, la taxe devient exigi­ 
ble, pour les livraisons de biens effectuées dans les 
conditions prévues à l'article 39bis, le quinzième jour 
du mois suivant celui au cours duquel est intervenu 
le fait générateur. 
Toutefois, la taxe devient exigible au moment de la 

délivrance de la facture relative à ces livraisons, 
lorsque ce moment se situe avant le quinzième jour 
précité. 

§ 3. Par dérogation au § r-, le Roi peut prévoir que 
pour les livraisons de biens meubles faites par des 
assujettis qui, habituellement, livrent des biens à des 
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ren aan particulieren, de belasting opeisbaar wordt 
naarmate van de incassering van de prijs. ». 

Art. 18 

Artikel 18 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 28 december 1983, 12 juli 1989 en 17 juli 
1989, wordt vervangen door de volgende bepaling: 

" Artikel 18. - § l. Als een dienst wordt be­ 
schouwd, elke handeling die geen levering van een 
goed is in de zin van dit Wetboek. 

Als een dienst wordt onder meer beschouwd, de 
uitvoering van een contract dat tot voorwerp heeft: 

1 ° een materieel of intellectueel werk; 
2° de terbeschikkingstelling van personeel; 
3° de lastgeving; 
4 ° het genot van een ander dan in artikel 9, twee­ 

de lid, bedoeld goed; 
5° de overdracht van een cliënteel of het verlenen 

van rechten op een cliënteel alsook de verbintenis 
een beroepswerkzaamheid niet uit te oefenen; 

6° de overdracht van of het verlenen van rechten 
op een verkoop- of inkoopmonopolie alsook de over­ 
dracht van of het verlenen van al dan niet exclusieve 
rechten op het recht een beroepswerkzaamheid uit te 
oefenen; 

7° de overdracht van een octrooi, een fabrieks- of 
handelsmerk, een auteursrecht, een industrieteke­ 
ning, een industriemodel of andere soortgelijke rech­ 
ten, of het verlenen van licenties inzake deze rech­ 
ten; 

8° de terbeschikkingstelling van stalling voor rij­ 
tuigen; 

9° de terbeschikkingstelling van bergruimte voor 
het opslaan van goederen; 

10° het verschaffen van gemeubeld logies alsook 
de terbeschikkingstelling van plaats om te kampe­ 
ren; 

11 ° het verschaffen van spijs en drank in restau­ 
rants en cafés en, meer algemeen, in omstandighe­ 
den voor het verbruik ter plaatse; 

12° de toekenning van het recht op toegang tot 
inrichtingen voor cultuur, sport of vermaak, alsmede 
de toekenning van het recht gebruik ervan te maken; 

13° de bank- en de financiële verrichtingen; 
14 ° de verrichtingen van radio- en telr-visiedistri­ 

butiebedrijven en van telecommunicatiebedrijven; 
15° de toekenning van het recht van toegang tot 

verkeerswegen en tot de erbij behorende kunstwer­ 
ken, alsmede de toekenning van het recht gebruik 
ervan te maken. 

§ 2. Wordt eveneens als een dienst beschouwd de 
uitvoering van een in § 1 bedoelde handeling ingevol­ 
ge een vordering door of namens de overheid en, 
meer algemeen, ingevolge een wet, een decreet, een 
ordonnantie, een besluit of een administratieve ver­ 
ordening. 

§ 3. Als diensten worden niet beschouwd de in § 1 
bedoelde handelingen die, bij de overdracht van een 

particuliers, la taxe devient exigible au fur et à mesu­ 
re de l'encaissement du prix.». 

Art. 18 

L'article 18 du même Code, modifié par les lois des 
28 décembre 1983, 12 juillet 1989 et 17 juillet 1989, 
est remplacé par la disposition suivante : 

« Article 18. - §1er.Est considérée comme presta­ 
tion de services, toute opération qui ne constitue pas 
une livraison d'un bien au sens du présent Code. 
Est notamment considérée comme une prestation 

de services, l'exécution d'un contrat qui a pour objet : 
1 ° un travail, matériel ou intellectuel; 
2° la mise à disposition de personnel; 
3° le mandat; 
4 ° la jouissance d'un bien autre que ceux visés à 

l'article 9, alinéa 2; 
5° la cession ou la concession d'une clientèle de 

même que l'engagement de ne pas exercer une activi­ 
té professionnelle; 

6° la cession ou la concession d'un monopole de 
vente ou d'achat de même que la cession ou la conces­ 
sion, à titre exclusif ou non, du droit d'exercer une 
activité professionnelle; 

7° la cession ou la concession d'un brevet, d'une 
marque de fabrique ou de commerce, d'un droit 
d'auteur, d'un dessin ou modèle industriel, ou 
d'autres droits similaires; 

8° la mise à disposition d'emplacements pour vé­ 
hicules; 

9° la mise à disposition d'emplacements pour l'en­ 
treposage de biens; 

10° la fourniture de logements meublés de même 
que la mise à disposition d'emplacements pour le 
camping; 

11 ° la fourniture de nourriture et de boissons ef­ 
fectuée dans les restaurants et les débits de boissons 
et, plus généralement, dans des conditions telles 
qu'elles sont consommées sur place; 

12° l'octroi du droit d'accéder à des installations 
culturelles, sportives ou de divertissement, et l'octroi 
du droit de les utiliser; 

13° les prestations bancaires et financières; 
14° les prestations des entreprises de radiodistri­ 

bution, télédistribution et télécommunication; 
15° l'octroi du droit d'accéder à des voies de com­ 

munication et aux ouvrages d'art qui s'y rattachent, 
et l'octroi du droit de les utiliser. 

§ 2. Est également considérée comme une presta­ 
tion de services, l'exécution d'une opération visée au 
§ 1er en vertu d'une réquisition faite par l'autorité 
publique ou en son nom et, plus généralement, en 
vertu d'une loi, d'un décret, d'une ordonnance, d'un 
arrêté ou d'un règlement administratif. 

§ 3. Ne sont pas considérées comme des presta­ 
tions de services, les opérations visées au § 1 •r qui 
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algemeenheid van goederen of van een bedrijfsafde­ 
ling, bij wege van inbreng in een vennootschap of 
anderszins, onder de voorwaarden van artikel 11 
worden verricht.». 

Art. 19 

Artikel 19 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 19. - § 1. Met een dienst verricht onder 
bezwarende titel wordt gelijkgesteld, het gebruiken 
van een tot het bedrijf behorend goed, voor privé­ 
doeleinden van de belastingplichtige of van zijn per­ 
soneel of, meer algemeen, voor andere doeleinden 
dan deze van de economische activiteit van de belas­ 
tingplichtige, wanneer voor dat goed recht op volledi­ 
ge of gedeeltelijke aftrek van de belasting is ont­ 
staan. 

§ 2. Met een dienst verricht onder bezwarende 
titel wordt eveneens gelijkgesteld, de uitvoering door 
een belastingplichtige van een werk in onroerende 
staat: 
l° voor de doeleinden van zijn economische activi­ 

teit, met uitzondering van : 
a) werk dat bestaat in de oprichting van een ge­ 

bouw door een in artikel 12, § 2, bedoelde belasting­ 
plichtige; 

b) herstellings-, onderhouds- en reinigingswerk, 
indien dergelijk werk verricht door een andere belas­ 
tingplichtige een volledig recht op aftrek van de be­ 
lasting zou doen ontstaan; 

2° voor zijn privé-doeleinden of deze van zijn per­ 
soneel en, meer algemeen, om niet of voor andere 
doeleinden dan deze van zijn economische activiteit. 

Voor de toepassing van dit Wetboek wordt ver­ 
staan onder werk in onroerende staat, het bouwen, 
het verbouwen, het afwerken, het inrichten, het her­ 
stellen, het onderhouden, het reinigen en het afbre­ 
ken, geheel of ten dele, van een uit zijn aard onroe­ 
rend goed, en de handeling die erin bestaat een 
roerend goed te leveren en het meteen op zodanige 
wijze aan te brengen aan een onroerend goed dat het 
onroerend uit zijn aard wordt. 

§ 3. Teneinde ernstige ongelijkheden in de concur­ 
rentieverhoudingen te voorkomen, kan de Koning, in 
de gevallen en volgens de regelen die Hij bepaalt, de 
uitvoering door een belastingplichtige, voor de doel­ 
einden van zijn economische activiteit, van andere 
handelingen dan deze bedoeld in de §§ 1 en 2, aan de 
belasting onderwerpen, wanneer de belastingplich­ 
tige, ingeval een dergelijke handeling door een ande­ 
re belastingplichtige zou zijn verricht, geen recht zou 
hebben op volledige aftrek van de belasting. ». 

sont effectuées lors de la cession, sous forme d'apport 
en société ou autrement, d'une universalité de biens 
ou d'une branche d'activité dans les conditions de 
l'article 11. ». 

Art. 19 

L'article 19 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 19. - § L". Est assimilée à une presta­ 
tion de services effectuée à titre onéreux, l'utilisation 
d'un bien affecté à l'entreprise pour les besoins privés 
de l'assujetti ou pour ceux de son personnel ou, plus 
généralement, à des fins étrangères à l'activité éco­ 
nomique de l'assujetti, lorsque ce bien a ouvert droit 
à une déduction complète ou partielle de la taxe. 

§ 2. Est également assimilée à une prestation de 
services effectuée à titre onéreux, l'exécution par un 
assujetti d'un travail immobilier : 

1 ° pour les besoins de son activité économique, à 
l'exception : 
a) des travaux de construction d'un bâtiment ef­ 

fectués par un assujetti visé à l'article 12 , § 2; 

b) des travaux de réparation, d'entretien ou de 
nettoyage, lorsque l'exécution de tels travaux par un 
autre assujetti ouvrirait droit à la déduction com­ 
plète de la taxe; 

2° pour ses besoins privés ou pour ceux de son 
personnel, et, plus généralement, à titre gratuit ou à 
des fins étrangères à son activité économique. 
Pour l'application du présent Code, il y a lieu 

d'entendre par travail immobilier, tout travail de 
construction, de transformation, d'achèvement, 
d'aménagement, de réparation, d'entretien, de net­ 
toyage et de démolition de tout ou partie d'un immeu­ 
ble par nature, ainsi que toute opération comportant 
à la fois la fourniture d'un bien meuble et son place­ 
ment dans un immeuble en manière telle que ce bien 
meuble devienne immeuble par nature. 

§ 3. Pour éviter de graves inégalités dans la con­ 
currence, le Roi est autorisé à soumettre à la taxe, 
dans les cas qu'Il détermine et selon les modalités 
qu'Il fixe, l'exécution par un assujetti, pour les be­ 
soins de son activité économique, de toute opération 
autre que celles visées aux§§ 1er et 2, lorsque l'exécu­ 
tion d'une telle opération par un autre assujetti 
n'ouvrirait pas droit à une déduction complète de la 
taxe.». 
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Art. 20 

In artikel 20 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 29 november 1977, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1 ° in § 1 worden de woorden « bij dienstver­ 
richtingen genoemd in artikel 18 » vervangen door de 
woorden « bij diensten»; 

2° § 2, eerste lid, wordt vervangen door de volgen­ 
de bepaling : 

« Wanneer een reisbureau tussenkomst verleent 
bij het verschaffen van vervoer, van logies, van ter 
plaatse verbruikte spijzen of dranken, van vermaak 
of van één of meer van deze diensten, wordt het 
geacht te handelen in naam en voor rekening van de 
reiziger, welke ook de modaliteiten van zijn tussen­ 
komst zijn, behalve in de mate waarin het die dien­ 
sten zelf rechtstreeks met eigen middelen verricht of 
wanneer het handelt in naam en voor rekening van 
de verrichter van die diensten.». 

Art. 21 

Artikel 21 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 27 december 1977 en 27 december 1984, 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« Artikel 21. - § 1. Een dienst vindt plaats in 
België als de overeenkomstig de §§ 2 tot 4 aange­ 
merkte plaats zich in België bevindt. 

§ 2. Als plaats van een dienst wordt aangemerkt 
de plaats waar de dienstverrichtcr de zetel van zijn 
economische activiteit of een vaste inrichting heeft 
gevestigd van waaruit hij de dienst verricht of bij 
gebrek aan een dergelijke zetel of vaste inrichting, 
zijn woonplaats of zijn gebruikelijke verblijfplaats. 

§ 3. In afwijking van§ 2 wordt alsplaats van de 
dienst aangemerkt : 

1 ° de plaats waar het onroerend goed is gelegen 
wanneer het gaat om een dienst die volgens een door 
de Koning te bepalen lijst verband houdt met een uit 
zijn aard onroerend goed; 

2° de plaats waar het goed zich bevindt, wanneer 
het gaat om een materieel werk of een expertise, die 
betrekking hebben op een ander goed dan een uit zijn 
aard onroerend goed; 

3° de plaats waar het vervoer plaatsvindt, zulks 
naar verhouding van de afgelegde afstanden, wan­ 
neer het vervoerdiensten betreft; 

3°bis in afwijking van 3°, wanneer het intracom­ 
munautair goederenvervoer betreft : 
a) de plaats van vertrek van het vervoer; 
b> in afwijking van a, het grondgebied van de Lid­ 

Staat die aan de ontvanger het BTW-identificatie­ 
nummer heeft toegekend waaronder de dienst aan 
hem is verleend, wanneer deze Lid-Staat een andere 
is dan die van vertrek van het vervoer; 

Art.20 

A l'article 20 du même Code, modifié par la loi du 
29 novembre 1977, sont apportées les modifications 
suivantes: 

1 ° dans le § 1er, les mots « dans les prestations de 
services visées à l'article 18 » sont remplacés par les 
mots « dans des prestations de services »; 

2° le § 2, alinéa 1er, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Lorsqu'une agence de voyages intervient dans la 
fourniture de prestations de transport, de logement, 
de nourriture ou boissons consommées sur place, de 
divertissement, ou d'une ou plusieurs de ces presta­ 
tions de services, elle est censée agir au nom et pour 
le compte du voyageur, quelles que soient les modali­ 
tés de son intervention, sauf dans la mesure où elle 
fournit elle-même directement ces prestations de ser­ 
vices par ses propres moyens ou si elle agit au nom et 
pour le compte du prestataire de ces services.». 

Art.21 

L'article 21 du même Code, modifié par les lois des 
27 décembre 1977 et 27 décembre 1984, est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Article 21. - § 1 •r. Une prestation de services a 
lieu en Belgique, lorsque le lieu où elle est réputée se 
situer, conformément aux §§ 2 à 4, se trouve en Belgi­ 
que. 

§ 2. Le lieu d'une prestation de services est réputé 
se situer à l'endroit où le prestataire de services a 
établi le siège de son activité économique ou un éta­ 
blissement stable à partir duquel la prestation de 
services est rendue ou, à défaut d'un tel siège ou d'un 
tel établissement stable, au lieu de son domicile ou de 
sa résidence habituelle. 

§ 3. Par dérogation au § 2, le lieu de la prestation 
de services est réputé se situer: 

1 ° à l'endroit où est situé l'immeuble, lorsqu'il 
s'agit d'un service qui, suivant une liste à dresser par 
le Roi, est relatif à un immeuble par nature; 

2° à l'endroit où se trouve le bien, lorsqu'il s'agit 
d'un travail matériel ou d'une expertise, portant sur 
un bien autre qu'un immeuble par nature; 

3° à l'endroit où est effectué le transport en fonc­ 
tion des distances parcourues, lorsque la prestation a 
pour objet un transport; 
3°bis par dérogation au 3°, lorsqu'elle a pour objet 

un transport intracommunautaire de biens : 
a) au lieu de départ du transport; 
b) par dérogation au a, sur le territoire de l'Etat 

membre qui a attribué au preneur le numéro d'iden­ 
tification à la taxe sur la valeur ajoutée sous lequel la 
prestation de services lui a été rendue, lorsque cet 
Etat membre est différent de celui du départ du 
transport; 
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3°ter wanneer het de tussenkomst bij intracom­ 
munautair goederenvervoer betreft van een tussen­ 
persoon die niet handelt als bedoeld in artikel 13, 
§2: 

a) de plaats van het vertrek van het vervoer; 
b) in afwijking van a, het•grondgebied van de Lid­ 

Staat die aan de ontvanger het BTW-identificatie­ 
nummer heeft toegekend waaronder de dienst van de 
tussenpersoon aan hem is verleend, wanneer deze 
Lid-Staat een andere is dan die van vertrek van het 
vervoer; 

4 ° de plaats waar de dienst materieel wordt ver­ 
richt: 
a) in verband met culturele, artistieke, sportieve, 

wetenschappelijke, onderwijs- en vermakelijkheids­ 
activiteiten of soortgelijke activiteiten, met inbegrip 
van die van de organisatoren van zulke activiteiten, 
alsmede van daarmee samenhangende diensten; 

b) in verband met het verschaffen van spijs en 
drank als bedoeld in artikel 18, § 1, tweede lid, 11 °; 

c) in verband met een activiteit die met het ver­ 
voer samenhangt; 

4°bis in afwijking van 4°, c, in verband met een 
activiteit die samenhangt met intracommunautair 
goederenvervoer, het grondgebied van de Lid-Staat 
die aan de ontvanger het BTW-identificatienummer 
heeft toegekend waaronder de dienst aan hem is 
verleend, wanneer deze Lid-Staat een andere is dan 
die waar de dienst materieel wordt verricht; 

4 °ter wanneer het de tussenkomst betreft van een 
tussenpersoon die niet handelt als bedoeld in arti­ 
kel 13, § 2, bij het verrichten van diensten in verband 
met activiteiten die samenhangen met intracom­ 
munautair goederenvervoer : 
a) de plaats waar de met het goederenvervoer 

samenhangende diensten materieel worden verricht; 
b) in afwijking van a, het grondgebied van de Lid­ 

Staat die aan de ontvanger het BTW-identificatie­ 
nummer heeft toegekend waaronder de dienst van de 
tussenpersoon aan hem is verleend, wanneer deze 
Lid-Staat een andere is dan die waar de met het 
goederenvervoer samenhangende diensten materieel 
worden verricht; 

5° ( opgeheven); 
6° de plaats waar het gebruik plaatsvindt van een 

vervoermiddel dat is verhuurd : 
al door een verhuurder die in België is gevestigd 

in de mate waarin dit vervoermiddel buiten de Ge­ 
meenschap wordt gebruikt; 
b) door een verhuurder die buiten de Gemeen­ 

schap is gevestigd; 
7° de plaats waar de ontvanger van de dienst de 

zetel van zijn economische activiteit of een vaste 
inrichting heeft gevestigd waarvoor de dienst is ver­ 
richt, of bij gebreke, zijn woonplaats of zijn gebruike­ 
lijke verblijfplaats, wanneer de dienst wordt ver­ 
leend aan een ontvanger die buiten de Gemeenschap 
is gevestigd of aan een belastingplichtige die in de 
Gemeenschap doch buiten het land van de dienstver- 

3°ter lorsqu'elle a pour objet l'intervention, dans 
un transport intracommunautaire de biens, d'un in­ 
termédiaire qui n'agit pas dans les conditions de 
l'article 13, § 2 : 
a) au lieu de départ du transport; 
b) par dérogation au a, sur le territoire de l'Etat 

membre qui a attribué au preneur le numéro d'iden­ 
tification à la taxe sur la valeur ajoutée sous lequel la 
prestation de l'intermédiaire lui a été rendue, lors­ 
que cet Etat membre est différent de celui du départ 
du transport; 

4° à l'endroit où la prestation de services est ma­ 
tériellement exécutée: 
a) lorsque cette prestation a pour objet des activi­ 

tés culturelles, artistiques, sportives, scientifiques, 
d'enseignement, de divertissement ou similaires, y 
compris celles des organisateurs de telles activités, 
ainsi que des services accessoires à ces activités; 

b) lorsqu'elle a pour objet la fourniture de nourri­ 
ture ou de boissons au sens de l'article 18, § 1 •r, ali­ 
néa 2, 11°; 

c) lorsqu'elle a pour objet une prestation accessoi­ 
re au transport; 

4°bis par dérogation au 4°, c, lorsqu'elle a pour 
objet une prestation accessoire à un transport intra­ 
communautaire de biens, sur le territoire de l'Etat 
membre qui a attribué au preneur le numéro d'iden­ 
tification à la taxe sur la valeur ajoutée sous lequel la 
prestation de services lui a été rendue, lorsque cet 
Etat membre est différent de celui où la prestation 
accessoire est matériellement exécutée; 

4 °ter lorsqu'elle a pour objet l'intervention, dans 
des prestations accessoires à un transport intracom­ 
munautaire de biens, d'un intermédiaire qui n'agit 
pas dans les conditions de l'article 13, § 2 : 

a) à l'endroit où les prestations accessoires sont 
matériellement exécutées; 

b) par dérogation au a, sur le territoire de l'Etat 
membre qui a attribué au preneur le numéro d'iden­ 
tification à la taxe sur la valeur ajoutée sous lequel la 
prestation de l'intermédiaire lui a été rendue, lors­ 
que cet Etat membre est différent de celui où les 
prestations accessoires sont matériellement exécu­ 
tées; 

5° (abrogé); 
6° à l'endroit où un moyen de transport est utilisé 

lorsqu'il est donné en location: 
a) par un loueur qui est établi en Belgique, dans 

la mesure où ce moyen de transport est utilisé hors 
de la Communauté; 
b) par un loueur établi hors de la Communauté; 

7° à l'endroit où le preneur du service a établi le 
siège de son activité économique ou un établissement 
stable auquel la prestation de services est fournie ou, 
à défaut, le lieu de son domicile ou de sa résidence 
habituelle, lorsque la prestation de services est ren­ 
due à un preneur établi en dehors de la Communauté 
ou, pour les besoins de son activité économique, à un 
assujetti établi dans la Communauté mais en dehors 



[ 17 J -684/5-92/93 

richter is gevestigd en handelt voor de doeleinden 
van zijn economische activiteit, en voor zover de 
dienst tot voorwerp heeft: 
a) de overdracht van of het verlenen van een 

auteursrecht, een octrooi, een licentierecht, een fa­ 
brieks- of handelsmerk, of een ander soortgelijk 
recht; 

b I de overdracht van of het verlenen van rechten 
op een cliënteel, een verkoop- of inkoopmonopolie; 
het recht een beroepswerkzaamheid uit te oefenen: 
de verbintenis een beroepswerkzaamheid of een on­ 
der a bedoeld recht niet uit te oefenen; 

c I werkzaamheden op het gebied van de reclame; 
dl intellectueel werk in het kader van hun gere­ 

gelde werkzaamheden verricht door juridische of an­ 
dere adviseurs, accountants, ingenieurs, adviesbu­ 
reaus en andere soortgelijke dienstverrichters alsook 
informatieverwerking en -verschaffing, met uitzon­ 
dering van de in 1 ° bedoelde diensten en de in 2° 
bedoelde expertises; 

e) bank-, financiële en verzekeringsverrichtingen 
met inbegrip van herverzekeringsverrichtingen en 
met uitzondering van de verhuur van safeloketten; 
f) de terbeschikkingstelling van personeel; 
gl diensten van tussenpersonen die niet handelen 

als bedoeld in artikel 13, § 2, en die tussenkomst 
verlenen bij diensten bedoeld in dit 7°; 

hl de verhuur van lichamelijk roerende goederen, 
met uitzondering van ieder vervoermiddel; 

8' wanneer het de tussenkomst betreft van een 
tussenpersoon die niet handelt als bedoeld in arti­ 
kel 13, § 2, bij een intracommunautaire verwerving 
van goederen en, wanneer ze in de Gemeenschap 
plaatsvinden, bij de levering van goederen of bij een 
dienst, met uitzondering van de in 3°ter, 4°ter en 7°, 
g, bedoelde diensten, evenals van de diensten van 
reisbureaus die tussenkomst verlenen als bedoeld in 
artikel 20, § 2 : 
a) de plaats van de intracommunautaire verwer­ 

ving, van de levering van goederen of van de dienst 
waarbij de tussenpersoon tussenkomt; 

b) in afwijking van a, het grondgebied van de Lid­ 
Staat die aan de ontvanger het BTW-identificatie­ 
nummer heeft toegekend waaronder de dienst van de 
tussenpersoon aan hem is verleend, wanneer deze 
Lid-Staat een andere is dan die waar de handeling 
plaatsvindt waarbij de tussenpersoon tussenkomt. 

§ 4. Teneinde dubbele heffing of niet-heffing van 
belasting alsmede concurrentieverstoring te voorko­ 
men, kan de Koning, voor de diensten als bedoeld in 
§3, T: 

1' de plaats van de dienst die, krachtens dit arti­ 
kel, in België is gelegen, aanmerken als buiten de 
Gemeenschap te zijn gelegen wanneer het werkelijke 
gebruik en de werkelijke exploitatie buiten die Ge­ 
meenschap geschieden; 

2° de plaats van de dienst die, krachtens dit arti­ 
kel, buiten de Gemeenschap is gelegen, aanmerken 

du pays du prestataire, et pour autant que cette 
prestation ait pour objet : 

a) la cession ou la concession d'un droit d'auteur, 
d'un brevet, d'un droit de licence, d'une marque de 
fabrique ou de commerce ou d'autres droits similai­ 
res; 

b) la cession ou la concession d'une clientèle, d'un 
monopole de vente ou d'achat; le droit d'exercer une 
activité professionnelle; l'engagement de ne pas exer­ 
cer une activité professionnelle ou un droit visé sous 
a· 

c) des travaux de publicité; 
d) des travaux de nature intellectuelle fournis 

dans l'exercice de leur activité habituelle par les 
conseillers juridiques ou autres, les experts compta­ 
bles, les ingénieurs, les bureaux d'études et les au­ 
tres prestataires de services qui exercent une activité 
similaire ainsi que le traitement de données et la 
fourniture d'informations, à l'exclusion des services 
visés au 1 ° et des expertises visées au 2°; 

e) des opérations bancaires, financières et d'assu­ 
rance, y compris celles de réassurance, à l'exception 
de la location de coffres-forts; 

f) la mise à disposition de personnel; 
gJ les services fournis par les intermédiaires qui 

n'agissent pas dans les conditions de l'article 13, § 2, 
et qui interviennent dans la fourniture de presta­ 
tions de services visées au présent 7°; 
h) la location de biens meubles corporels à l'excep­ 

tion de tout moyen de transport; 
8° lorsqu'elle a pour objet l'intervention d'un in­ 

termédiaire, en dehors des conditions de l'article 13, 
§ 2, dans une acquisition intracommunautaire de 
biens, et, lorsqu'elles ont lieu dans la Communauté, 
dans une livraison de biens ou une prestation de 
services, à l'exclusion des prestations visées aux 
3°ter, 4°ter et 7°, g, ainsi que des prestations des 
agences de voyage qui interviennent dans les condi­ 
tions de l'article 20, § 2 : 
a) au lieu de l'acquisition intracommunautaire, 

de la livraison de biens ou de la prestation de services 
dans laquelle intervient l'intermédiaire; 

b) par dérogation au a, sur le territoire de l'Etat 
membre qui a attribué au preneur le numéro d'iden­ 
tification à la taxe sur la valeur ajoutée sous lequel la 
prestation de l'intermédiaire lui a été rendue, lors­ 
que cet Etat membre est différent de celui où est 
réputé se situer le lieu de l'opération dans laquelle 
intervient l'intermédiaire. 

§ 4. Afin d'éviter des cas de double imposition ou 
non-imposition, ou des distorsions de concurrence, le 
Roi peut, pour les prestations de services visées au 
§ 3, 7°: 

1 ° considérer le lieu de la prestation de services 
qui, en vertu du présent article, est situé en Belgique. 
comme s'il était situé en dehors de la Communauté, 
lorsque l'utilisation et l'exploitation effectives s'effec­ 
tuent en dehors de la Communauté; 

2° considérer le lieu de la prestation de services 
qui, er, vertu du présent article, est situé en dehors 
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als in het binnenland te zijn gelegen, wanneer het 
werkelijke gebruik en de werkelijke exploitatie in 
België geschieden. 

§ 5. Behoudens tegenbewijs wordt de plaats van 
een dienst geacht zich in België te bevinden als één 
van de bij de dienst betrokken partijen er een zetel 
van economische activiteit of een vaste inrichting 
heeft gevestigd of, bij gebrek aan een dergelijke zetel 
of vaste inrichting, een woonplaats of een gebruike­ 
lijke verblijfplaats. ». 

Art.22 

Artikel 22 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 22. - § 1. Voor diensten vindt het be­ 
lastbare feit plaats op het tijdstip waarop de dienst is 
voltooid. 

Bij doorlopende diensten die aanleiding geven tot 
opeenvolgende afrekeningen of betalingen, wordt de 
dienst als voltooid beschouwd bij het verstrijken van 
elke periode waarop een afrekening of betaling be­ 
trekking heeft. 

§ 2. De belasting wordt opeisbaar op het tijdstip 
waarop de dienst is voltooid. 

Wordt de prijs of een deel ervan vóór dat tijdstip 
gefactureerd of ontvangen, dan wordt de belasting 
evenwel over het gefactureerde of ontvangen bedrag 
opeisbaar, al naar het geval, op het tijdstip van het 
uitreiken van de factuur of op het tijdstip van de 
incassering. 

Bovendien wordt de belasting of het desbetreffen­ 
de gedeelte daarvan opeisbaar op het tijdstip waarop 
de prijs of een deel ervan volgens contract moet 
worden voldaan, wanneer dat tijdstip voorafgaat aan 
de tijdstippen die in de vorige leden zijn bepaald. 

§ 3. In afwijking van § 2, kan de Koning bepalen 
dat voor de diensten verricht door de belastingplich­ 
tigen die geregeld diensten verrichten voor particu­ 
lieren, de belasting opeisbaar wordt naarmate van de 
incassering van de prijs.». 

Art.23 

Artikel 23 van hetzelfde Wetboek, g<- wijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 23. - § 1. Onder invoer van een goed 
moet worden verstaan : 

1 ° het binnenkomen in de Gemeenschap van een 
goed dat niet voldoet aan de voorwaarden van de 
artikelen 9 en 10 van het Verdrag tot oprichting van 
de Europese Economische Gemeenschap of dat, als 
het onder het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Kolen en Staal valt, zich niet in 
het vrije verkeer bevindt; 

de la Communauté, comme s'il était situé en Belgi­ 
que, lorsque l'utilisation et l'exploitation effectives 
s'effectuent à l'intérieur du pays. 

§ 5. Sauf preuve contraire, la prestation de servi­ 
ces est réputée se situer en Belgique dès qu'une des 
parties à l'opération y a établi un siège d'activité 
économique ou un établissement stable ou, à défaut 
d'un tel siège ou d'un tel établissement stable, un 
domicile ou une résidence habituelle.». 

Art.22 

L'article 22 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 22. - § r=. Pour les prestations de servi­ 
ces, le fait générateur de la taxe intervient au mo­ 
ment où la prestation de services est parfaite. 

Lorsqu'une prestation de services à caractère con­ 
tinu donne lieu à des décomptes ou à des paiements 
successifs, la prestation de services est considérée 
comme parfaite à l'expiration de chaque période à 
laquelle se rapporte un décompte ou un paiement. 

§ 2. La taxe devient exigible au moment où la 
prestation de services est parfaite. 

Toutefois, lorsque le prix est facturé ou encaissé, 
en tout ou en partie, avant ce moment, la taxe de­ 
vient exigible, selon le cas, au moment de la délivran­ 
ce de la facture ou au moment de l'encaissement, sur 
la base du montant facturé ou encaissé. 

En outre, la taxe devient exigible au moment fixé 
contractuellement pour le paiement de tout ou partie 
du prix, à concurrence du montant à payer, lorsque ce 
moment se situe avant ceux prévus aux alinéas pré­ 
cédents. 

§ 3. Par dérogation au § 2, le Roi peut prévoir que 
pour les prestations de services effectuées par des 
assujettis qui, habituellement, fournissent des servi­ 
ces à des particuliers, la taxe devient exigible au fur 
et à mesure de l'encaissement du prix.». 

Art.23 

L'article 23 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 23. - § 1'". Par importation d'un bien, il 
faut entendre : 

1° l'entrée à l'intérieur de la Communauté d'un 
bien qui ne satisfait pas aux conditions prévues aux 
articles 9 et 10 du traité instituant la Communauté 
économique européenne ou, s'il s'agit d'un bien rele­ 
vant du traité instituant la Communauté européen­ 
ne du charbon et de l'acier, qui n'est pas en libre 
pratique; 
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2° het binnenkomen in de Gemeenschap van een 
goed uit een in artikel 1, § 4, tweede lid, bedoeld 
grondgebied. * 2. Een invoer vindt plaats in België als de over­ 
eenkomstig de §§ 3, 4 en 5 aangemerkte Lid-Staat 
van invoer, België is. * 3. De invoer van een goed vindt plaats in de Lid­ 
Staat op het grondgebied waarvan het zich ten tijde 
van het binnenkomen in de Gemeenschap bevindt. 

* 4. In afwijking van§ 3 vindt de invoer van een in * 1, l ", bedoeld goed plaats in de Lid-Staat op het 
grondgebied waarvan het goed aan één van de vol­ 
gende regelingen wordt onttrokken, wanneer vanaf 
het binnenkomen in de Gemeenschap, dat goed.; 

1" bij de douane wordt aangebracht en eventueel 
wordt geplaatst onder een douaneregeling van tijde­ 
] ijke opslag; 

2° wordt geplaatst onder een regeling voor tijde­ 
lijke invoer met volledige vrijstelling van invoerrech­ 
ten; 

3° wordt geplaatst onder een regeling voor extern 
communautair douanevervoer; 

4 (; wordt geplaatst onder een douaneregeling van 
vrije zones of vrije entrepots; 

5° wordt geplaatst onder een regeling van doua­ 
ne-entrepots; 

6° wordt geplaatst onder een douaneregeling van 
actieve veredeling met toepassing van het schor­ 
singssysteem; 

7" wordt geplaatst onder een douaneregeling in­ 
zake de in de territoriale zee toegelaten goederen 
voor boor- en werkeilanden. 

§ 5. In afwijking van § 3, vindt, wanneer een in 
§ 1, 2", bedoeld goed vanaf het binnenkomen in de 
Gemeenschap wordt geplaatst onder een regeling 
voor intern communautair douanevervoer, de invoer 
plaats in de Lid-Staat op het grondgebied waarvan 
deze regeling eindigt. ». 

Art. 24 

Artikel 24 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 4 juli 1986, 22 december 1989 en 28 juli 
1992, wordt vervangen door de volgende bepaling: 

" Artikel 24. - § 1. Het belastbaar feit vindt 
plaats en de belasting wordt opeisbaar r-') het tijdstip 
waarop de invoer van het goed in België geschiedt. 

De invoer in België geschiedt op het tijdstip waar­ 
op het goed in België wordt binnengebracht of. wan­ 
neer het goed vanaf het binnenkomen in de Gemeen­ 
schap werd geplaatst onder één van de in artikel 23, 
SS 4 en 5 bedoelde regelingen. op het tijdstip waarop 
dat goed in België aan die regeling wordt onttrokken. 

S 2. Indien de ingevoerde goederen echter zijn 
onderworpen aan invoerrechten, aan landbouwhef­ 
fingen of aan heffingen van gelijke werking die zijn 
ingesteld in het kader van een gemeenschappelijk 
beleid, wordt de belasting opeisbaar op het tijdstip 
van het ontstaan van de douaneschuld. 

2° l'entrée à l'intérieur de la Communauté d'un 
bien en provenance d'un territoire visé à l'article 1er, 
§ 4, alinéa 2. 

§ 2. Une importation a lieu en Belgique lorsque 
l'Etat membre où elle est réputée s'effectuer, confor­ 
mément aux §§ 3, 4 et 5, est la Belgique. 

§ 3. L'importation d'un bien est effectuée dans 
l'Etat membre sur le territoire duquel le bien se 
trouve au moment où il entre à l'intérieur de la 
Communauté. 

§ 4. Par dérogation au § 3, l'importation d'un bien 
visé au § 1 •r, 1 °, est effectuée dans l'Etat membre sur 
le territoire duquel le bien sort d'un des régimes 
suivants, lorsque, depuis son entrée dans la Com­ 
munauté, ce bien est : 

1 ° conduit en douane et placé, le cas échéant, sous 
un régime douanier de dépôt temporaire; 

2° placé sous un régime d'importation temporaire 
avec franchise totale des droits à l'importation; 

3° placé sous un régime de transit communautai­ 
re externe; 

4 ° placé sous un régime douanier de zones fran­ 
ches ou d'entrepôts francs; 

5° placé sous un régime d'entrepôt douanier; 

6° placé sous un régime douanier de perfection­ 
nement actif avec application du système de suspen­ 
sion; 

7° placé sous un régime douanier relatif aux biens 
admis dans les eaux territoriales pour les plates­ 
formes de forage ou d'exploitation. 

§ 5. Lorsqu'un bien visé au § 1er, 2°, est placé, 
depuis son entrée à l'intérieur de la Communauté, 
sous la procédure du transit communautaire interne, 
l'importation est effectuée, par dérogation au § 3, 
dans l'Etat membre sur le territoire duquel cette 
procédure prend fin.». 

Art.24 

L'article 24 du même Code, modifié par les lois des 
4 juillet 1986, 22 décembre 1989 et 28 juillet 1992. est 
remplacé par la disposition suivante : 

« Article 24. - § l !!r. Le fait générateur a lieu et la 
taxe devient exigible au moment où l'importation du 
bien est effectuée en Belgique. 

L'importation est effectuée en Belgique au mo­ 
ment où le bien entre en Belgique ou, lorsg_ue depuis 
son entrée dans la Communauté le bien a été placé 
sous l'un des régimes visés à l'article 23. §§ 4 et 5, au 
moment où il sort de ce régime en Belgique. 

§ 2. Toutefois, lorsg_ue les biens importés sont sou­ 
mis à des droits de douane. à des prélèvements agri­ 
coles ou à des droits d'effet éguivalent établis dans le 
cadre d'une politique commune, l'exigibilité de la 
taxe n'intervient g_u'au moment de la naissance de la 
dette douanière. 
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In de andere gevallen waarin de ingevoerde goede­ 
ren niet aan één van deze communautaire rechten 
zijn onderworpen. wordt het tijdstip van de opeis­ 
baarheid van de belasting bepaald overeenkomstig 
de vigerende bepalingen met betrekking tot het vast­ 
stellen van het tijdstip van het ontstaan van de 
douaneschuld. » 

Art.25 

Artikel 25 van hetzelfde Wetboek wordt vervan­ 
gen door de volgende bepaling : 

« Artikel 25. - Hij die in een derde land of in een 
derdelands gebied goederen heeft verkregen of er 
voor zijn rekening goederen heeft laten bewerken, 
wordt behoudens tegenbewijs geacht die goederen in 
België nadien te hebben ingevoerd. ». 

Art.26 

Een afdeling 4, luidend als volgt, wordt in het 
hoofdstuk III van hetzelfde Wetboek ingevoegd: 

"Afdeling4 

Intracommunautaire verwerving van goederen 

Artikel 25bis. - § l. Onder intracommunautaire 
verwerving van een goed wordt verstaan het verkrij­ 
gen van de macht om als eigenaar te beschikken over 
een lichamelijk roerend goed dat door de verkoper of 
de afnemer, of voor hun rekening, met als bestem­ 
ming de afnemer is verzonden of vervoerd naar een 
andere Lid-Staat dan die waaruit het goed is verzon­ 
den of vervoerd. 

§ 2. Als intracommunautaire verwerving van goe­ 
deren wordt tevens beschouwd, wanneer de goederen 
door de leverancier of de afnemer, of voor hun reke­ 
ning, met als bestemming de afnemer in het binnen­ 
land, worden verzonden of vervoerd uit een andere 
Lid-Staat: 

1 ° het verkrijgen van een lichamelijk roerend 
goed ingevolge een vordering door of namens de over­ 
heid en, meer algemeen, ingevolge een wet, een de­ 
creet, een ordonnantie, een besluit of ec.1 administra­ 
tieve verordening; 

2° het verkrijgen door de opdrachtgever van de 
opdrachtnemer van een lichamelijk roerend goed dat 
laatstgenoemde heeft vervaardigd of samengesteld 
met behulp van materialen en voorwerpen die daar­ 
toe door de opdrachtgever aan de opdrachtnemer zijn 
verstrekt, ongeacht of de opdrachtnemer al dan niet 
een deel van de gebruikte materialen heeft verstrekt; 

3° de ontvangst van een goed ingevolge een ver­ 
bruiklening. 

Artikel 25ter. - § 1. Aan de belasting zijn onder­ 
worpen, wanneer ze in België plaatsvinden, de intra- 

Dans les cas où les biens importés ne sont soumis à 
aucun de ces droits communautaires. le moment de 
l'exigibilité de la taxe est fixé selon les dispositions en 
vigueur pour déterminer le moment de la naissance 
de la dette douanière. » 

Art.25 

L'article 25 du même Code est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 25. - Toute personne est présumée, jus­ 
qu'à preuve du contraire, avoir importé en Belgique 
les biens qu'elle a acquis dans un pays tiers ou dans 
un territoire tiers, ainsi que les biens qui ont fait 
l'objet d'un travail pour son compte dans un pays 
tiers ou dans un territoire tiers.». 

Art. 26 

Une section 4, rédigée comme suit, est insérée 
dans le chapitre III du même Code : 

"Section4 

Acquisitions intracommunautaires de biens 

Article 25bis. - § L". Par acquisition intracom­ 
munautaire d'un bien, on entend l'obtention du pou­ 
voir de disposer comme un propriétaire d'un bien 
meuble corporel expédié ou transporté à destination 
de l'acquéreur, par le vendeur ou par l'acquéreur ou 
pour leur compte, vers un Etat membre autre que 
celui du départ de l'expédition ou du transport du 
bien. 

§ 2. Sont également considérées comme des acqui­ 
sitions intracommunautaires de biens, lorsque les 
biens sont expédiés ou transportés à destination de 
l'acquéreur, par le fournisseur ou par l'acquéreur ou 
pour leur compte, à l'intérieur du pays, à partir d'un 
autre Etat membre : 

1 ° l'acquisition d'un bien meuble corporel en vertu 
d'une réquisition faite par l'autorité publique ou en 
son nom et, plus généralement, en vertu d'une loi, 
d'un décret, d'une ordonnance, d'un arrêté ou d'un 
règlement administratif; 

2° l'acquisition, par le cocontractant d'un entre­ 
preneur, d'un bien meuble corporel que ce dernier a 
fabriqué ou assemblé au moyen de matières et d'ob­ 
jets que ce cocontractant lui a confiés à cette fin, que 
l'entrepreneur ait fourni ou non une partie des maté­ 
riaux utilisés; 

3° la réception d'un bien en exécution d'un prêt de 
consommation. 

Article 25ter. - § t=. Sont soumises à la taxe, lors­ 
qu'elles ont lieu en Belgique, les acquisitions intra- 
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communautaire verwervingen van goederen onder 
bezwarende titel door een belastingplichtige die als 
zodanig optreedt, of door een niet-belastingplichtige 
rechtspersoon, wanneer de verkoper een belasting­ 
plichtige is, die als zodanig optreedt, op wie de vrij­ 
stelling van de belasting ten aanzien van de door 
hem verrichte leveringen van goederen niet toepas­ 
selijk is en die niet onder het bepaalde van artikel 15, 
§ 2, tweede lid, 2°, of§ 4, valt. 

In afwijking van het eerste lid zijn niet aan de 
belasting onderworpen de intracommunautaire ver­ 
wervingen van goederen andere dan de in arti­ 
kel Bbis, § 2, bedoelde nieuwe vervoermiddelen en 
accijnsprodukten verricht : 

1 ° door een belastingplichtige op wie de in arti­ 
kel 56, § 2, bepaalde vrijstellingsregeling of de in 
artikel 57 bedoelde forfaitaire regeling toepasselijk 
is, door een belastingplichtige die uitsluitend leve­ 
ringen van goederen of diensten verricht waarvoor 
hij geen recht op aftrek heeft of door een niet-belas­ 
tingplichtige rechtspersoon; 

2° binnen de grenzen of ten belope van een totaal 
bedrag, exclusief de belasting over de toegevoegde 
waarde die verschuldigd of voldaan is in de Lid-Staat 
waaruit de goederen zijn verzonden of vervoerd, dat 
in het lopende kalenderjaar niet hoger mag zijn dan 
een drempel van 450 000 frank; 

3° mits het totale bedrag, exclusief belasting over 
de toegevoegde waarde die verschuldigd of voldaan is 
in de Lid-Staat waaruit de goederen zijn verzonden 
of vervoerd, van de intracommunautaire verwervin­ 
gen van goederen, andere dan de in artikel Bbis, § 2, 
bedoelde nieuwe vervoermiddelen en accijnsproduk­ 
ten, in het voorafgaande kalenderjaar de in 2° be­ 
doelde drempel niet heeft overschreden. 

De belastingplichtigen en de niet-belastingplich­ 
tige rechtspersonen die voor de toepassing van het 
tweede lid in aanmerking komen, hebben het recht 
om te kiezen voor het onderwerpen aan de belasting 
van al de door hen onder de voorwaarden van het 
eerste lid verrichte intracommunautaire verwervin­ 
gen van goederen. Deze keuze geldt voor een periode 
van ten minste twee kalenderjaren. 

De Koning stelt de nadere regelen vast voor de 
uitoefening van die keuze. 

De belastingplichtigen op wie de in artikel 57 be­ 
paalde regeling toepasselijk is en aan wie, overeen­ 
komstig artikel 50, § 1, eerste lid, een B.tW-identifi­ 
catienummer werd toegekend, evenals ieder aan wie 
overeenkomstig § 1, tweede lid, 1°, van hetzelfde 
artikel een BTW-identificatienummer werd toege­ 
kend, worden geacht de in het vorige lid bedoelde 
keuze te hebben gedaan, vanaf het ogenblik dat zij 
aan een leverancier hun nummer meedelen om een 
intracommunautaire verwerving van andere goede­ 
ren dan accijnsprodukten te verrichten. 

§ 2. Aan de belasting zijn tevens onderworpen, 
wanneer ze in België plaatsvinden, de intracom­ 
munautaire verwervingen onder bezwarende titel 
van de in artikel Bhis. * 2, bedoelde nieuwe vervoer- 

communautaires de biens effectuées à titre onéreux 
par un assujetti agissant en tant que tel, ou par une 
personne morale non assujettie, lorsque le vendeur 
est un assujetti agissant en tant que tel, qui ne 
bénéficie pas de la franchise de la taxe pour les 
livraisons de biens qu'il effectue et qui ne relève pas 
des dispositions prévues à l'article 15, § 2, alinéa 2, 
2°, ou§ 4. 

Par dérogation à l'alinéa 1er, ne sont pas soumises 
à la taxe les acquisitions intracommunautaires de 
biens autres que des moyens de transport neufs au 
sens de l'article Bbis, § 2, et autres que des produits 
soumis à accise, effectuées : 

1 ° par un assujetti qui bénéficie du régime de 
franchise prévu à l'article 56, § 2, ou du régime for­ 
faitaire prévu à l'article 57, par un assujetti qui ne 
réalise que des livraisons de biens ou des prestations 
de services ne lui ouvrant aucun droit à déduction, ou 
par une personne morale non assujettie; 

2° dans la limite ou jusqu'à concurrence d'un 
montant global, hors taxe sur la valeur ajoutée due 
ou acquittée dans l'Etat membre de départ de l'expé­ 
dition ou du transport, ne dépassant pas, dans l'an­ 
née civile en cours, un seuil de 450 000 francs; 

3° à condition que le montant global, hors taxe sur 
la valeur ajoutée due ou acquittée dans l'Etat mem­ 
bre de départ de l'expédition ou du transport, des 
acquisitions intracommunautaires de biens autres 
que des moyens de transport neufs au sens de l'arti­ 
cle Bbis, § 2, et autres que des produits soumis à 
accise, n'ait pas dépassé, au cours de l'année civile 
précédente, le seuil visé au 2°. 

Les assujettis et les personnes morales non assu­ 
jetties, susceptibles de bénéficier des dispositions de 
l'alinéa 2, ont le droit d'opter pour soumettre à la taxe 
toutes les acquisitions intracommunautaires de 
biens qu'ils effectuent dans les conditions prévues à 
l'alinéa 1er. Cette option couvre une période d'au 
moins deux années civiles. 

Le Roi détermine les modalités d'exercice de cette 
option. 

Les assujettis qui bénéficient du régime prévu à 
l'article 57 et auxquels un numéro d'identification à 
la taxe sur la valeur ajoutée a été attribué conformé­ 
ment à l'article 50, § 1er, alinéa 1er, ainsi que les 
autres personnes auxquelles un numéro d'identifica­ 
tion à la taxe sur la valeur ajoutée a été attribué 
conformément au § 1er, alinéa 2, 1 °, du même article, 
sont présumés avoir exercé l'option visée à l'alinéa 
précédent dès qu'ils communiquent à un fournisseur 
leur numéro pour faire une acquisition intracommu­ 
nautaire de biens autres que des produits soumis à 
accise. 

§ 2. Sont également soumises à la taxe, lorsqu'el­ 
les ont lieu en Belgique, les acquisitions intracom­ 
munautaires de moyens de transport neufs au sens 
de l'article Bbis, § 2, effectuées à titre onéreux par 
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middelen door ieder ander dan een als zodanig han­ 
delend belastingplichtige of een niet-belastingplich­ 
tige rechtspersoon. 

§ 3. Behoudens tegenbewijs, wordt ieder vervoer­ 
middel dat in België het voorwerp uitmaakt van een 
intracommunautaire verwerving of van een bij arti­ 
kel 25quater daarmee gelijkgestelde handeling, ge­ 
acht nieuw te zijn in de zin van artikel Sbis, § 2, 2°. 

Artikel 25quater. - Met een intracommunautaire 
verwerving van een goed onder bezwarende titel 
wordt gelijkgesteld het door een belastingplichtige 
voor de doeleinden van zijn economische activiteit 
bestemmen van een goed dat door of voor rekening 
van de belastingplichtige wordt verzonden of ver­ 
voerd uit een andere Lid-Staat waar het is vervaar­ 
digd, gewonnen, bewerkt, aangekocht, verworven in 
de zin van artikel 25ter, of door de belastingplichtige 
in het kader van zijn economische activiteit in die 
andere Lid-Staat is ingevoerd. 

Deze gelijkstelling is slechts van toepassing in de 
gevallen waar overeenkomstig artikel 12bis de over­ 
brenging van het goed naar een andere Lid-Staat 
met een levering van goederen zou worden gelijkge­ 
steld. 

Artikel 25quinquies. - § 1. Een intracommu­ 
nautaire verwerving van goederen vindt in Belc-ië 
plaats als de overeenkomstig de §§ 2 tot 4 aange­ 
merkte plaats zich in Belc-ië bevindt. 

§ 2. Als plaats van een intracommunautaire ver­ 
werving van goederen wordt aangemerkt de plaats 
waar de goederen zich bevinden op het tijdstip van 
aankomst van de verzending of van het vervoer naar 
de afnemer. 

§ 3. Onverminderd het bepaalde in § 2 wordt de 
plaats van een intracommunautaire verwerving van 
goederen als bedoeld in artikel 25ter, § 1, evenwel 
geacht zich te bevinden op het grondgebied van de 
Lid-Staat die het BTW-identificatienummer heeft 
toegekend waaronder de afnemer deze verwerving 
heeft verricht, voor zover de afnemer niet aantoont 
dat de belasting op deze verwerving is geheven over­ 
eenkomstig § 2. 

Indien echter op de verwerving op grond van § 2 
belasting wordt geheven in de Lid-Staat van aan­ 
komst van de verzending of van het vervoer van de 
goederen, nadat de belasting erop is geheven op 
grond van het eerste lid, wordt de maatstaf van 
heffing dienovereenkomstig verlaagd in .::e Lid-Staat 
die het BTW-identificatienummer heeft toegekend 
waaronder de afnemer deze verwerving heeft ver­ 
richt. 

§ 4. Wanneer door een niet-belastingplichtige 
rechtspersoon verworven goederen uit een derde­ 
lands gebied worden verzonden of vervoerd en door 
deze niet-belastingplichtige rechtspersoon worden 
ingevoerd in een andere Lid-Staat dan die van aan­ 
komst van de verzending of het vervoer, worden de 
goederen geacht te zijn verzonden of vervoerd vanuit 
de Lid-Staat van invoer van de goederen en wordt de 
plaats van deze intracommunautaire verwerving be­ 
paald overeenkomstig bovenstaande §§ 2 en 3. 

toute personne autre qu'un assujetti agissant en tant 
que tel ou qu'une personne morale non assujettie. 

§ 3. Sauf preuve contraire, tout moyen de trans­ 
port qui fait l'objet en Belgique d'une acquisition 
intracommunautaire ou d'une opération y assimilée 
par l'article 25quater, est présumé être neuf au sens 
de l'article Bbis, § 2, 2°. 

Article 25quater. - Est assimilée à une acquisi­ 
tion intracommunautaire de biens effectuée à titre 
onéreux, l'affectation par un assujetti, aux besoins de 
son activité économique, d'un bien expédié ou trans­ 
porté, par l'assujetti ou pour son compte, à partir 
d'un autre Etat membre à l'intérieur duquel le bien a 
été produit, extrait, transformé, acheté, acquis au 
sens de l'article 25ter, ou importé par l'assujetti, 
dans le cadre de son activité économique, dans cet 
autre Etat membre. 

La présente assimilation ne s'applique que dans 
les cas où, conformément à l'article 12bis, le transfert 
du bien à destination d'un autre Etat membre serait 
assimilé à une livraison de biens. 

Article 25quinquies. - § L". Une acquisition in­ 
tracommunautaire de biens a lieu en Belgique, lors­ 
que le lieu où elle est réputée se situer, conformé­ 
ment aux §§ 2 à 4, se trouve en Belgique. 

§ 2. Le lieu d'une acquisition intracommunautai­ 
re de biens est réputé se situer à l'endroit où les biens 
se trouvent au moment de l'arrivée de l'expédition ou 
du transport à destination de l'acquéreur. 

§ 3. Sans préjudice du § 2, le lieu d'une acquisi­ 
tion intracommunautaire de biens, visée à l'arti­ 
cle 25ter, § I", est toutefois réputé se situer sur le 
territoire de l'Etat membre qui a attribué le numéro 
d'identification à la taxe sur la valeur ajoutée sous 
lequel l'acquéreur a effectué cette acquisition, dans 
la mesure où l'acquéreur n'établit pas que cette ac­ 
quisition a été soumise à la taxe conformément au 
§ 2. 

Si néanmoins l'acquisition est soumise à la taxe, 
en application du § 2, dans l'Etat membre d'arrivée 
de l'expédition ou du transport des biens, après avoir 
été soumise à la taxe en application de l'alinéa 1er, la 
base d'imposition est réduite à due concurrence dans 
l'Etat membre qui a attribué le numéro d'identifica­ 
tion à la taxe sur la valeur ajoutée sous lequel l'ac­ 
quéreur a effectué cette acquisition. 

§ 4. Lorsque des biens acquis par une personne 
morale non assujettie sont expédiés ou transportés à 
partir d'un territoire tiers et importés, par cette per­ 
sonne morale non assujettie, dans un Etat membre 
autre que celui d'arrivée de l'expédition ou du trans­ 
port, les biens sont considérés comme expédiés ou 
transportés à partir de l'Etat membre d'importation 
des biens et le lieu de cette acquisition intracom­ 
munautaire est déterminé conformément aux §§ 2 et 
3 ci-avant. 
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§ 5. Behoudens tegenbewijs, wordt de intracom­ 
munautaire verwerving van een goed geacht in Bel­ 
gië plaats te vinden wanneer de afnemer zijn intra­ 
communautaire verwerving onder een ter uitvoering 
van artikel 50, § 1, toegekend BTW-identificatie­ 
nummer heeft verricht of wanneer hij, op het tijdstip 
van de verwerving, in België een zetel van economi­ 
sche activiteit of een vaste inrichting heeft of, bij 
gebrek aan een dergelijke zetel of vaste inrichting, 
een woonplaats of een gebruikelijke verblijfplaats. 

Artikel 25sexies. - De intracommunautaire ver­ 
werving van een goed wordt geacht plaats te vinden 
op het tijdstip waarop de levering van een gelijk­ 
aardig goed, overeenkomstig artikel 16, in het bin­ 
nenland zou plaatsvinden. 

Artikel 25septies. - § l. Het belastbaar feit vindt 
plaats op het tijdstip waarop de intracommunautaire 
verwerving van goederen plaatsvindt. 

§ 2. De belasting wordt opeisbaar op de vijftiende 
van de maand volgend op die waarin het belastbaar 
feit heeft plaatsgevonden. 

De belasting wordt evenwel opeisbaar op het tijd­ 
stip van het uitreiken van de in artikel 17, § 2, twee­ 
de lid, bedoelde factuur, wanneer deze aan de afne­ 
mer werd uitgereikt vóór de in het vorige lid 
bepaalde datum. "· 

Art.27 

Artikel 26 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 26. - Voor de leveringen van goederen 
en de diensten wordt de belasting berekend over 
alles wat de leverancier van het goed of de dienstver­ 
richter als tegenprestatie verkrijgt of moet verkrij­ 
gen van degene aan wie het goed wordt geleverd of de 
dienst wordt verstrekt, of van een derde, met inbe­ 
grip van de subsidies die rechtstreeks met de prijs 
van die handelingen verband houden. 

Tot de maatstaf van heffing behoren onder meer 
de sommen die de leverancier van het goed of de 
dienstverrichter aan degene aan wie het goed wordt 
geleverd of de dienst wordt verstrekt in rekening 
brengt als kosten van commissie, verpakking, verze­ 
kering en vervoer, ongeacht of zulks ai dan niet bij 
een afzonderlijk debetdocument wordt gedaan of in­ 
gevolge een afzonderlijke overeenkomst. 

Belastingen, rechten en heffingen moeten even­ 
eens in de maatstaf van heffing worden opgeno­ 
men."· 

Art.28 

Een artikel 26bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd: 

"Artikel 26bis. - Voor de intracommunautaire 
verwerving van goederen bestaat de maatstaf van 

§ 5. Sauf preuve contraire, l'acquisition intracom­ 
munautaire d'un bien est réputée avoir lieu en Belgi­ 
que lorsque l'acquéreur a effectué son acquisition 
intracommunautaire sous un numéro d'identifica­ 
tion à la taxe sur la valeur ajoutée délivré en exécu­ 
tion de l'article 50, § L", ou lorsque, au moment de 
l'acquisition, il a, en Belgique, un siège d'activité 
économique ou un établissement stable ou, à défaut 
d'un tel siège ou d'un tel établissement stable, un 
domicile ou une résidence habituelle. 

Article 25sexies. - L'acquisition intracom­ 
munautaire d'un bien est censée s'opérer au moment 
où, conformément à l'article 16, s'opérerait la livrai­ 
son d'un tel bien à l'intérieur du pays. 

Article 25septies. - § 1er. Le fait générateur de la 
taxe intervient au moment où s'opère l'acquisition 
intracommunautaire de biens. 

§ 2. La taxe devient exigible le 15 du mois suivant 
celui au cours duquel est intervenu le fait généra­ 
teur. 

Toutefois, la taxe devient exigible lors de la déli­ 
vrance de la facture visée à l'article 17, § 2, alinéa 2, 
lorsque celle-ci a été délivrée à l'acquéreur avant la 
date prévue à l'alinéa précédent.». 

Art.27 

L'article 26 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 26. - Pour les livraisons de biens et les 
prestations de services, la taxe est calculée sur tout 
ce qui constitue la contrepartie obtenue ou à obtenir 
par le fournisseur du bien ou par le prestataire du 
service de la part de celui à qui le bien ou le service 
est fourni, ou d'un tiers, y compris les subventions 
directement liées au prix de ces opérations. 

Sont notamment comprises dans la base d'imposi­ 
tion, les sommes que le fournisseur du bien ou le 
prestataire du service porte en compte, pour frais de 
commission, d'emballage, d'assurance et de trans­ 
port, à celui à qui le bien ou le service est fourni, que 
ces frais fassent ou non l'objet d'un document de 
débit séparé ou d'une convention séparée. 

Sont également à comprendre dans la base d'impo­ 
sition les impôts, droits, prélèvements et taxes. ». 

Art.28 

Un article 26bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 26bis. - Pour l'acquisition intracom­ 
munautaire de biens, la base d'imposition est consti- 
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heffing uit dezelfde elementen als die welke in aan­ 
merking worden genomen om overeenkomstig arti­ 
kel 26, de maatstaf van heffing voor de levering van 
dezelfde goederen in het binnenland te bepalen. 

De accijns die verschuldigd of voldaan is door de­ 
gene die de intracommunautaire verwerving van een 
accijnsprodukt verricht, moet onder meer in de maat­ 
staf van heffing worden opgenomen. ». 

Art.29 

Artikel 27 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 22 december 1989, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 27. - Indien gegevens voor het bepalen 
van de maatstaf van heffing zijn uitgedrukt in een 
vreemde munteenheid, bepaalt de Koning de toe te 
passen wisselkoers, rekening houdend met de ter 
zake door de Europese Gemeenschappen uitgevaar­ 
digde reglementering. ». 

Art. 30 

Artikel 28 van hetzelfde Wetboek wordt vervan­ 
gen door de volgende bepaling : 

« Artikel 28. - Tot de maatstaf van heffing beho­ 
ren niet: 

1 ° de sommen die als disconto van de prijs mogen 
worden afgetrokken; 

2° de prijsverminderingen die door de leverancier 
of de dienstverrichter aan de afnemer toegekend 
worden en die door deze laatste zijn verkregen op het 
tijdstip waarop de belasting opeisbaar wordt; 

3° de interesten wegens te late betaling; 
4 ° de sommen voorgeschoten door de leverancier 

of de dienstverrichter voor uitgaven die hij ten name 
en voor rekening van zijn medecontractant heeft ge­ 
daan; 

5° de belasting over de toegevoegde waarde zelf. ». 

Art. 31 

Artikel 30 van hetzelfde Wetboek wordt vervan­ 
gen door de volgende bepaling : 

« Artikel 30. - Wanneer een belastingplichtige 
voor een niet gesplitste prijs een gebouw met voldoe­ 
ning van de belasting vervreemdt samen met de 
grond waarop het is opgericht, wordt de belasting 
berekend over de bedongen prijs en lasten, onder 
aftrek van de verkoopwaarde van de grond, geraamd 
op het tijdstip van de vervreemding, doch met 
inachtneming van de staat van de grond vóór de 
aanvang van het werk.». 

tuée par les mêmes éléments que ceux retenus pour 
déterminer, conformément à l'article 26, la base 
d'imposition de la livraison de ces mêmes biens à 
l'intérieur du pays. 

Sont notamment à comprendre dans la base d'im­ 
position, les droits d'accise dus ou acquittés par la 
personne qui réalise l'acquisition intracom­ 
munautaire d'un produit soumis à accise. ». 

Art.29 

L'article 27 du même Code, modifié par la loi du 
22 décembre 1989, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 27. - Lorsque des éléments servant à 
déterminer la base d'imposition sont exprimés dans 
une monnaie étrangère, le Roi fixe le taux de change 
à appliquer, en tenant compte de la réglementation 
édictée en la matière par les Communautés euro­ 
péennes.». 

Art. 30 

L'article 28 du même Code est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 28. - La base d'imposition ne comprend 
pas: 

1 ° les sommes qui sont déductibles du prix à titre 
d'escompte; 

2° les rabais de prix consentis par le fournisseur à 
son cocontractant et acquis à ce dernier au moment 
où la taxe devient exigible; 

3° les intérêts dus en raison d'un paiement tardif; 
4 ° les sommes avancées par le fournisseur d'un 

bien ou d'un service pour des dépenses qu'il a en­ 
gagées au nom et pour le compte de son cocontrac­ 
tant; 

5° la taxe sur la valeur ajoutée elle-même.». 

Art. 31 

L'article 30 du même Code est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 30. - Lorsqu'un assujetti cède un bâti­ 
ment avec application de la taxe en même temps que 
le fonds sur lequel ce bâtiment est érigé, moyennant 
un prix unique, la taxe est calculée sur une base 
obtenue en déduisant du prix et des charges stipulés, 
la valeur vénale du fonds à la date de la cession, 
compte tenu de l'état de ce fonds avant le commence­ 
ment des travaux. ». 
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Art.32 

In artikel 32, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
worden de woorden « waarop de belasting verschul­ 
digd wordt » vervangen door de woorden « waarop de 
belasting opeisbaar wordt». 

Art. 33 

Artikel 33 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 33. - De maatstaf van heffing is : 

1 ° voor de handelingen bedoeld in artikel 10, § 3, 
en in artikel 12, de aankoopprijs van de goederen of 
soortgelijke goederen of, indien er geen aankoopprijs 
is, de kostprijs, bepaald op het tijdstip waarop die 
handelingen worden verricht; 

2° voor de handelingen bedoeld in artikel 19, § 1 
en § 2, 2°, de door de belastingplichtige gedane uitga­ 
ven; 

3° voor de handelingen bedoeld in artikel 19, § 2, 
1 °, de overeenkomstig artikel 32, tweede lid, vastge­ 
stelde normale waarde van de dienst. ». 

Art.34 

Een artikel 33bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelf de Wetboek ingevoegd: 

" Artikel 33bis. - Voor de levering van goederen 
bedoeld in artikel 12bis en voor de intracom­ 
munautaire verwerving van goederen bedoeld in ar­ 
tikel 25quater, wordt de maatstaf van heffing be­ 
paald overeenkomstig artikel 33, 1°. ». 

Art.35 

Artikel 34 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

"Artikel 34. - § 1. Voor de ingevoerde goederen 
is de maatstaf van heffing de waarde berekend vol­ 
gens de geldende communautaire regels tot vaststel­ 
ling van de douanewaarde, ook al heeft de invoer 
betrekking op goederen die om welke reden ook niet 
aan invoerrechten onderworpen zijn. 

§ 2. In de maatstaf van heffing zoals bepaald in§ 1 
moeten worden opgenomen, voor zover zij niet reeds 
daarin zijn begrepen : 

1 ° de in het buitenland verschuldigde rechten, 
heffingen en andere belastingen, alsmede die welke 
ter zake van de invoer verschuldigd zijn, met uitzon­ 
dering van de te heffen belasting over de toegevoegde 
waarde; 

2° de bijkomende kosten, zoals van commissie, 
douaneformaliteiten, verpakking, vervoer en verze- 

Art.32 

Dans l'article 32, alinéa 2, du même Code, les mots 
« où la taxe est due » sont remplacés par les mots « où 
la taxe devient exigible». 

Art.33 

L'article 33 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 33. - La base d'imposition est consti­ 
tuée: 

1 ° pour les opérations visées à l'article 10, § 3, et à 
l'article 12, par le prix d'achat des biens ou de biens 
similaires, ou, à défaut de prix d'achat, par le prix de 
revient, déterminés au moment où s'effectuent ces 
opérations; 

2° pour les opérations visées à l'article 19, § 1er et 
§ 2, 2°, par le montant des dépenses engagées par 
l'assujetti; 

3° pour les opérations visées à l'article 19, § 2, 1°, 
par la valeur normale des prestations de services 
telle que cette valeur est déterminée conformément à 
l'article 32, alinéa 2. ». 

Art.34 

Un article 33bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 33bis. - Pour les livraisons de biens vi­ 
sées à l'article 12bis et pour les acquisitions intra­ 
communautaires de biens visées à l'article 25quater, 
la base d'imposition est déterminée conformément à 
l'article 33, 1 °. ». 

Art.35 

L'article 34 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 34. - § L", Pour les biens importés, la 
base d'imposition est constituée par la valeur calcu­ 
lée suivant les règles communautaires en vigueur 
pour déterminer la valeur en douane, même s'il s'agit 
de biens qui ne sont pas passibles de droits d'entrée 
pour quelque motif que ce soit. 

§ 2. Sont à comprendre dans la base d'imposition 
prévue au § I", dans la mesure où ils n'y sont pas 
déjà compris : 

1 ° les impôts, droits, prélèvements et autres taxes 
qui sont dus à l'étranger ainsi que ceux qui sont dus 
en raison de l'importation, à l'exception de la taxe sur 
la valeur ajoutée à percevoir; 

2° les frais accessoires, tels que les frais de com­ 
mission, les frais de formalités douanières, les frais 
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kering, tot op de plaats van bestemming in het bin­ 
nenland. 

§ 3. In de maatstaf van heffing worden daarente­ 
gen niet opgenomen : 

1 ° de sommen die als disconto van de prijs mogen 
worden afgetrokken; 

2° de prijsverminderingen die aan de koper of de 
afnemer worden toegekend en die zijn verkregen op 
het tijdstip waarop de belasting opeisbaar wordt; 

3° de interesten wegens te late betaling. 
§ 4. Indien de gegevens voor het bepalen van de 

maatstaf van heffing zijn uitgedrukt in een vreemde 
munteenheid, wordt de wisselkoers vastgesteld over­ 
eenkomstig de door de Europese Gemeenschappen 
ter zake uitgevaardigde reglementering. 

§ 5. De Koning bepaalt de toepassingsmodali­ 
teiten van dit artikel. ». 

Art.36 

In artikel 35, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wet van 27 december 1977, worden 
tussen de woorden « de levering » en « en de invoer » 
de woorden « , de intracommunautaire verwerving » 
ingevoegd. 

Art.37 

Artikel 36, § 1, a, van hetzelfde Wetboek wordt 
vervangen door de volgende bepaling : 

« a) de met voldoening van de belasting over de 
toegevoegde waarde vervreemde gebouwen;». 

Art.38 

Artikel 37 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 22 december 1977 en 23 juli 1981 en bij 
het koninklijk besluit nr. 9 van 15 februari 1982, 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« Artikel 37. - § 1. Bij in Ministerraad overlegd 
besluit bepaalt de Koning de tarieven en geeft Hij de 
indeling van de goederen en diensten bij die tarieven, 
rekening houdend met de door de Europese Gemeen­ 
schappen ter zake uitgevaardigde reglementering. 

Bij eenzelfde procedure kan Hij de indeling en de 
tarieven wijzigen wanneer de economische of sociale 
omstandigheden zulks vereisen. 

§ 2. De Koning zal bij de Wetgevende Kamers, 
onmiddellijk indien ze in zitting zijn, zoniet bij de 
opening van de eerstvolgende zitting, een ontwerp 
van wet indienen tot bekrachtiging van de ter uitvoe­ 
ring van§ 1 van dit artikel genomen besluiten. ». 

d'emballage, ainsi que les frais de transport et d'as­ 
surance jusqu'au lieu de destination des biens à l'in­ 
térieur du pays. 

§ 3. La base d'imposition ne comprend pas par 
contre: 

1 ° les sommes qui sont déductibles du prix à titre 
d'escompte; 

2° les rabais de prix consentis à l'acheteur ou au 
cessionnaire et acquis au moment où la taxe devient 
exigible; 

3° les intérêts dus én raison d'un paiement tardif. 
§ 4. Lorsque des éléments servant à déterminer la 

base d'imposition sont exprimés dans une monnaie 
étrangère, le taux de change est déterminé selon la 
réglementation édictée en la matière par les Com­ 
munautés européennes. 

§ 5. Le Roi fixe les modalités d'application du pré­ 
sent article.». 

Art.36 

Dans l'article 35, alinéa 1er, du même Code, modi­ 
fié par la loi du 27 décembre 1977, les mots « , les 
acquisitions intracommunautaires » sont insérés en­ 
tre les mots « les livraisons» et « et les importa­ 
tions». 

Art.37 

L'article 36, § ter, a, du même Code est remplacé 
par la disposition suivante : 

« a) les bâtiments cédés avec application de la 
taxe;». 

Art.38 

L'article 37 du même Code, modifié par les lois des 
22 décembre 1977 et 23 juillet 1981 et par l'arrêté 
royal n° 9 du 15 février 1982, est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 37. - § ter. Par arrêté délibéré en Con­ 
seil des Ministres, le Roi fixe les taux et arrête la 
répartition des biens et des services entre ces taux en 
tenant compte de la réglementation édictée en la 
matière par les Communautés européennes. 

Moyennant la même procédure, Il peut modifier la 
répartition et les taux, lorsque les contingences éco­ 
nomiques ou sociales rendent ces mesures nécessai­ 
res. 

§ 2. Le Roi saisira les Chambres législatives, im­ 
médiatement si elles sont réunies, sinon dès l'ouver­ 
ture de leur plus prochaine session, d'un projet de loi 
de confirmation des arrêtés pris en exécution du § 1er 
du présent article. ». 
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Art.39 

Artikel 38 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 38. - § 1. Het voor de leveringen van 
goederen en de diensten toe te passen tarief is het 
tarief dat van kracht is op het tijdstip waarop het 
belastbare feit plaatsvindt. 
In de gevallen bedoeld in artikel 17, § 1, tweede en 

derde lid, §§ 2 en 3, en in artikel 22, § 2, tweede en 
derde lid, en § 3, is het toe te passen tarief evenwel 
het tarief dat van kracht is op het tijdstip waarop de 
belasting opeisbaar wordt. 

§ 2. Het voor invoer van goederen toe te passen 
tarief is het tarief dat van kracht is op het tijdstip 
waarop het belastbare feit plaatsvindt. 

In de gevallen bedoeld in artikel 24, § 2, is het toe 
te passen tarief evenwel het tarief dat van kracht is 
op het tijdstip waarop de belasting opeisbaar wordt. 

§ 3. Wanneer de belasting opeisbaar wordt op een 
tijdstip dat niet samenvalt met dit van het belastba­ 
re feit, kan de Koning bij een tussenliggende tarief­ 
wijziging bepalen dat voor de door Hem aan te wijzen 
leveringen van goederen, diensten en invoeren van 
goederen, het uiteindelijk toe te passen tarief het 
tarief is dat van kracht is op het tijdstip waarop het 
belastbare feit plaatsvindt. 

§ 4. Iedere handeling die bijdraagt tot het ver­ 
vaardigen, het bouwen, het monteren of het omvor­ 
men van een ander goed dan een uit zijn aard onroe­ 
rend goed, is aan de belasting onderworpen naar het 
tarief dat geldt voor het goed beschouwd in de staat 
waarin het verkeert na de uitvoering van de hande­ 
ling.». 

Art.40 

Een artikel 38bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd : 

« Artikel 38bis. - § 1. Het voor de intracom­ 
munautaire verwerving van een goed toe te passen 
tarief is het tarief dat in het binnenland voor de 
levering van eenzelfde goed wordt toegepast. 

§ 2. Het voor de intracommunautaire verwerving 
van goederen toe te passen tariefis het tarief dat van 
kracht is op het tijdstip waarop de belasting opeis­ 
baar wordt. ». 

Art. 41 

Het opschrift van hoofdstuk VI, eerste afdeling, 
van hetzelfde Wetboek, wordt door het volgend op­ 
schrift vervangen : 

« Uitvoer, intracommunautaire leveringen en ver­ 
wervingen, invoer en internationaal vervoer». 

Art.39 

L'article 38 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 38. - § L", Le taux applicable aux livrai­ 
sons de biens et aux prestations de services est le 
taux en vigueur au moment où a lieu le fait généra­ 
teur. 

Toutefois, dans les cas prévus à l'article 17, § ter, 
alinéas 2 et 3, §§ 2 et 3, ainsi qu'à l'article 22, § 2, 
alinéas 2 et 3, et § 3, le taux applicable est celui qui 
est en vigueur au moment où la taxe devient exigible. 

§ 2. Le taux applicable à l'importation de biens est 
celui qui est en vigueur au moment où se situe le fait 
générateur. 
Toutefois, dans les cas visés à l'article 24, § 2, le 

taux applicable à l'importation est celui en vigueur 
au moment où la taxe devient exigible. 

§ 3. Lorsque la taxe devient exigible à un moment 
qui ne coïncide pas avec celui du fait générateur, le 
Roi peut arrêter, lors d'une modification de taux qui 
se situe entre ces moments, que, pour les livraisons 
de biens, les prestations de services et les importa­ 
tions de biens qu'Il détermine, le taux applicable est 
celui en vigueur au moment où se situe le fait généra­ 
teur. 

§ 4. Toute opération qui concourt à la construc­ 
tion, à la fabrication, au montage ou à la transforma­ 
tion d'un bien autre qu'un bien immeuble par nature, 
est soumise au taux applicable au bien considéré 
dans son état après l'exécution de l'opération.». 

Art.40 

Un article 38bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 38bis. - § i«, Le taux applicable à l'ac­ 
quisition intracommunautaire d'un bien est celui ap­ 
pliqué à l'intérieur du pays pour la livraison d'un 
même bien. 

§ 2. Le taux applicable aux acquisitions intracom­ 
munautaires de biens est celui en vigueur au mo­ 
ment où la taxe devient exigible. ». 

Art.41 

L'intitulé du chapitre VI, section première, du 
même Code, est remplacé par l'intitulé suivant : 

« Exportations, livraisons et acquisitions intra­ 
communautaires, importations et transports inter­ 
nationaux ». 
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Art. 42 

Artikel 39 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 27 december 1977 en 28 juli 1992, wordt 
vervangen door de volgende bepaling : 

« Artikel 39. - § 1. Van de belasting zijn vrijge­ 
steld: 

1 ° de leveringen van goederen die door of voor 
rekening van .de verkoper worden verzonden of ver­ 
voerd naar een plaats buiten de Gemeenschap; 

2° de leveringen van goederen die door of voor 
rekening van een niet in het binnenland gevestigde 
koper worden verzonden of vervoerd naar een plaats 
buiten de Gemeenschap, met uitzondering van de 
door de koper zelf vervoerde goederen bestemd voor 
de uitrusting of de bevoorrading van pleziervaartui­ 
gen en sportvliegtuigen of van andere vervoermidde­ 
len voor privé-gebruik; 

3° de diensten, andere dan die welke zijn vrijge­ 
steld bij toepassing van de artikelen 41 en 42, be­ 
staande uit werkzaamheden met betrekking tot roe­ 
rende goederen die zijn verworven of ingevoerd 
teneinde deze werkzaamheden te ondergaan en die 
naar een plaats buiten de Gemeenschap worden ver­ 
zonden of vervoerd door de dienstverrichter of de niet 
in de Gemeenschap gevestigde ontvanger van de 
dienst dan wel voor hun rekening. 

§ 2. Van de belasting zijn vrijgesteld : 
1 ° de leveringen alsmede de intracommunautaire 

verwervingen van goederen die bestemd zijn om te 
worden geplaatst onder een regeling als bedoeld in 
artikel 23, § 4, 1 °, 4 °, 5°, 6° of 7°, of onder een andere 
regeling van entrepot dan douane-entrepot alsmede 
de leveringen van deze goederen, met handhaving 
van één van die regelingen; 

2° de diensten, andere dan die welke zijn vrijge­ 
steld bij toepassing van de artikelen 41 en 42, be­ 
staande uit werkzaamheden met betrekking tot goe­ 
deren die het voorwerp uitmaken van leveringen als 
bedoeld in 1 ° of die zich bevinden onder één van de 
regelingen bedoeld in 1 °. 

§ 3. De Koning bepaalt de voorwaarden die voor 
het verkrijgen van de in §§ 1 en 2 bedoelde vrijstellin­ 
gen moeten worden nageleefd en kan daarbij afwij­ 
ken van de artikelen 17 en 22. Hij bepaalt eveneens 
de verplichtingen en de aansprakelijkheid tegenover 
de Staat van de tussenpersonen die bij het vervoer 
optreden voor rekening van de verkoper, de dienst­ 
verrichter of de niet in het binnenland gevestigde 
koper of de niet in de Gemeenschap gevestigde ont­ 
vanger van de dienst. 

§ 4. Om de uitvoering van internationale akten te 
verzekeren, kan de Koning alle maatregelen nemen 
volgens welke, onder de door Hem te stellen beper­ 
kingen en voorwaarden. gehele of gedeeltelijke vrij­ 
stelling wordt verleend voor leveringen van en voor 
diensten met betrekking tot goederen die worden 
uitgevoerd buiten de Gemeenschap.». 

Art.42 

L'article 39 du même Code, modifié par les lois des 
27 décembre 1977 et 28 juillet 1992, est remplacé par 
la disposition suivante : 

« Article 39. - § t=. Sont exemptées de la taxe: 

1 ° les livraisons de biens expédiés ou transportés, 
par le vendeur ou pour son compte, en dehors de la 
Communauté; 

2° les livraisons de biens expédiés ou transportés, 
par l'acheteur qui n'est pas établi à l'intérieur du 
pays ou pour son compte, en dehors de la Com­ 
munauté, à l'exclusion des biens transportés par 
l'acheteur lui-même et destinés à l'équipement ou à 
l'avitaillement de bateaux de plaisance et d'avions de 
tourisme ou de tout autre moyen de transport à 
usage privé; 

3° les prestations de services, autres que celles 
qui sont exemptées par application des articles 41 et 
42, qui consistent en des travaux portant sur des 
biens meubles acquis ou importés en vue de faire 
l'objet de ces travaux et qui sont expédiés ou trans­ 
portés en dehors de la Communauté par le prestatai­ 
re de services ou par le preneur de services qui n'est 
pas établi dans la Communauté, ou pour leur compte. 

§ 2. Sont exemptées de la taxe : 
1 ° les livraisons et les acquisitions intracom­ 

munautaires de biens qui sont destinés à être placés 
sous l'un des régimes visés à l'article 23, § 4, 1 °, 4 °, 5°, 
6° ou 7°, ou sous un régime d'entrepôt autre que 
douanier, ainsi que les livraisons de ces biens, avec 
maintien d'un de ces régimes; 

2° les prestations de services, autres que celles 
qui sont exemptées par application des articles 41 et 
42, qui consistent en des travaux portant sur des 
biens meubles qui font l'objet des livraisons visées 
sous 1 ° ou qui se trouvent sous l'un des régimes visés 
sous 1°. 

§ 3. Le Roi fixe les conditions à observer pour 
bénéficier des exemptions visées aux §§ 1er et 2, et 
peut à cet effet déroger aux articles 17 et 22. Il déter­ 
mine également les obligations et la responsabilité 
envers l'Etat des intermédiaires qui interviennent 
dans le transport pour le compte du vendeur, du 
prestataire de services ou de l'acheteur qui n'est pas 
établi à l'intérieur du pays ou du preneur de services 
qui n'est pas établi dans la Communauté. 

§ 4. Pour assurer l'exécution d'actes internatio­ 
naux, le Roi peut prendre toutes mesures qui, dans 
les limites et sous les conditions qu'Il fixe, accordent 
l'exemption totale ou partielle de la taxe pour des 
livraisons et des prestations de services relatives à 
des biens qui sont exportés en dehors de la Commu­ 
nauté.». 



[ 29] - 684 / 5 - 92 / 93 

Art. 43 

Een artikel 39bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd: 

" Artikel 39bis. - Van de belasting zijn vrijge­ 
steld: 

1 ° de leveringen van goederen door de verkoper, 
door de afnemer of voor hun rekening verzonden of 
vervoerd buiten België maar binnen de Gemeen­ 
schap, die worden verricht voor een andere belas­ 
tingplichtige, of voor een niet-belastingplichtige 
rechtspersoon, die als zodanig optreden in een ande­ 
re Lid-Staat en die er aldaar toe gehouden zijn hun 
intracommunautaire verwervingen van goederen 
aan de belasting te onderwerpen; 

2° de leveringen van nieuwe vervoermiddelen in 
de zin van artikel Bbis, § 2, door de verkoper, door de 
afnemer of voor hun rekening naar de afnemer ver­ 
zonden of vervoerd, buiten België, maar binnen de 
Gemeenschap, die worden verricht voor belasting­ 
plichtigen of voor niet-belastingplichtige rechtsper­ 
sonen die er daar niet toe gehouden zijn hun intra­ 
communautaire verwervingen van andere goederen 
dan de bovengenoemde vervoermiddelen aan de be­ 
lasting te onderwerpen, of voor enige andere niet­ 
belastingpJichtige; 

3° de in artikel l2bis bedoelde leveringen van 
goederen waarvoor de vrijstelling als bedoeld in 1 ° 
zou gelden, indien zij voor een andere belastingplich­ 
tige zouden zijn verricht. 

De Koning bepaalt de beperkingen en voorwaar­ 
den voor de toepassing van deze vrijsteJJing. ». 

Art.44 

Een artikel 39ter, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd : 
"Artikel 39ter. - § l. Van de belasting zijn vrijge­ 

steld, de door verkooppunten verrichte leveringen 
van goederen die worden meegenomen in de persoon- 
1 ijke bagage van reizigers die zich via een intracom­ 
munautaire vlucht of zeereis naar een andere Lid­ 
Staat begeven. 

Leveringen van goederen aan boord van een vlieg­ 
tuig of een vaartuig tijdens een intracommunautair 
reizigersvervoer worden gelijkgesteld met leverin­ 
gen van goederen door verkooppunten. 

§ 2. De vrijstelling geldt uitsluitend voor leverin­ 
gen van goederen : 

1 ° waarvan de totale waarde, per persoon en per 
reis, niet de grenzen overschrijdt die zijn vastgesteld 
in de door de Europese Gemeenschappen uitgevaar­ 
digde reglementering inzake het reizigersverkeer 
tussen derde landen en de Gemeenschap; over­ 
schrijdt de totale waarde van verscheidene goederen 
of van verscheidene leveringen van goederen, per 
persoon en per reis, deze grenzen. dan wordt de 
vrijstelling tot deze bedragen verleend, met dien ver­ 
stande dat de waarde van een goed niet mag worden 
gesplitst; 

Art.43 

Un article 39bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 39bis. - Sont exemptées de la taxe : 

1 ° les livraisons de biens expédiés ou transportés 
par le vendeur, par l'acquéreur ou pour leur compte, 
en dehors de la Belgigue mais à l'intérieur de la 
Communauté, effectuées pour un autre assujetti ou 
pour une personne morale non assujettie, agissant 
en tant que tels dans un autre Etat membre et qui 
sont tenus d'y soumettre à la taxe leurs acquisitions 
intracommunautaires de biens; 

2° les livraisons de moyens de transport neufs au 
sens de l'article Bbis, § 2, expédiés ou transportés à 
destination de l'acquéreur, par le vendeur, par l'ac­ 
quéreur ou pour leur compte, en dehors de la Belgi­ 
gue mais à l'intérieur de la Communauté, effectuées 
pour des assujettis ou pour des personnes morales 
non assujetties qui ne sont pas tenus à y soumettre à 
la taxe leurs acquisitions intracommunautaires de 
biens autres que les moyens de transport précités, ou 
pour toute autre personne non assujettie; 

3° les livraisons de biens visées à l'article 12bis 
qui bénéficieraient de l'exemption prévue sous 1 ° si 
elles avaient été effectuées pour un autre assujetti. 

Le Roi fixe les limites et les conditions d'applica­ 
tion de la présente exemption. ». 

Art. 44 

Un article 39ter, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 39ter. § ter. - Sont exemptées de la taxe, 
les livraisons, par des comptoirs de vente, de biens à 
emporter dans les bagages personnels d'un voyageur 
se rendant dans un autre Etat membre par un vol ou 
une traversée maritime intracommunautaires. 

Sont assimilées à des livraisons de biens effec­ 
tuées par des comptoirs de vente, les livraisons de 
biens effectuées à bord d'un avion ou d'un bateau au 
cours d'un transport intracommunautaire de voya­ 
geurs. 

§ 2. Le bénéfice de l'exemption ne s'applique 
qu'aux livraisons de biens: 

1 ° dont la valeur globale ne dépasse pas, par per­ 
sonne et par voyage, les limites prévues par la régle­ 
mentation édictée par les Communautés européen­ 
nes, en vigueur dans le cadre du trafic de voyageurs 
entre les pays tiers et la Communauté; lorsque la 
valeur globale de plusieurs biens, ou de plusieurs 
livraisons de biens, dépasse, par personne et par 
voyage, ces limites, l'exemption est accordée jusqu'à 
concurrence de ces montants, étant entendu que la 
valeur d'un bien ne peut être fractionnée; 
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2° waarvan de hoeveelheid, per persoon en per 
reis, niet de grenzen overschrijdt die zijn vastgesteld 
in de door de Europese Gemeenschappen uitgevaar­ 
digde reglementering inzake het reizigersverkeer 
tussen derde landen en de Gemeenschap; de waarde 
van de binnen de in de vorige zin bedoelde kwantita­ 
tieve grenzen verrichte leveringen van goederen 
wordt voor de toepassing van 1 ° buiten beschouwing 
gelaten. 

§ 3. De Koning bepaalt de voorwaarden en moda­ 
liteiten voor de toepassing van deze vrijstelling. ». 

Art.45 

Artikel 40 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 27 december 1977, 4 juli 1986 en 28 juli 
1992, wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« Artikel 40. - § 1. Van de belasting zijn vrijge­ 
steld: 

1 ° de invoer en de intracommunautaire verwer­ 
ving: 
a) van goederen waarvan de levering door belas­ 

tingplichtigen in het binnenland in elk geval is vrij­ 
gesteld; 
b) van goederen die een definitieve vrijstelling 

genieten op grond van de door de Europese Gemeen­ 
schappen uitgevaardigde reglementering; 

c) van goederen die bestemd zijn om te worden 
geplaatst onder een andere regeling van entrepot 
dan douane-entrepot; 
d) van goederen ingeval de levering van die goede­ 

ren verricht door de persoon op wiens naam de ter 
zake van invoer verschuldigde belasting mocht of 
moest worden voldaan overeenkomstig artikel 52, 
§ 1, tweede lid, vrijgesteld is bij toepassing van arti­ 
kel 39bis; 

2° de wederinvoer, door degene die de goederen 
heeft uitgevoerd buiten de Gemeenschap : 
a) van goederen in de staat waarin ze werden 

uitgevoerd buiten de Gemeenschap; 
b) van goederen die buiten de Gemeenschap een 

herstelling, een bewerking, een verwerking of een 
aanpassing hebben ondergaan; 

3° de tijdelijke invoer van goederen die in België 
een herstelling, een bewerking, een verwerking of 
een aanpassing moeten ondergaan, voor zover de 
goederen worden wederuitgevoerd buiten de Ge­ 
meenschap of het voorwerp uitmaken van een leve­ 
ring naar een andere Lid-Staat onder de voorwaar­ 
den van artikel 39bis. 

§ 2. Van de belasting zijn eveneens vrijgesteld: 
1 ° de levering en de verwerving : 
a) van goederen die vanaf het binnenkomen in de 

Gemeenschap werden geplaatst onder één van de in 
artikel 23, §§ 4 en 5, bedoelde regelingen, met hand­ 
having van één van die regelingen; 
b) van goederen die vanaf de invoer werden ge­ 

plaatst onder een andere regeling van entrepot dan 
douane-entrepot, met handhaving van die regeling; 

2° portant sur des quantités n'excédant pas, par 
personne et par voyage, les limites prévues par la 
réglementation édictée par les Communautés eu­ 
ropéennes, en vigueur dans le cadre du trafic de 
voyageurs entre les pays tiers et la Communauté; la 
valeur des livraisons de biens effectuées dans Jes 
limites quantitatives prévues à la phrase précédente 
n'est pas prise en compte pour l'application du 1°. 

§ 3. Le Roi fixe les conditions et les modalités 
d'application de la présente exemption.». 

Art.45 

L'article 40 du même Code, modifié par les lois des 
27 décembre 1977, 4 juillet 1986 et 28 juillet 1992, est 
remplacé par la disposition suivante : 

« Article 40. - § L", Sont exemptées de la taxe : 

1 ° les importations et les acquisitions intracom­ 
munautaires: 
a) de biens dont la livraison par des assujettis est, 

en tout état de cause, exemptée à l'intérieur du pays; 

b) de biens qui bénéficient d'une franchise défini­ 
tive sur base de la réglementation édictée par les 
Communautés européennes; 

c) de biens destinés à être placés sous un régime 
d'entrepôt autre que douanier; 

d) de biens dont la livraison par la personne dans 
le chef de qui le paiement de la taxe due pour l'impor­ 
tation peut ou doit être effectué, conformément à 
l'article 52, § 1er, alinéa 2, est exemptée en applica­ 
tion de l'article 39bis; 

2° les réimportations, par celui qui les a exportés 
en dehors de la Communauté : 
a) de biens en l'état dans lequel ils ont été expor­ 

tés en dehors de la Communauté; 
b) de biens qui ont fait l'objet, en dehors de la 

Communauté, de travaux de réparation, de transfor­ 
mation, d'adaptation, de façon ou d'ouvraison; 

3° les importations temporaires de biens qui doi­ 
vent faire l'objet, en Belgigue, de travaux de répara­ 
tion, de transformation, d'adaptation, de façon ou 
d'ouvraison, pour autant que les biens soient réex­ 
portés en dehors de la Communauté ou fassent l'objet 
d'une livraison vers un autre Etat membre dans les 
conditions prévues à l'article 39bis. 

§ 2. Sont également exemptées de la taxe: 
1 ° les livraisons et les acquisitions : 
a) de biens qui ont été placés, dès leur entrée dans 

la Communauté, sous l'un des régimes visés à l'arti­ 
cle 23, §§ 4 et 5, avec maintien d'un de ces régimes; 

b) de biens qui ont été placés, dès leur importa- 
tion, sous un régime d'entrepôt autre que douanier, 
avec maintien de ce régime; 
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2° de diensten, andere dan die welke zijn vrijge­ 
steld bij toepassing van de artikelen 41 en 42, met 
betrekking tot : 
a) goederen die vanaf het binnenkomen in de Ge­ 

meenschap werden geplaatst onder één van de in 
artikel 23, §§ 4 en 5 bedoelde regelingen; 

b J goederen die vanaf de invoer werden geplaatst 
onder een andere regeling van entrepot dan douane­ 
entrepot. 

§ 3. De Koning bepaalt de toepassingsvoorwaar­ 
den van de§§ 1 en 2. Voor de invoeren bedoeld in§ 1, 
1°, b en c, 2° en 3°, kan Hij de vrijstelling beperken, 
of, ter voorkoming van concurrentieverstoring, bepa­ 
len dat zij geen toepassing vindt. 

§ 4. Onverminderd de§§ 1 tot 3, kan de Koning, 
om de uitvoering van internationale akten te verze­ 
keren, alle maatregelen nemen volgens welke gehele 
of gedeeltelijke vrijstelling van de belasting bij de 
invoer van goederen wordt verleend onder de door 
Hem te stellen beperkingen en voorwaarden.». 

Art.46 

Een artikel 40bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd: 

"Artikel 40bis. - Van de belasting zijn vrijgesteld 
de intracommunautaire verwervingen van goederen 
waarvoor de afnemer van de goederen op grond van 
artikel 76, § 2, in ieder geval recht zou hebben op de 
volledige teruggave van de belasting die bij toepas­ 
sing van de bepalingen van artikel 25ter zou ver­ 
schuldigd zijn. ». 

Art.47 

Artikel 41 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 41. - § 1. Van de belasting zijn vrijge­ 
steld: 

1 ° het zeevervoer van personen; het internationa­ 
le luchtvervoer van personen; het vervoer van door 
reizigers begeleide bagage en auto's bij hier onder 1 ° 
genoemd vervoer; 

2° het vervoer, en de daarmee sau.enhangende 
handelingen, van goederen herkomstig uit een derde 
land, wanneer de waarde van dat vervoer en van die 
handelingen overeenkomstig artikel 34 bij invoer is 
opgenomen in de maatstaf van heffing; 

3° het vervoer van goederen dat rechtstreeks ver­ 
band houdt met de uitvoer van goederen buiten de 
Gemeenschap; 

4 ° het vervoer van goederen die vallen onder een 
regeling zoals bepaald bij artikel 23, §§ 4 en 5, of 
onder een andere regeling van entrepot dan douane­ 
entrepot; 

2° les prestations de services, autres que celles 
exemptées par application des articles 41 et 42, qui 
se rapportent : 
a) à des biens qui ont été placés, dès leur entrée 

dans la Communauté, sous l'un des régimes visés à 
l'article 23, §§ 4 et 5; 

b) à des biens qui ont été placés, dès leur importa­ 
tion, sous un régime d'entrepôt autre que douanier. 

§ 3. Le Roi fixe les conditions d'application des 
§§ r= et 2. Pour les importations visées au§ ter, 1°, b 
etc, 2° et 3°, Il peut limiter l'exemption ou, en vue 
d'éviter des distorsions de concurrence, l'exclure. 

§ 4. Sans préjudice des dispositions des §§ r= à 3, 
le Roi peut, pour assurer l'exécution d'actes interna­ 
tionaux, prendre toutes mesures accordant, dans les 
limites et aux conditions qu'il fixe, la franchise totale 
ou partielle de la taxe lors de l'importation de 
biens.». 

Art.46 

Un article 40bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code: 

« Article 40bis. -Sont exemptées de la taxe, les 
acquisitions intracommunautaires de biens pour les­ 
quelles, en application de l'article 76, § 2, l'acquéreur 
des biens bénéficierait, en tout état de cause, du droit 
au remboursement total de la taxe qui serait due en 
application des dispositions prévues à l'article 
25ter. ». 

Art.47 

L'article 41 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 41. -§1er.Sont exemptés de la taxe: 

1 ° les transports maritimes de personnes; les 
transports aériens internationaux de personnes; les 
transports de bagages et de voitures automobiles, 
accompagnés de voyageurs dans le cas des transports 
visés au présent 1 °; 

2° les transports de biens en provenance d'un 
pays tiers et les prestations accessoires auxdits 
transports, lorsque la valeur de ces transports et de 
ces prestations accessoires est incluse dans la base 
d'imposition conformément à l'article 34; 

3° les transports de biens qui sont directement 
liés à l'exportation de biens en dehors de la Commu­ 
nauté; 

4 ° les transports de biens bénéficiant d'un des 
régimes prévus à l'article 23, §§ 4 et 5, ou d'un régime 
d'entrepôt autre que douanier; 
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5° de volgende diensten gebruikt voor het onder 
3° en 4 ° bedoeld vervoer : 
a) laden, lossen, overslaan, behandelen, stouwen, 

verstouwen, wegen, meten, peilen, nazien, onderzoe­ 
ken en in ontvangst nemen van goederen; 

b) opbergen en bewaren van goederen; 

6° diensten die tot voorwerp hebben het verrich­ 
ten van douaneformaliteiten bij invoer, uitvoer uit de 
Gemeenschap of douanevervoer; 

7° het intracommunautaire vervoer van goederen 
naar of vanaf de eilanden die de autonome regio's van 
de Azoren en van Madeira vormen, alsmede de daar­ 
mee samenhangende handelingen. 

§ 2. Van de belasting zijn vrijgesteld de diensten 
door makelaars en lasthebbers die niet handelen als 
bedoeld in artikel 13, § 2, wanneer die makelaars en 
lasthebbers tussenkomst verlenen bij leveringen van 
goederen of diensten die niet in de Gemeenschap 
plaatsvinden of die vrijgesteld zijn ingevolge de arti­ 
kelen 39, 40, 41 en 42. 

Die vrijstelling is niet van toepassing op de dien­ 
sten van reisbureaus die tussenkomst verlenen bij 
het verschaffen van vervoer, van logies, van ter 
plaatse verbruikte spijzen of dranken, van vermaak 
of van één of meer van deze in artikel 18 bedoelde 
diensten, tenzij wanneer het reisbureau handelt in 
naam en voor rekening van de verrichter van die 
diensten. 

§ 3. De Koning bepaalt de toepassingsvoorwaar­ 
den van dit artikel. ». 

Art. 48 

Artikel 42 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 27 december 1977 en 28 december 1983, 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« Artikel 42. - § 1. Van de belasting zijn vrijge­ 
steld: 

1 ° de levering : 
a) van zeeschepen bestemd voor passagiers- of 

goederenvervoer tegen betaling, voor de visserij of, 
meer algemeen, voor de uitoefening van enigerlei 
industriële of handelsactiviteit; 
b) van reddingsboten en -schepen voor hulpverle­ 

ning op zee; 
c) van oorlogsschepen; 
dl van binnenschepen bestemd voor de binnen­ 

landse commerciële vaart: 

2° de levering aan bouwers, eigenaars en gebrui­ 
kers van in 1 ° bedoelde vaartuigen, van voorwerpen 
bestemd om in die vaartuigen te worden ingelijfd of 
om te dienen voor de exploitatie van die vaartuigen; 

3c de diensten die tot voorwerp hebben de bouw, 
de verbouwing, de herstelling, het onderhoud, de 

5° les services utilisés pour les besoins des trans­ 
ports visés aux 3° et 4°, et ayant pour objet: 
a) le chargement, le déchargement, le transborde­ 

ment, la manutention, l'arrimage, le désarrimage, le 
pesage, le mesurage, le jaugeage, le contrôle, l'exper­ 
tise et la réception des marchandises; 
b) l'entreposage et la garde des marchandises; 

6° les prestations de services ayant pour objet 
l'accomplissement des formalités douanières à l'im­ 
portation, à l'exportation en dehors de la Com­ 
munauté ou au transit; 

7° les transports intracommunautaires de biens 
effectués à destination ou en provenance des îles qui 
composent les régions autonomes des Açores et de 
Madère ainsi que les prestations accessoires aux.dits 
transports. 

§ 2. Sont exemptées de la taxe, les prestations de 
services des courtiers et mandataires qui n'agissent 
pas dans les conditions de l'article 13, § 2, lorsque ces 
courtiers et mandataires interviennent dans des li­ 
vraisons de biens ou des prestations de services qui 
n'ont pas lieu dans la Communauté ou qui sont 
exemptées en vertu des articles 39, 40, 41 et 42. 
Cette exemption ne s'applique pas aux prestations 

des agences de voyages qui interviennent dans la 
fourniture des prestations de transport, de logement, 
de nourriture ou de boissons consommées sur place, 
de divertissement ou d'un ou plusieurs de ces servi­ 
ces visés à l'article 18, sauf lorsque l'agence de voya­ 
ges agit au nom et pour le compte du prestataire de 
ces services. 

§ 3. Le Roi fixe les conditions d'application du 
présent article. ». 

Art.48 

L'article 42 du même Code, modifié par les lois des 
27 décembre 1977 et 28 décembre 1983, est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Article 42. - § L", Sont exemptées de la taxe : 

1 ° les livraisons : 
a) de navires et bateaux de mer, destinés au 

transport rémunéré de personnes ou de biens, à la 
pêche ou, plus généralement, à l'exercice d'une acti­ 
vité industrielle ou commerciale; 
b) de bateaux de sauvetage et d'assistance en 

mer; 
c) de bateaux de guerre; 
d) de bateaux destinés à la navigation commercia­ 

le intérieure: 

2° les livraisons à des constructeurs, propriétai­ 
res ou exploitants de navires et bateaux visés au 1°, 
d'objets destinés à être incorporés à ces engins ou 
servant à leur exploitation; 

3° les prestations de services ayant pour objet la 
construction, la transformation, la réparation, l'en- 
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verhuur of de bevrachting van in 1 ° bedoelde vaar­ 
t ui gen of in 2° bedoelde voorwerpen; 

4·, de levering aan eigenaars of gebruikers van in 
La, ben c, bedoelde vaartuigen, van goederen be­ 
stemd voor de bevoorrading van die vaartuigen. De 
vrijstelling is nochtans niet toepasselijk op boordpro­ 
visie voor vaartuigen die gebruikt worden voor de 
kustvisserij, terwijl met betrekking tot oorlogssche­ 
pen de vrijstelling beperkt is tot de bevoorrading van 
de schepen die bedoeld zijn in de onderverdeling 
89.01 A van het Tarief van invoerrechten en die het 
land verlaten met als bestemming een haven of een 
ankerplaats in het buitenland: 

5° de andere diensten dan deze genoemd in 3°, die 
verricht worden voor de rechtstreekse behoeften van 
in 1 °, a en b, bedoelde vaartuigen en hun lading, 
zoals het slepen, het loodsen, het meren, de reddings­ 
en expertiseverrichtingen, het gebruik van de ha­ 
vens, de diensten als agent verleend door scheeps­ 
agenten aan rederijen, de diensten ten behoeve van 
de aan- en afvaart en het verblijf van de bedoelde 
vaartuigen in de havens, de diensten ten behoeve 
van passagiers en bemanning verleend voor reke­ 
ning van rederijen. 

De Koning bepaalt de beperkingen en de voor­ 
waarden voor de toepassing van deze paragraaf. * 2. Van de belasting zijn vrijgesteld : 

1 ° de levering van vliegtuigen, watervliegtuigen, 
hefschroefvliegtuigen en dergelijke toestellen, be­ 
stemd voor gebruik door de Staat of door luchtvaart­ 
maatschappijen die zich hoofdzakelijk toeleggen op 
het internationale vervoer van personen en van goe­ 
deren tegen betaling; 

2° de levering aan bouwers, eigenaars en gebrui­ 
kers van in 1 ° bedoelde luchtvaartuigen, van voor­ 
werpen bestemd om te worden ingelijfd in die toestel­ 
len of om te dienen voor de exploitatie ervan; 

3° de diensten die tot voorwerp hebben de bouw, 
de verbouwing, de herstelling, het onderhoud en de 
verhuur van in 1 ° en 2° bedoelde luchtvaartuigen en 
voorwerpen; 

4 ° de levering aan in 1 ° bedoelde luchtvaartmaat­ 
schappijen, van goederen bestemd voor de bevoorra­ 
ding van vliegtuigen, watervliegtuigen, hefschroef­ 
vliegtuigen en dergelijke toestellen welke die 
maatschappijen gebruiken; 

5° de andere diensten dan deze genoemd in 3°, die 
verricht worden voor de rechtstreekse behoeften van 
in 1" bedoelde toestellen, met uitzondering van de 
toestellen gebruikt door de Staat, en van hun lading, 
zoals het slepen, het loodsen, reddings- en expertise­ 
verrichtingen, het gebruik van de luchthavens, de 
diensten ten behoeve van het landen, het opstijgen 
en het verblijf van toestellen op de luchthavens, de 
diensten als agent verleend door luchtvaartagenten 
aan die maatschappijen, de diensten aan passagiers 
en bemanning verleend voor rekening van lucht­ 
vaartmaatschappijen. 

De Koning bepaalt de beperkingen en de voor­ 
waarden voor de toepassing van deze paragraaf. 

tretien, la location ou l'affrètement des navires et 
bateaux visés au 1 ° ou des objets visés au 2°; 

4° les livraisons à des propriétaires ou exploitants 
de navires et bateaux visés au 1°, a, b etc, de biens 
destinés à l'avitaillement desdits bâtiments. Toute­ 
fois, pour les bateaux affectés à la pêche côtière, 
l'exemption n'est pas applicable en ce qui concerne 
les provisions de bord, et pour les bateaux de guerre, 
l'exemption est limitée aux biens d'avitaillement des­ 
tinés aux bateaux désignés à la sous-position 89.01 A 
du Tarif des droits d'entrée, guittant le pays à desti­ 
nation d'un port ou d'un mouillage situé à l'étranger: 

5° les prestations de services, autres que celles 
visées au 3°, effectuées pour les besoins directs des 
navires et bateaux visés au 1 °, a et b, et pour les 
besoins de leur cargaison, telles que le remorquage, 
le pilotage, l'amarrage, le sauvetage et l'expertise, 
l'utilisation des ports, les services fournis aux arma­ 
teurs par les agents maritimes en leur qualité 
d'agent, les services nécessaires à l'arrivée, au départ 
et au séjour dans les ports, l'assistance fournie aux 
passagers et aux équipages pour le compte d'arma­ 
teurs. 

Le Roi fixe les limites et les conditions d'applica­ 
tion du présent paragraphe. 

§ 2. Sont exemptées de la taxe : 
1 ° les livraisons d'avions, d'hydravions, d'hélicop­ 

tères et d'appareils analogues, destinés à être utili­ 
sés par l'Etat et par les compagnies de navigation 
aérienne pratiquant essentiellement le transport in­ 
ternational rémunéré de personnes et de biens; 

2° les livraisons à des constructeurs, propriétai­ 
res ou exploitants des engins visés au 1°, d'objets 
destinés à être incorporés à ces engins ou servant à 
leur exploitation; 

3° les prestations de services ayant pour objet la 
construction, la transformation, la réparation, l'en­ 
tretien et la location des engins et des objets visés 
aux 1° et 2°; 

4 ° les livraisons aux compagnies de navigation 
aérienne visées au 1°, de biens destinés à l'avitaille­ 
ment des avions, hydravions, hélicoptères et appa­ 
reils analogues que ces compagnies utilisent; 

5° les prestations de services, autres que celles 
visées au 3°, effectuées pour les besoins directs des 
appareils visés au 1 °, à l'exception des appareils 
utilisés par l'Etat, et de leur cargaison, telles que le 
remorquage, le pilotage, le sauvetage et l'expertise, 
l'utilisation des aérodromes, les services nécessaires 
à l'atterrissage, au décollage et au séjour des appa­ 
reils sur les aérodromes, les services fournis aux 
compagnies de navigation aérienne par les agents 
des compagnies aériennes en leur qualité d'agent, 
l'assistance fournie aux passagers et aux équipages 
pour le compte des compagnies aériennes. 

Le Roi fixe les limites et les conditions d'applica­ 
tion du présent paragraphe. 
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§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld : 
1 ° de leveringen en de invoeren van goederen en 

de diensten in het kader van de diplomatieke en 
consulaire betrekkingen; 

2° de leveringen van roerende goederen en de 
diensten, met uitzondering van werk in onroerende 
staat, aan, alsook de invoeren door de volgende per­ 
sonen, handelend voor hun persoonlijk gebruik en 
gehecht aan de zendingen en posten bedoeld onder 
1 ° : de leden van het diplomatiek personeel, de leden 
van het administratief en technisch personeel, de 
consulaire beroepsambtenaren en de consulaire be­ 
dienden; 

3° de leveringen en de invoeren van goederen en 
de diensten bestemd voor de internationale instellin­ 
gen en daaraan verbonden ambtenaren, voor zover in 
zulke vrijstelling is voorzien door een overeenkomst 
waarbij België toegetreden is; 

4 ° de leveringen en de invoeren van goederen en 
de diensten verricht, hetzij voor het officiële gebruik 
van de krijgsmachten van vreemde Staten toegetre­ 
den tot het Noord-Atlantisch Verdrag of van het hen 
begeleidende burgerpersoneel, hetzij voor de bevoor­ 
rading van de messes en kantines van die krijgs­ 
machten, voor zover de betreffende krijgsmachten 
deelnemen aan de gemeenschappelijke defensie-in­ 
spanning; 

4°bis de leveringen van goederen en de diensten 
die naar een andere Lid-Staat werden verricht en 
bestemd zijn voor de strijdkrachten van een andere 
Staat toegetreden tot het Noord-Atlantisch Verdrag 
dan de Lid-Staat van bestemming zelf, voor het ge­ 
bruik van die strijdkrachten of van het hen begelei­ 
dende burgerpersoneel, of voor de bevoorrading van 
de messes en kantines van die strijdkrachten, voor 
zover deze strijdkrachten deelnemen aan de gemeen­ 
schappelijke defensie-inspanning; 

5° de leveringen en de invoeren van goederen en 
de diensten bestemd voor de instellingen die door een 
buitenlandse regering belast zijn met de aanleg, de 
inrichting en het onderhoud van begraafplaatsen en 
gedenktekens voor de in oorlogstijd overleden en hier 
te lande begraven leden van haar krijgsmacht; 

6° de leveringen en de invoeren van goederen en 
de diensten bestemd voor de Noord-Atlantische Ver­ 
gadering en de leden van het Internationaal Secreta­ 
riaat van die Vergadering, voor zover w de vrijstel­ 
ling is voorzien door de wet van 14 augustus 1974 
betreffende het statuut in België van de Noord-At­ 
lantische Vergadering; 

7° de leveringen van goud aan de centrale ban­ 
ken; 

8° de levering van goederen bestemd voor erken­ 
de organisaties die deze goederen uitvoeren uit de 
Gemeenschap in het kader van hun menslievend, 
liefdadig of opvoedkundig werk. 

Door of vanwege de Minister van Financiën wor­ 
den de perken en de voorwaarden voor de toepassing 
van deze paragraafbepaald. Er kan onder meer wor- 

§ 3. Sont exemptées de la taxe : 
1 ° les livraisons et les importations de biens et les 

prestations de services effectuées dans le cadre des 
relations diplomatiques et consulaires; 

2° les livraisons et les importations de biens meu­ 
bles et les prestations de services, à l'exclusion des 
travaux immobiliers, faites pour l'usage personnel 
des membres du personnel diplomatique, adminis­ 
tratif et technique, des fonctionnaires consulaires de 
carrière et des employés consulaires attachés aux 
missions et postes visés au 1 °; 

3° les livraisons et les importations de biens et les 
prestations de services destinées aux organismes in­ 
ternationaux et aux fonctionnaires appartenant à ces 
organismes, dans la mesure où l'exemption est pré­ 
vue par une convention à laquelle la Belgique est 
partie; 
4 ° les livraisons et les importations de biens et les 

prestations de services effectuées soit pour l'usage 
officiel des forces des Etats étrangers parties au Trai­ 
té de l'Atlantique Nord ou de l'élément civil qui les 
accompagne, soit pour l'approvisionnement de leurs 
mess et cantines, dans la mesure où ces forces sont 
affectées à l'effort commun de défense; 

4°bis les livraisons de biens et les prestations de 
services effectuées à destination d'un autre Etat 
membre et destinées aux forces de tout Etat partie au 
Traité de l'Atlantique Nord, autre que l'Etat membre 
de destination lui-même, pour l'usage officiel de ces 
forces ou de l'élément civil qui les accompagne, ou 
pour l'approvisionnement de leurs mess et cantines, 
dans la mesure où ces forces sont affectées à l'effort 
commun de défense; 

5° les livraisons et les importations de biens et les 
prestations de services destinées aux organismes 
chargés par les gouvernements étrangers de la cons­ 
truction, de l'aménagement et de l'entretien des ci­ 
metières, sépultures et monuments commémoratifs 
des membres de leurs forces armées décédés en 
temps de guerre et inhumés en territoire belge; 

6° les livraisons et les importations de biens et les 
prestations de services destinées à l'Assemblée de 
l'Atlantique Nord et aux membres du Secrétariat 
international de cette Assemblée, dans la mesure où 
l'exemption est prévue par la loi du 14 août 1974 
relative au statut en Belgique de l'Assemblée de 
l'Atlantique Nord; 

7° les livraisons d'or faites aux banques centrales; 

8° les livraisons de biens acquis par des organis­ 
mes agréés qui les exportent en dehors de la Com­ 
munauté dans le cadre de leurs activités humanitai­ 
res, charitables ou éducatives. 

Le Ministre des Finances ou son délégué fixent les 
limites et les conditions d'application du présent pa­ 
ragraphe. Ils peuvent notamment prévoir que les 
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den bepaald dat de in deze paragraaf bedoelde vrij­ 
stellingen worden verleend bij wijze van teruggaaf. 

§ 4. Van de belasting zijn vrijgesteld : 
1 ° de leveringen van echte parels, natuurlijke 

edelstenen en dergelijke, aan personen die uitslui­ 
tend handelaar in die goederen zijn; 

2° de met betrekking tot die goederen aan dezelf­ 
de personen verstrekte diensten. 

Door of vanwege de Minister van Financiën wor­ 
den de perken en de voorwaarden voor de toepassing 
van deze paragraaf bepaald.». 

Art.49 

Artikel 43 van hetzelfde Wetboek wordt opgehe­ 
ven. 

Art.50 

Artikel 44 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 27 december 1977, 22 december 1989, 
20 juli 1990 en 28 juli 1992 wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

.. Artikel 44. - § 1. Van de belasting zijn vrijge­ 
steld de diensten door de nagenoemde personen ver­ 
richt in de uitoefening van hun geregelde werkzaam­ 
heid: 

1 ~ notarissen, advocaten en gerechtsdeurwaar­ 
ders; 

2° artsen, tandartsen, kinesitherapeuten, vroed­ 
vrouwen, verplegers en verpleegsters, verzorgers en 
verzorgsters, ziekenoppassers en ziekenoppassters, 
masseurs en masseuses, van wie de diensten van 
persoonsverzorging zijn opgenomen in de nomencla­ 
tuur van de geneeskundige verstrekkingen inzake 
verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering; 

§ 2. Van de belasting zijn eveneens vrijgesteld : 
1 ° de diensten en de leveringen van goederen die 

daarmee nauw samenhangen in de uitoefening van 
hun geregelde werkzaamheid verricht door zieken­ 
huizen, psychiatrische inrichtingen, klinieken en 
dispensaria; de diensten voor gezinshulp; het ver­ 
voer van zieken of gewonden met speciaal daartoe 
uitgeruste vervoermiddelen; 

1 "bis de diensten verleend aan hun leden door 
zelfstandige groeperingen van personen die een 
werkzaamheid uitoefenen welke krachtens dit arti­ 
kel is vrijgesteld of waarvoor zij niet belastingplich­ 
tig zijn, wanneer die diensten direct nodig zijn voor 
de uitoefening van die werkzaamheid, deze groepe­ 
ringen van hun leden enkel terugbetaling vorderen 
van hun aandeel in de gezamenlijke uitgaven, en 
mits deze vrijstelling niet tot concurrentieverstoring 
kan leiden; de Koning regelt de toepassingsvoor­ 
waarden van deze vrijstelling; 

exemptions visées à ce paragraphe seront accordées 
par voie de remboursement. 

§ 4. Sont exemptées de la taxe : 
1 ° les livraisons de perles fines et pierres gemmes 

et similaires, faites à des personnes qui sont exclusi­ 
vement négociants en ces biens; 

2° les prestations de services se rapportant à ces 
biens, fournies aux mêmes personnes. 

Le Ministre des Finances ou son délégué fixent les 
limites et les conditions d'application du présent pa­ 
ragraphe. ». 

Art.49 

L'article 43 du même Code est abrogé. 

Art.50 

L'article 44 du même Code, modifié par les lois des 
27 décembre 1977, 22 décembre 1989, 20juillet 1990 
et 28 juillet 1992, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 44. -§1er.Sont exemptées de la taxe, les 
prestations de services exécutées, dans l'exercice de 
leur activité habituelle, par les personnes suivantes : 

1 ° les notaires, les avocats et les huissiers de jus­ 
tice; 

2° les médecins, les dentistes, les kinésithérapeu­ 
tes, les accoucheuses, les infirmiers et les infirmiè­ 
res, les soigneurs et les soigneuses, les garde-mala­ 
des, les masseurs et les masseuses, dont les 
prestations de soins à la personne sont reprises dans 
la nomenclature des prestations de santé en matière 
d'assurance obligatoire contre la maladie et l'invali­ 
dité; 

§ 2. Sont aussi exemptées de la taxe : 
1 ° les prestations de services et les livraisons de 

biens qui leur sont étroitement liées, effectuées, dans 
l'exercice de leur activité habituelle, par les établis­ 
sements hospitaliers et psychiatriques, les cliniques 
et les dispensaires; les services d'aide familiale; les 
transports de malades et de blessés par des moyens 
de transport spécialement équipés à ces fins; 

1 °bis les prestations de services fournies à leurs 
membres par les groupements autonomes de person­ 
nes exerçant une activité exemptée par le présent 
article ou pour laquelle elles n'ont pas la qualité 
d'assujetti, lorsque ces services sont directement né­ 
cessaires à l'exercice de cette activité, et que les 
groupements se bornent à réclamer à leurs membres 
le remboursement exact de la part qui incombe à 
chacun d'eux dans les dépenses engagées en com­ 
mun, à la condition que cette exemption ne soit pas 
susceptible de provoquer des distorsions de concur­ 
rence; le Roi règle les conditions d'application de 
cette exemption; 
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1 "ter de leveringen van menselijke organen, van 
menselijk bloed en van moedermelk; 

2° de diensten en de leveringen van goederen die 
nauw samenhangen met maatschappelijk werk ver­ 
strekt door instellingen die de bejaardenzorg tot doel 
hebben en als zodanig zijn erkend door de bevoegde 
overheid en die, indien het gaat om privaatrechtelij­ 
ke instellingen, handelen onder sociale voorwaarden 
welke vergelijkbaar zijn met die welke gelden voor de 
publiekrechtelijke instellingen; de diensten en de 
daarmee nauw samenhangende leveringen van goe­ 
deren in de uitoefening van hun geregelde werk­ 
zaamheid verstrekt door kinderbewaarplaatsen en 
zuigelingentehuizen en door instellingen erkend 
door de bevoegde overheid die, ingevolge hun statu­ 
ten, in hoofdzaak tot doel hebben het toezicht over 
jongelui en de zorg voor hun onderhoud, opvoeding 
en vrijetijdsbesteding; 

3° de diensten verstrekt door exploitanten van 
sportinrichtingen en inrichtingen voor lichamelijke 
opvoeding aan personen die er aan lichamelijke ont­ 
wikkeling of aan sport doen, wanneer die exploitan­ 
ten en inrichtingen instellingen zijn die geen winst­ 
oogmerk hebben en zij de ontvangsten uit de 
vrijgestelde werkzaamheden uitsluitend gebruiken 
tot dekking van de kosten ervan; 

4° het verstrekken van school- of universitair on­ 
derwijs, beroepsopleiding en -herscholing, en het ver­ 
richten van de nauw daarmee samenhangende dien­ 
s ten en leveringen van goederen, zoals het 
verschaffen van logies, spijzen en dranken en van 
voor het vrijgestelde onderwijs gebruikte handboe­ 
ken, door instellingen die daartoe door de bevoegde 
overheid zijn erkend of die aan dergelijke instellin­ 
gen zijn toegevoegd of ervan afhangen; het geven 
door leerkrachten van lessen met betrekking tot 
school- of universitair onderwijs, beroepsopleiding of 
-herscholing; 

5° de diensten betreffende onderwijskeuze en ge­ 
zinsvoorlichting alsook de nauw daarmee samenhan­ 
gende leveringen van goederen; 

6° de verhuur van boeken en tijdschriften, van 
muziekpartituren, grammofoonplaten, magneetban­ 
den, diapositieven en van andere dergelijke voorwer­ 
pen van culturele aard, en de diensten aan de lezers 
verstrekt door bibliotheken en leeszalen, wanneer de 
dienstverrichter een instelling is die geen winstoog­ 
merk heeft en hij de ontvangsten uit de vrijgestelde 
werkzaamheden uitsluitend gebruikt tot dekking 
van de kosten ervan alsmede de leveringen van goe­ 
deren die nauw samenhangen met deze handelingen; 

7° de diensten en de leveringen van goederen die 
daarmee nauw samenhangen, die door de exploitant 
aan de bezoekers worden verstrekt met betrekking 
tot al of niet geleid bezoek aan musea, monumenten, 
natuurmonumenten, plantentuinen en dierentui­ 
nen, wanneer die exploitant een instelling is die geen 
winstoogmerk heeft en hij de ontvangsten uit de 

1 °ter les livraisons d'organes humains, de sang 
humain et de lait maternel; 

2° les prestations de services et les livraisons de 
biens étroitement liées à l'assistance sociale, effec­ 
tuées par des organismes qui ont pour mission de 
prendre soin des personnes âgées et qui sont recon­ 
nus comme tels par l'autorité compétente et qui, 
lorsqu'il s'agit d'organismes de droit privé, agissent 
dans des conditions sociales comparables à celles des 
organismes de droit public; les prestations de servi­ 
ces et les livraisons de biens qui leur sont étroite­ 
ment liées, effectuées, dans l'exercice de leur activité 
habituelle, par les crèches et pouponnières et par les 
institutions reconnues par l'autorité compétente et 
qui, en vertu de leurs statuts, ont pour mission es­ 
sentielle d'assurer la surveillance, l'entretien, l'édu­ 
cation ou les loisirs des jeunes; 

3° les prestations de services fournies par les ex­ 
ploitants d'établissements d'éducation physique ou 
d'installations sportives aux personnes qui y prati­ 
quent la culture physique ou une activité sportive, 
lorsque ces exploitants sont des organismes qui ne 
poursuivent pas un but lucratif et que les recettes 
qu'ils retirent des activités exemptées servent exclu­ 
sivement à en couvrir les frais; 

4° les prestations de services ayant pour objet 
l'enseignement scolaire ou universitaire, la forma­ 
tion ou le recyclage professionnel ainsi que les pres­ 
tations de services et les livraisons de biens qui leur 
sont étroitement liées, telles que la fourniture de 
logement, de nourriture, de boissons et de manuels 
utilisés pour les besoins de l'enseignement dispensé, 
effectuées par des organismes qui sont reconnus à 
ces fins par l'autorité compétente, par des établisse­ 
ments qui sont annexés à de tels organismes ou en 
dépendent; les prestations de services ayant pour 
objet des leçons données par des enseignants et por­ 
tant sur l'enseignement scolaire ou universitaire, la 
formation ou le recyclage professionnel; 

5° les prestations de services qui ont pour objet 
l'orientation scolaire ou familiale ainsi que les livrai­ 
sons de biens qui leur sont étroitement liées; 

6° les locations de livres et de périodiques, de 
partitions musicales, de disques, de bandes magnéti­ 
ques, de diapositives et d'autres supports de la cultu­ 
re, et les prestations de services fournies aux lecteurs 
par les bibliothèques et les cabinets de lecture, lors­ 
que les prestataires de ces services sont des organis­ 
mes qui ne poursuivent pas un but lucratif et que les 
recettes qu'ils retirent des activités exemptées ser­ 
vent exclusivement à en couvrir les frais de même 
que les livraisons de biens étroitement liées à ces 
opérations; 

7° les prestations de services et les livraisons de 
biens qui leur sont étroitement liées, fournies par 
l'exploitant aux visiteurs et relatives à la visite, gui­ 
dée ou non, de musées, monuments, sites, parcs amé­ 
nagés, jardins botaniques et zoologiques, lorsque cet 
exploitant est un organisme qui ne poursuit pas un 
but lucratif et que les recettes qu'il retire de cette 
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vrijgestelde werkzaamheden uitsluitend gebruikt tot 
dekking van de kosten ervan; 

8° de diensten aan organisatoren van voordrach­ 
ten verstrekt door voordrachtgevers die als zodanig 
handelen; de diensten aan organisatoren van 
schouwspelen en concerten, aan uitgevers van gram­ 
mofoonplaten en van andere klankdragers en aan 
makers van films en van andere beelddragers ver­ 
strekt door acteurs, orkestleiders, muzikanten en 
andere artiesten voor de uitvoering van toneelwer­ 
ken, balletten, films, muziekstukken, circus-, varié­ 
té- of cabaretvoorstellingen; de diensten aan organi­ 
sa toren van sportwedstrijden of sportfeesten 
verstrekt door deelnemers aan die wedstrijden of 
feesten; 

9° de organisatie van toneel-, ballet- of filmvoor­ 
stellingen, van tentoonstellingen, concerten of confe­ 
renties alsook de leveringen van goederen die nauw 
samenhangen met deze diensten door instellingen 
erkend door de bevoegde overheid, mits de inkom­ 
sten die zij verkrijgen uit hun werkzaamheid uitslui­ 
tend gebruikt worden tot dekking van de kosten 
ervan; 

10° de terbeschikkingstelling van personeel door 
religieuze of levensbeschouwelijke instellingen voor 
de in 1°, 2° en 4° bedoelde werkzaamheden, of met 
het oog op de verlening van geestelijke bijstand; 

11 ° de diensten en de nauw daarmee samenhan­ 
gende leveringen van goederen ten behoeve en in het 
gemeenschappelijk belang van hun leden, verlicht 
tegen betaling van een krachtens de statuten bepaal­ 
de bijdrage, door instellingen die geen winst beogen 
en doeleinden van politieke, syndicale, religieuze, 
levensbeschouwelijke, vaderlandslievende, filantro­ 
pische of staatsburgerlijke aard nastreven; de Ko­ 
ning kan, ter voorkoming van concurrentieversto­ 
ring, de vrijstelling afbankelijk maken van 
aanvullende voorwaarden; 

12° de leveringen van goederen en de diensten, 
verricht in samenhang met werkzaamheden die ter 
verkrijging van financiële steun met betrekking tot 
in 1 ° tot 4 °, 7° en 11 ° genoemde handelingen zijn 
georganiseerd door en uitsluitend ten bate van diege­ 
nen die deze handelingen verrichten; de Koning kan, 
ter voorkoming van concurrentieverstoring, beper­ 
kingen opleggen ten aanzien van het aantal van de 
vrijgestelde werkzaamheden of het bedrag van de 
opbrengsten; 

13° de levering van goederen die uitsluitend ten 
behoeve van een op grond van dit artikel vrijgestelde 
activiteit werden aangewend als voor al deze goede­ 
ren geen recht op aftrek is genoten; de overdracht 
van een cliënteel of het verlenen van rechten op een 
cliënteel, dat betrekking heeft op een op grond van 
dit artikel vrijgestelde activiteit; de levering van goe­ 
deren waarvan de verkrijging of de bestemming het 
voorwerp heeft uitgemaakt van een uitsluiting van 
het recht op aftrek overeenkomstig artikel 45, § 3, 
van dit Wetboek. 

activité exemptée servent exclusivement à en couvrir 
les frais; 

8° les prestations de services fournies aux organi­ 
sateurs de conférences par les conférenciers agissant 
en tant que tels; les prestations de services fournies 
aux organisateurs de spectacles et de concerts, aux 
éditeurs de disques et d'autres supports du son et 
aux réalisateurs de films et d'autres supports de 
l'image, par les acteurs, chefs d'orchestre, musiciens 
et autres artistes pour l'exécution d'oeuvres théâtra­ 
les, chorégraphiques, cinématographiques ou musi­ 
cales ou celles de spectacles de cirque, de music-hall 
ou de cabaret artistique; les prestations de services 
fournies aux organisateurs de compétitions ou spec­ 
tacles sportifs par les personnes qui participent à ces 
compétitions ou spectacles; 

9° l'organisation de représentations théâtrales, 
chorégraphiques ou cinématographiques, d'exposi­ 
tions, de concerts ou de conférences ainsi que les 
livraisons de biens étroitement liées à ces prestations 
de services par des organismes reconnus par l'autori­ 
té compétente, et pour autant que les recettes tirées 
de leurs activités, servent uniquement à en couvrir 
les frais; 

10° la mise à disposition de personnel par des 
institutions religieuses ou philosophiques pour les 
activités visées aux 1°, 2° et 4°, ou dans un but 
d'assistance spirituelle; 

11 ° les prestations de services et les livraisons de 
biens qui leur sont étroitement liées, effectuées par 
des organismes n'ayant aucun but lucratif, moyen­ 
nant le paiement d'une cotisation fixée conformé­ 
ment aux statuts, au profit de et dans l'intérêt collec­ 
tif de leurs membres, à condition que ces organismes 
poursuivent des objectifs de nature politique, syndi­ 
cale, religieuse, humanitaire, patriotique, phi­ 
lanthropique ou civique; le Roi peut imposer des 
conditions supplémentaires aux fins d'éviter des dis­ 
torsions de concurrence; 

12° les livraisons de biens et les prestations de 
services effectuées à l'occasion de manifestations 
destinées à leur apporter un soutien financier et 
qu'ils organisent à leur profit exclusif, par les orga­ 
nismes dont les opérations sont exonérées conformé­ 
ment aux 1 ° à 4°, 7° et 11 °; le Roi peut, en vue d'éviter 
des distorsions de concurrence, limiter le nombre de 
manifestations exonérées ou le montant des recettes; 

13° les livraisons de biens qui ont été affectés 
exclusivement à une activité exemptée en vertu du 
présent article si ces biens n'ont pas fait l'objet d'un 
droit à déduction; la cession ou la concession d'une 
clientèle afférente à une activité exemptée en vertu 
du même article; les livraisons de biens dont l'acqui­ 
sition ou l'affectation avait fait l'objet de l'exclusion 
du droit à déduction conformément à l'article 45, § 3, 
du présent Code. 
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§ 3. Van de belasting zijn nog vrijgesteld: 
1" de volgende handelingen : 
a) de levering van uit hun aard onroerende goede­ 

ren; wordt evenwel uitgesloten de levering van een 
gebouw, wanneer ze wordt verricht uiterlijk op 
31 december van het jaar na dat waarin dat gebouw 
voor het eerst is opgenomen in het kohier van de 
onroerende voorheffing, door : 
- hetzij een in artikel 12, § 2, beoogde belasting­ 

plichtige die het betreffende gebouw heeft opgericht 
of heeft laten oprichten of met voldoening van de 
belasting heeft verkregen; 
- hetzij een belastingplichtige waarvan de eco­ 

nomische activiteit niet bestaat in de geregelde ver­ 
koop van gebouwen met voldoening van de belasting, 
wanneer hij op de door de Koning te bepalen wijze 
kennis heeft gegeven van zijn bedoeling het gebouw 
dat hij heeft opgericht of heeft laten oprichten of met 
voldoening van de belasting heeft verkregen, te ver­ 
vreemden met voldoening van de belasting; 
- hetzij een in artikel 8, § 1, beoogde belasting­ 

plichtige; 
bi de vestigingen, overdrachten en wederover­ 

drachten van zakelijke rechten, in de zin van artikel 
9, tweede lid, 2°, op uit hun aard onroerende goede­ 
ren; worden evenwel uitgesloten de vestigingen, 
overdrachten en wederoverdrachten van dergelijke 
zakelijke rechten op gebouwen wanneer ze worden 
verricht uiterlijk op 31 december van het jaar na dat 
waarin dat gebouw voor het eerst is opgenomen in 
het kohier van de onroerende voorheffing door : 
- hetzij een in artikel 12, § 2, beoogde belasting­ 

plichtige die binnen de voornoemde termijn één van 
de bedoelde zakelijke rechten vestigt op een gebouw 
dat hij heeft opgericht, heeft laten oprichten of met 
voldoening van de belasting heeft verkregen of die 
binnen dezelfde termijn, een dergelijk zakelijk recht 
dat te zijnen bate werd gevestigd of aan hem werd 
overgedragen met voldoening van de belasting, over­ 
draagt of wederoverdraagt; 
- hetzij een belastingplichtige waarvan de eco­ 

nomische activiteit niet bestaat in de geregelde ver­ 
koop van gebouwen met voldoening van de belasting, 
wanneer hij op een door de Koning te bepalen wijze 
kennis heeft gegeven van zijn bedoeling binnen voor­ 
noemde termijn één van bovenbedoelde zakelijke 
rechten op een gebouw dat hij heeft opgericht, heeft 
laten oprichten of met voldoening van de belasting 
heeft verkregen, te vestigen of binnen die termijn één 
van die zakelijke rechten dat te zijnen bate werd 
gevestigd of hem werd overgedragen met voldoening 
van de belasting, over te dragen of weder over te 
dragen; 
- hetzij een door artikel 8, §§ 2 of 3, beoogde 

belastingplichtige. 
De datum van het contract kan alleen worden 

aangetoond door bewijsmiddelen die tegen derden 
kunnen worden ingeroepen; 

2° de verpachting, de verhuur en de overdracht 
van huur van uit hun aard onroerende goederen, 

§ 3. Sont encore exemptés de la taxe : 
1 ° les opérations suivantes : 
a) les livraisons de biens immeubles par nature; 

sont toutefois exceptées, les livraisons de bâtiments, 
lorsqu'elles sont effectuées au plus tard le 31 décem­ 
bre de l'année qui suit celle au cours de laquelle a lieu 
le premier enrôlement au précompte immobilier de 
ces bâtiments, par : 
- soit un assujetti visé à l'article 12, § 2, qui a 

construit, fait construire ou acquis avec application 
de la taxe, lesdits bâtiments; 

- soit un assujetti dont l'activité économique ne 
consiste pas en la vente habituelle de bâtiments avec 
application de la taxe, lorsqu'il a manifesté, dans la 
forme et de la manière déterminées par le Roi, l'in­ 
tention de céder avec application de la taxe, le bâti­ 
ment qu'il a construit, fait construire ou acquis avec 
application de la taxe; 

- soit un assujetti visé à l'article 8, § 1er; 

b) les constitutions, cessions et rétrocessions de 
droits réels au sens de l'article 9, alinéa 2, 2°, portant 
sur des biens immeubles par nature; sont toutefois 
exceptées les constitutions, cessions et rétrocessions 
de tels droits réels portant sur des bâtiments, lors­ 
qu'elles sont effectuées au plus tard le 31 décembre 
de l'année qui suit celle au cours de laquelle a lieu le 
premier enrôlement au précompte immobilier de ces 
bâtiments, par : 
- soit un assujetti visé à l'article 12, § 2, qui 

constitue dans le délai précité un desdits droits réels 
sur un bâtiment qu'il a construit, fait construire ou 
acquis avec application de la taxe ou qui cède ou 
rétrocède dans le même délai un pareil droit réel, qui 
a été constitué à son profit ou qui lui a été cédé, avec 
application de la taxe; 

- soit un assujetti dont l'activité économique ne 
consiste pas en la vente habituelle de bâtiments avec 
application de la taxe, lorsqu'il a manifesté, dans la 
forme et de la manière déterminées par le Roi, l'in­ 
tention de constituer dans le délai prérappelé un des 
droits réels précités sur un bâtiment qu'il a construit, 
fait construire ou acquis avec application de la taxe 
ou de céder ou de rétrocéder dans ce délai un de ces 
droits réels, qui a été constitué à son profit ou qui lui 
a été cédé, avec application de la taxe; 

- soit un assujetti visé à l'article 8, §§ 2 ou 3. 

La date du contrat ne peut être établie que par les 
modes de preuve opposables aux tiers; 

2° l'affermage, la location et la cession de bail de 
biens immeubles par nature, de même gue l'utilisa- 
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alsook het gebruik van dergelijke goederen onder de 
voorwaarden van artikel 19, § 1, met uitzondering 
van: 
a) de in artikel 18, § 1, 8° tot 10°, bedoelde dien­ 

sten; 
bJ de onroerende financieringshuur in de zin van 

artikel 9, tweede lid, 2°, toegestaan door een onder­ 
neming die gespecialiseerd is in onroerende financie­ 
ri ngshuur of zogenaamde onroerende leasing, wan­ 
neer deze onderneming het gebouw waarop het 
contract betrekking heeft, opricht, laat oprichten of 
met voldoening van de belasting verkrijgt en de 
huurder dit goed huurt om het in de uitoefening van 
een activiteit van belastingplichtige te gebruiken; 

c) de verhuur van andere gebouwen dan degene 
die het voorwerp uitmaken van een in artikel 44, § 3, 
2°. b, bedoeld contract aan een belastingplichtige 
voor de behoeften van zijn economische activiteit, 
wanneer de verhuurder kennis heeft gegeven van 
zijn bedoeling het onroerend goed met voldoening 
van de belasting te verhuren; de Koning bepaalt de 
vorm van de keuze, de wijze waarop ze moet worden 
uitgeoefend, evenals de voorwaarden waaraan het 
verhuurcontract moet voldoen; 
dl de verhuur van safeloketten; 
3° de door de auteur of toondichter gesloten con­ 

tracten voor uitgave van letterkundige werken of van 
kunstwerken; 

4 ° de handelingen van verzekering en herverze­ 
kering, met inbegrip van de daarmee samenhangen­ 
de diensten verricht door makelaars en lasthebbers, 
met uitzondering evenwel van de diensten als scha­ 
de-expert; 

5° verlening van kredieten en bemiddeling inzake 
kredieten, alsmede het beheer van kredieten door 
degene die ze heeft verleend; 

6° het bemiddelen bij en het aangaan van verplich­ 
tingen, borgtochten en andere zekerheids- en garan­ 
tieverbintenissen, alsmede het beheer van kredietga­ 
ranties door degene die het krediet heeft verleend; 

7° handelingen, bemiddeling daaronder begre­ 
pen, betreffende deposito's, rekening-courantver­ 
keer, schuldvorderingen, cheques en andere han­ 
delspapieren met uitzondering van de invordering 
van schuldvorderingen; 

8° de betalings- en ontvangstverrichtingen, be­ 
middeling daaronder begrepen, met uitzondering 
van de invordering van schuldvorderingen; de 
dienstverrichter kan, onder de voorwaarden gesteld 
door of vanwege de Minister van Financiën, kiezen 
voor het belasten ervan; 

9° handelingen, bemiddeling daaronder begre­ 
pen, betreffende deviezen, bankbiljetten en munten 
die wettig betaalmiddel zijn, met uitzondering van 
munten en biljetten die als verzamelobject worden 
beschouwd; als zodanig worden beschouwd gouden, 
zilveren of uit een ander metaal geslagen munten, 
alsmede biljetten, die normaliter niet als wettig be­ 
taalmiddel worden gebruikt of die een numisma­ 
tische waarde hebben; 

tion de tels biens dans les conditions de l'article 19, 
illlI~ à l'exception: 

a) des prestations de services visées à l'article 18, 
§ i-, go à lQO; 
b) des locations-financements d'immeubles au 

sens de l'article 9, alinéa 2, 2°, consenties par une 
entreprise pratiquant la location-financement d'im­ 
meubles ou la location qualifiée de leasing immobi­ 
lier, lorsque cette entreprise construit, fait construi­ 
re ou acquiert, avec application de la taxe, le 
bâtiment sur lequel porte le contrat et que le preneur 
prend ce bien en location pour l'utiliser dans l'exerci­ 
ce d'une activité d'assujetti; 

c) des locations à un assujetti, pour les besoins de 
son activité économique, de bâtiments autres que 
ceux faisant l'objet d'un contrat visé à l'article 44, § 3, 
2°, b, lorsque le bailleur a manifesté l'intention de 
donner l'immeuble en location avec application de la 
taxe; le Roi détermine la forme de l'option, la manière 
de l'exercer ainsi que les conditions auxquelles doit 
satisfaire le contrat de location; 

d) des locations de coffres-forts; 
3° les contrats d'édition d'oeuvres littéraires ou 

artistiques conclus par les auteurs ou les composi­ 
teurs; 

4° les opérations d'assurance et de réassurance y 
compris les prestations afférentes à ces opérations 
effectuées par les courtiers et les mandataires, à 
l'exception toutefois de l'expertise en dommage; 

5° l'octroi et la négociation de crédits ainsi que la 
gestion de crédits effectuée par celui qui les a oc­ 
troyés; 
6° la négociation et la prise en charge d'engage­ 

ments, de cautionnements et d'autres sûretés et ga­ 
ranties ainsi que la gestion de garanties de crédits 
effectuée par celui qui a octroyé les crédits; 

7° les opérations, y compris la négociation, con­ 
cernant les dépôts de fonds, comptes courants, créan­ 
ces, chèques et autres effets de commerce, à l'excep­ 
tion du recouvrement de créances; 

8° les opérations de paiement et d'encaissement, y 
compris la négociation, à l'exception du recouvre­ 
ment de créances; le prestataire peut opter pour la 
taxation de ces opérations dans les conditions fixées 
par le Ministre des Finances ou son délégué; 

9° les opérations, y compris la négociation, por­ 
tant sur les devises, les billets de banque et les 
monnaies qui sont des moyens de paiement légaux, à 
l'exception des monnaies et billets de collection; sont 
considérés comme de collection les pièces en or, en 
argent ou en autre métal, ainsi que les billets, qui ne 
sont pas normalement utilisés dans leur fonction 
comme moyen de paiement légal ou qui présentent 
un intérêt numismatique; 
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10' handelingen, bemiddeling daaronder begre­ 
pen, uitgezonderd bewaring en beheer, inzake aan­ 
delen, deelnemingen in vennootschappen of vereni­ 
gingen. obligaties en andere waardepapieren, met 
uitsluiting van documenten die goederen vertegen­ 
woordigen; 

11' de handelingen verricht door de instellingen 
voor collectieve belegging als bedoeld in Boek III van 
de wet van 4 december 1990 op de financiële transac­ 
tie.:; en de financiële markten alsmede de bestuur­ 
dersvergoedingen uitgekeerd door deze instellingen: 

12"' de leveringen, tegen de nominale waarde, van 
postzegels die frankeerwaarde hebben in het binnen­ 
land, fiscale zegels en andere soortgelijke zegels; 

1:r weddenschappen, loterijen en andere kans­ 
en geldspelen, met inachtneming van de door de 
Koning vastgestelde voorwaarden en beperkingen.». 

Art. 51 

Artikel 45 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 22 juni 1972, 29 november 1977 en 27 de­ 
cember 1977, wordt vervangen door de volgende be­ 
paling: 

Art. 45. - § 1. Op de belasting die hij verschul­ 
digd is, mag elke belastingplichtige in aftrek brengen 
de belasting geheven van de aan hem geleverde goe­ 
deren en verleende diensten, van de door hem inge­ 
voerde goederen en de door hem verrichte intracom­ 
munautaire verwervingen van goederen, in de mate 
dat hij die goederen en diensten gebruikt voor het 
verrichten van : 

1 ° belaste handelingen: 
2' handelingen vrijgesteld van de belasting 

krachtens de artikelen 39 tot 42: 
3° handelingen in het buitenland, waarvoor recht 

op aftrek zou ontstaan indien zij in het binnenland 
zouden plaatsvinden: 

4 ° handelingen bedoeld in artikel 44, § 3, 4 ° tot 
10". telkens wanneer de medecontractant buiten de 
Gemeenschap is gevestigd. of de genoemde handelin­ 
gen, volgens door of vanwege de Minister van Finan­ 
ciën te bepalen voorwaarden, rechtstreeks samen­ 
hangen met goederen die bestemd zijn om te worden 
uitgevoerd naar een land buiten de Gemeenschap: 

5c diensten als makelaar of lasthebi-er bii in 4° 
bedoelde handelingen. 
Ubis. Voor wat betreft de belasting geheven van 

leveringen. invoeren en intracommunautaire ver­ 
wervingen van goederen en diensten met betrekking 
tot een door artikel 39bis vrijgestelde levering van 
een nieuw vervoermiddel in de zin van artikel 8bis, 
§ 2, kunnen de belastingplichtigen bedoeld in artikel 
8bis. § 1. of in artikel 57 alsook de belastingplichti­ 
gen die uitsluitend leveringen van goederen of dien­ 
sten verrichten waarvoor zij geen recht op aftrek 
hebben, in afwijking van § 1 de belasting slechts in 
aftrek brengen geheven op de levering, de invoer of 

10° les opérations, y compris la négociation mais à 
l'exception de la garde et la gestion, portant sur les 
actions, "Jes parts de sociétés ou d'associations, les 
obligations et les autres titres, à l'exclusion des titres 
représentatifs de marchandises; 

11 ° les opérations effectuées par les organismes 
de placement collectif visés par le Livre III de la loi 
du 4 décembre 1990 relative aux opérations finan­ 
cières et aux marchés financiers de même gue la 
rémunération d'administrateur allouée par ces orga­ 
nismes: 

12° les livraisons, à leur valeur faciale, de tim­ 
bres-poste ayant valeur d'affranchissement à l'inté­ 
rieur du pays, de timbres fiscaux et d'autres valeurs 
similaires; 

13° les paris, loteries et autres jeux de hasard ou 
d'argent, sous réserve des conditions et limites déter­ 
minées par le Roi. ». 

Art. 51 

L'article 45 du même Code, modifié par les lois des 
22juin 1972, 29 novembre 1977 et 27 décembre 1977, 
est remplacé par la disposition suivante : 

Art. 45. - § 1 cr_ Tout assujetti peut déduire de la 
taxe dont il est redevable, les taxes ayant grevé les 
biens et les services gui lui ont été fournis, les biens 
gu'il a importés et les acquisitions intracommunau­ 
taires de biens qu'il a effectuées, dans la mesure où il 
les utilise pour effectuer : 

1 ° des opérations taxées: 
2° des opérations exonérées en vertu des articles 

39 à 42: 
3° des opérations réalisées à l'étranger qui ouvri­ 

raient droit à déduction si elles étaient effectuées à 
l'intérieur du pays: 

4 ° des opérations visées à l'article 44, § 3, 4 ° à 10°, 
à condition gue le cocontractant soit établi en dehors 
de la Communauté, ou que ces opérations aient, dans 
les conditions fixées par le Ministre des Finances ou 
par son délégué, un rapport direct avec des biens 
destinés à être exportés vers un pays situé en dehors 
de cette Communauté: 

5° des prestations de courtage ou de mandat se 
rapportant aux opérations visées au 4°. 
il vbis. En ce qui concerne la taxe ayant grevé les 

livraisons, les importations et les acquisitions intra­ 
communautaires de biens et les prestations de servi­ 
ces relatives à un moyen de transport neuf au sens de 
l'article 8bis, § 2, dont la livraison est exemptée en 
vertu de l'article 39bis, les assujettis visés à l'article 
Bbis, § 1cr, ou à l'article 57 de même gue celui gui ne 
réalise que des livraisons de biens ou des prestations 
de services ne lui ouvrant aucun droit à déduction, ne 
peuvent déduire, par dérogation au§ l!U. que la taxe 
ayant grevé la livraison, l'importation ou l'acguisi- 
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de intracommunautaire verwerving van het genoem­ 
de vervoermiddel en dit binnen de grenzen of ten 
belope van het bedrag van de belasting dat op deze 
levering opeisbaar zou zijn indien ze niet vrijgesteld 
zou zijn op grond van genoemd artikel 39bis. 

§ 2. Ten aanzien van de levering, de invoer en de 
intracommunautaire verwerving van automobielen 
voor personenvervoer, daaronder begrepen de voer­ 
tuigen die zowel voor personenvervoer als voor goe­ 
derenvervoer kunnen dienen, en ten aanzien van 
goederen en diensten met betrekking tot die voertui­ 
gen, mag de aftrek in geen geval hoger zijn dan 50 % 
van de betaalde belasting. 

Deze bepaling is evenwel niet van toepassing : 
al op voertuigen bestemd om te worden verkocht 

of te worden verhuurd door een belastingplichtige die 
een specifieke economische activiteit uitoefent die 
bestaat in de verkoop of de verhuur van automobie­ 
len: 
bl op voertuigen bestemd om uitsluitend te wor­ 

den gebruikt voor bezoldigd personenvervoer: 
c) op nieuwe voertuigen in de zin van artikel Bbis, 

§ 2, 2°, andere dan deze bedoeld onder a en b, die het 
voorwerp uitmaken van een op grond van artikel 
39bis vrijgestelde levering. In dit geval wordt de 
aftrek slechts uitgeoefend binnen de grenzen of ten 
belope van het bedrag van de belasting dat op deze 
levering opeisbaar zou zijn indien ze niet vrijgesteld 
zou zijn op grond van genoemd artikel 39bis. » 

§ 3. Voor aftrek komt niet in aanmerking de be­ 
lasting ter zake van : 

1 ° leveringen en intracommunautaire verwervin­ 
gen van tabaksfabrikaten; 

2° leveringen en intracommunautaire verwervin­ 
gen van geestrijke dranken, daaronder niet begrepen 
die welke bestemd zijn om te worden wederverkocht 
of om te worden verstrekt ter uitvoering van een 
dienst; 

3° kosten van logies, spijzen en dranken in de zin 
van artikel 18, § 1, tweede lid, 10° en 11 °, daaronder 
niet begrepen de kosten die worden gedaan : 
a) voor het personeel dat buiten de onderneming 

belast is met een levering van goederen of een dienst­ 
verrichting; 
b) door belastingplichtigen die op hun beurt de­ 

zelfde diensten onder bezwarende titel verstrekken; 
4° kosten van onthaal. 
§ 4. Wanneer het vermoeden vervat ;n artikel 20, 

§ 2, van toepassing is, kan het reisbureau de BTW 
niet in aftrek brengen die geheven is van : 

1 ° het vervoer, het logies, de ter plaatse verbruik­ 
te spijzen of dranken en het vermaak, die aan dit 
laatste op eigen naam zijn gefactureerd; 

2° de vergoeding van een ander reisbureau dat 
zijn tussenkomst heeft verleend voor het verrichten 
van dezelfde diensten. ». 

tion intracommunautaire dudit moyen de transport, 
dans la limite ou à concurrence du montant de la taxe 
gui serait exigible en raison de la livraison si elle 
n'était pas exemptée par l'article 39bis précité. 

§ 2. Pour la livraison, l'importation et l'acquisi­ 
tion intracommunautaire de voitures automobiles 
servant au transport de personnes, y compris les 
véhicules gui peuvent servir tant au transport de 
personnes gu'au transport de marchandises, et pour 
les biens et les services se rapportant à ces véhicules, 
la déduction ne peut dépasser en aucun cas 50 % des 
taxes qui ont été acquittées. 

Cette disposition n'est toutefois pas applicable : 
a) aux véhicules destinés à être vendus ou donnés 

en location par un assujetti dont l'activité économi­ 
que spécifigue consiste dans la vente ou la location de 
voitures automobiles: 

b) aux véhicules destinés à être utilisés exclusive­ 
ment pour le transport rémunéré de personnes: 

cl aux véhicules neufs au sens de l'article 8bis, 
§ 2, 2°, autres gue ceux visés sous a et b, gui font 
l'objet d'une livraison exemptée par l'article 39bis. 
Dans ce cas, la déduction ne peut toutefois être opé­ 
rée gue dans la limite ou à concurrence du montant 
de la taxe gui serait exigible en raison de la livraison, 
si elle n'était pas exemptée par l'article 39bis préci­ 
té.►> 

§ 3. Ne sont pas déductibles, les taxes ayant gre­ 
vé: 

1 ° les livraisons et les acquisitions intracommu­ 
nautaires de tabacs manufacturés; 

2° les livraisons et les acquisitions intracommu­ 
nautaires de boissons spiritueuses autres que celles 
qui sont destinées à être revendues ou à être fournies 
en exécution d'une prestation de services; 

3° les frais de logement, de nourriture et de bois­ 
sons, au sens de l'article 18, § ter, alinéa 2, 10° et 11°, 
à l'exception de ceux qui sont exposés : 
a) pour le personnel chargé de l'exécution, hors de 

l'entreprise, d'une livraison de biens ou d'une presta­ 
tion de services; 
b) par des assujettis qui à leur tour fournissent les 

mêmes services à titre onéreux; 
4 ° les frais de réception. 
§ 4. Lorsque la présomption énoncée à l'article 20, 

§ 2, est applicable, l'agence de voyages ne peut dédui­ 
re la taxe grevant : 

1 ° le transport, le logement, les nourritures ou 
boissons consommées sur place et le divertissement, 
qui lui sont facturés en nom propre; 

2° la rémunération d'une autre agence de voyages 
qui est intervenue dans la fourniture des mêmes 
services. ». 
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Art. 52 

Artikel 46, § 1, van hetzelfde Wetboek, wordt ver­ 
vangen door de volgende bepaling : 

•. § 1. Wan neer de belastingplichtige in de uitoefe­ 
ning van zijn economische activiteit ook andere han­ 
delingen verricht dan handelingen waarvoor op 
grond van artikel 45 aanspraak op aftrek bestaat, 
wordt de belasting ter zake van de voor die activiteit 
gebruikte goederen en diensten in aftrek gebracht 
naar verhouding van de breuk gevormd door het 
bedrag van de laatstbedoelde handelingen en het 
totale bedrag van de door de betrokkene verrichte 
handelingen. ». 

Art. 53 

In artikel 48, § 2, van hetzelfde Wetboek, gewij­ 
zigd bij de wet van 27 december 1977, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht : 

1 ° in het eerste lid wordt de laatste zin vervangen 
door de volgende bepaling : 

" Wat evenwel de belasting geheven van door Hem 
aan te wijzen onroerende goederen uit hun aard en 
zakelijke rechten betreft, kan de Koning bepalen dat 
het herzieningstijdperk tien jaar beloopt en dat de 
herziening plaatsheeft elk jaar tot beloop van een 
tiende van het bedrag van die belasting. »; 

2c het tweede lid wordt opgeheven. 

Art.54 

Artikel 50 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 26 maart 1971, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

.. Artikel 50. - § 1. De Administratie van de BTW, 
registratie en domeinen kent een BTW-identificatie­ 
n ummer toe, dat de letters BE bevat, aan elke belas­ 
tingplichtige, met uitzondering van de belasting­ 
plichtigen bedoeld in de artikelen 8 en Bbis, van de 
belastingplichtigen op wie de in artikel 56, § 2, be­ 
paalde regeling toepasselijk is en van de belasting­ 
plichtigen die uitsluitend leveringen van goederen of 
diensten verrichten waarvoor zij geen recht op aftrek 
hebben. 

Zulk nummer wordt evenwel ook toeg+kend aan de 
niet-belastingplichtige rechtspersonen, aan de belas­ 
tingplichtigen op wie de in artikel 56, § 2, bepaalde 
regeling toepasselijk is en aan de belastingplichtigen 
die uitsluitend leveringen van goederen of diensten 
verrichten waarvoor zij geen recht op aftrek hebben : 

1 ° wanneer zij vooraleer. hun eerste intracom­ 
munautaire verwerving van accijnsprodukten te ver­ 
richten, de in artikel 53bis, § 1, bepaalde verklaring 
indienen; 

2° wanneer zij overeenkomstig artikel 53bis, § 2, 
verklaren een intracommunautaire verwerving van 
goederen te verrichten die tot gevolg heeft dat de 

Art.52 

L'article 46, § i-, du même Code, est remplacé par 
la disposition suivante : 

« § 1er_ Lorsque l'assujetti effectue dans l'exercice 
de son activité économique tant des opérations per­ 
mettant la déduction sur la base de l'article 45 que 
d'autres opérations, les taxes ayant grevé les biens et 
les services qu'il utilise pour cette activité sont dé­ 
ductibles au prorata du montant des premières opé­ 
rations par rapport au montant total des opérations 
qu'il effectue. ». 

Art.53 

A l'article 48, § 2, du même Code, modifié par la loi 
du 27 décembre 1977, sont apportées les modifica­ 
tions suivantes : 

1 ° dans l'alinéa 1er, la dernière phrase est rempla­ 
cée par la disposition suivante : 

« Toutefois, pour les taxes qui ont grevé les biens 
immeubles par leur nature et les droits réels qu'il 
détermine, le Roi peut prévoir que la période de 
révision est de dix ans et que la révision a lieu chaque 
année à concurrence du dixième du montant de ces 
taxes.»; 

2° l'alinéa 2 est abrogé. 

Art.54 

L'article 50 du même Code, modifié par la loi du 
26 mars 1971, est remplacé par la disposition suivan­ 
te: 

« Article 50. - § 1er_ L'Administration de la T.V.A., 
de l'enregistrement et des domaines attribue un nu­ 
méro d'identification à la taxe sur la valeur ajoutée, 
comprenant les lettres BE, à tout assujetti à l'excep­ 
tion des assujettis visés aux articles 8 et Bbis, des 
assujettis qui bénéficient du régime prévu à l'article 
56, § 2, et des assujettis qui ne réalisent que des 
livraisons de biens ou des prestations de services ne 
leur ouvrant aucun droit à déduction. 

Toutefois, un tel numéro est également attribué 
aux personnes morales non assujetties, aux assujet­ 
tis qui bénéficient du régime prévu à l'article 56, § 2, 
et aux assujettis qui ne réalisent que des livraisons 
de biens ou des prestations de services ne leur 
ouvrant aucun droit à déduction : 

1 ° lorsqu'ils font la déclaration prévue à l'article 
53bis, § I", préalable à leur première acquisition 
intracommunautaire de produits soumis à accise; 

2° lorsqu'ils déclarent, conformément à l'article 
53bis, § 2, faire une acquisition intracommunautaire 
de biens à la suite de laquelle le seuil de 450 000 
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drempel van 450 000 frank, bedoeld in artikel 25ter, * 1, tweede lid, 2°, wordt overschreden; 
3° wanneer zij overeenkomstig artikel 25ter, § 1, 

derde lid, ervoor kiezen om al hun intracommunau­ 
taire verwervingen van goederen aan de belasting te 
onderwerpen. 

Degenen die uitsluitend ingevolge de in het twee­ 
de lid, 1°, bedoelde verklaring voor BTW-doeleinden 
zijn geïdentificeerd, alsmede de belastingplichtigen 
op wie de in artikel 57 bedoelde regeling toepasselijk 
is, kunnen hun nummer pas rechtsgeldig gebruiken 
om intracommunautaire verwervingen te verrichten 
van andere goederen dan accijnsprodukten nadat zij 
vooraf de in het tweede lid, 2°, bedoelde verklaring 
hebben ingediend of nadat zij vooraf de in het tweede 
lid, 3°, bedoelde keuze hebben uitgeoefend. 

Degenen aan wie ingevolge het tweede lid, 2°, een 
identificatienummer is toegekend, gebruiken dit 
rechtsgeldig voor de door hen verrichte intracom­ 
munautaire verwervingen van goederen, vanaf de 
dag waarop de drempel werd overschreden en tot 31 
december van het kalenderjaar dat erop volgt. Indien 
de drempel wordt overschreden in de loop van dit 
laatste jaar en, in voorkomend geval, in de loop van 
de volgende jaren, gebruiken zij dit nummer rechts­ 
geldig tot 31 december van het jaar dat volgt op het 
jaar waarin de drempel voor het laatst werd over­ 
schreden. 

§ 2. Een BTW-identificatienummer dat verschilt 
van het nummer bepaald in § 1 kan eveneens worden 
toegekend aan andere belastingplichtigen."· 

Art.55 

Artikel 51 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 22 december 1989, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 51. - § 1. De belasting is verschuldigd : 
1 ° door de belastingplichtige die in België een 

belastbare levering van goederen of een belastbare 
dienst verricht; 

2° door degene die in Beljpë een belastbare intra­ 
communautaire verwerving van goederen verricht; 

3° door eenieder die op een factuur of op een als 
zodanig geldend stuk de belasting over de toegevoeg­ 
de waarde vermeldt, zelfs indien hij gel"'l goed heeft 
geleverd noch een dienst heeft verstrekt. Hij wordt 
schuldenaar van de belasting op het tijdstip van het 
uitreiken van de factuur of het stuk. 

§ 2. Wanneer de dienstverrichter een buiten Bel­ 
gj_g gevestigde belastingplichtige is, is, in afwijking 
van § 1, 1 °, de belasting verschuldigd door de ontvan­ 
ger van de dienst : 

1 ° wanneer de plaats van de dienst krachtens 
artikel 21, § 3, 7°, geacht wordt zich in Beljpë te 
bevinden; 

2° wanneer deze laatste overeenkomstig arti­ 
kel 50, § 1, voor BTW-doeleinden is geïdentificeerd 
en de plaats van de dienst overeenkomstig artikel 21, 

francs visé à l'article 25ter, § 1•r, alinéa 2, 2°, est 
dépassé; 

3° lorsqu'ils optent, conformément à l'article 25ter, 
§ 1er, alinéa 3, pour la taxation de toutes leurs acqui­ 
sitions intracommunautaires de biens. 

Les personnes qui ne sont identifiées à la taxe sur 
la valeur ajoutée que pour avoir fait la déclaration 
visée à l'alinéa 2, 1 °, ainsi que les assujettis qui 
bénéficient du régime prévu par l'article 57, ne peu­ 
vent utiliser valablement leur numéro, pour faire des 
acquisitions intracommunautaires de biens autres 
que des produits soumis à 'accise, que s'ils ont, au 
préalable, fait la déclaration visée à l'alinéa 2, 2°, ou 
exercé l'option visée à l'alinéa 2, 3°. 

Les personnes auxquelles un numéro d'identifica­ 
tion est attribué dans la situation visée à l'alinéa 2, 
2°, utilisent valablement celui-ci pour les acquisi­ 
tions intracommunautaires de biens qu'elles effec­ 
tuent à compter de la date à laquelle le seuil a été 
dépassé et jusqu'au 31 décembre de l'année civile qui 
suit. Si le seuil est dépassé au cours de cette dernière 
année et, le cas échéant, au cours des années suivan­ 
tes, elles utilisent valablement ce numéro jusqu'au 
31 décembre de l'année qui suit celle au cours de 
laquelle le seuil a été dépassé pour la dernière fois. 

§ 2. Un numéro d'identification à la taxe sur la 
valeur ajoutée différent de celui prévu au § 1er peut 
également être attribué à d'autres assujettis.». 

Art.55 

L'article 51 du même Code, modifié par la loi du 
22 décembre 1989, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 51. - § 1er_ La taxe est due: 
1 ° par l'assujetti qui effectue une livraison de 

biens ou une prestation de services imposable qui a 
lieu en Beljpg_ue; 

2° par la personne qui effectue une acquisition 
intracommunautaire de biens imposable qui a lieu en 
Belgig_ue; 

3° par toute personne qui, dans une facture ou un 
document en tenant lieu, mentionne la taxe sur la 
valeur ajoutée, encore qu'elle n'ait fourni aucun bien 
ni aucun service. Elle est redevable de la taxe au 
moment où elle délivre la facture ou le document. 

§ 2. Lorsque le prestataire de services est un assu­ 
jetti établi en dehors de la Belgig_ue, la taxe est due, 
par dérogation au§ 1er, 1°, par le preneur de servi­ 
ces: 

1 ° lorsque le lieu de la prestation de services est 
réputé se situer en Belgig_ue en vertu de l'article 21, 
§ 3, 7°; 

2° lorsque ce dernier est identifié à la taxe sur la 
valeur ajoutée conformément à l'article 50, § 1er, et 
que le lieu de la prestation est réputé se situer fil! 
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* :3, 3°his, 3°ter, 4°bis, 4°ter en 8°, geacht wordt zich 
in België te bevinden. * 3. Wanneer ten aanzien van goederen en dien­ 
sten waarvoor de in artikel 59, § 2, bedoelde deskun­ 
dige schatting kan worden gevorderd, wordt vastge­ 
steld dat de belasting werd voldaan over een 
onvoldoende maatstaf, is de aanvullende belasting 
verschuldigd door degene tegen wie de schattings­ 
procedure wordt ingesteld. * 4. De Koning kan afwijken van § 1, 1°, om de 
medecontractant van de leverancier van goederen of 
van de dienstverrichter tot voldoening van de belas­ 
ting te verplichten in de mate dat Hij zulks noodza­ 
kelijk acht om die voldoening te vrijwaren. ». 

Art. 56 

Een artikel 5 lbis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd : 

"Artikel 5lbis. - § l. De medecontractant van de 
schuldenaar van de belasting : 

1 ° krachtens artikel 51, § 1, 1 °,en§§ 2 en 4, is met 
deze tegenover de Staat hoofdelijk gehouden tot vol­ 
doening van de belasting wanneer de factuur of het 
als zodanig geldend stuk, waarvan het uitreiken is 
voorgeschreven door de artikelen 53 en 54 of door de 
ter uitvoering ervan genomen besluiten, niet werd 
uitgereikt of een onjuiste vermelding bevat ten aan­ 
zien van de naam, het adres of het BTW-identifica­ 
tienummer van de bij de handeling betrokken par­ 
tijen, de aard of de hoeveelheid van de geleverde 
goederen of verstrekte diensten of de prijs of het 
toebehoren ervan; 

2c krachtens artikel 51, § 1, 2°, is met deze tegen­ 
over de Staat hoofdelijk gehouden tot voldoening van 
de belasting wanneer de factuur of het als zodanig 
geldend stuk niet werd uitgereikt of een onjuiste 
vermelding bevat ten aanzien van de naam, het 
adres of het BTW-identificatienummer van de bij de 
handeling betrokken partijen, de aard of de hoeveel­ 
heid van de verworven goederen of de prijs of het 
toebehoren ervan; 

3° krachtens artikel 51, § 1, 1°, is eveneens met 
deze tegenover de Staat hoofdelijk gehouden tot vol­ 
doening van de belasting wanneer de factuur of het 
als zodanig geldend stuk het bedrag van de op de 
handeling verschuldigde belasting niet of onjuist 
vermeldt; 

4' krachtens artikel 51, §§ 2 en 4, is eveneens met 
deze tegenover de Staat hoof de lijk gehouden tot vol­ 
doening van de belasting wanneer hij een bedrag 
aanrekent als belasting. * 2. De medecontractant van degene die krachtens 
artikel 51, ~ 1, 1°, schuldenaar is van de belasting, 
die de identiteit van zijn leverancier of dienstverrich­ 
ter aantoont en bewijst hem de prijs en de bijhorende 
belasting of een deel daarvan te hebben betaald, is 
evenwel in die mate van de hoofdelijke aansprake- 
1 ijkheid ontslagen. "· 

Belgigue conformément à l'article 21, § 3, 3°bis, 
3°ter, 4°bis, 4°ter et 8°. 

§ 3. Quand il est reconnu que la taxe a été acquit­ 
tée sur une base insuffisante pour les biens et les 
services sujets à l'expertise visée à l'article 59, § 2, la 
taxe supplémentaire est due par la personne contre 
laquelle la procédure d'expertise est introduite. 

§ 4. Le Roi peut déroger à la disposition du§ t-, 1 °, 
pour obliger le cocontractant du fournisseur de biens 
ou de services au paiement de l'impôt dans la mesure 
où Il l'estime nécessaire pour garantir ce paiement. ». 

Art.56 

Un article 5lbis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 5lbis. - § l"r. Le cocontractant de la 
personne qui est redevable de la taxe : 

1 ° en vertu de l'article 51, § 1er. 1 °, et §§ 2 et 4, est 
solidairement tenu avec elle au paiement de la taxe 
envers l'Etat, lorsque la facture ou le document en 
tenant lieu, dont la délivrance est prescrite par les 
articles 53 et 54 ou par les arrêtés pris en exécution 
de ces articles, n'a pas été délivré, contient une indi­ 
cation inexacte quant au nom, à l'adresse ou au 
numéro d'identification à la taxe sur la valeur ajou­ 
tée des parties intéressées à l'opération, à la nature 
ou à la quantité des biens livrés ou des services 
fournis, au prix ou à ses accessoires; 

2° en vertu de l'article 51, § r-, 2°, est solidaire­ 
ment tenu avec elle au paiement de la taxe envers 
l'Etat lorsque la facture ou le document en tenant 
lieu n'a pas été délivré ou contient une indication 
inexacte quant au nom, à l'adresse ou au numéro 
d'identification à la taxe sur la valeur ajoutée des 
parties intéressées à l'opération, à la nature ou à la 
quantité des biens acquis, au prix ou à ses accessoi­ 
res; 

3° en vertu de l'article 51, § 1er, 1°, est aussi soli­ 
dairement tenu avec elle au paiement de la taxe 
envers l'Etat lorsque la facture ou le document en 
tenant lieu ne mentionne pas le montant de la taxe 
due sur l'opération ou le mentionne inexactement; 

4° en vertu de l'article 51, §§ 2 et 4, est aussi 
solidairement tenu avec elle au paiement de la taxe 
envers l'Etat lorsqu'il porte en compte un montant à 
titre de taxe. 

§ 2. Le cocontractant de la personne qui est rede­ 
vable de la taxe en vertu de l'article 51, § l"r, 1°, qui 
prouve avoir payé à son fournisseur, dont il établit 
l'identité, tout ou partie du prix et de la taxe y 
afférente est, dans cette mesure, déchargé de la soli­ 
darité.». 
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Art. 57 

Artikel 52 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 27 december 1977 en 8 augustus 1980, 
wordt vervangen door de volgende bepaling: 

" Artikel 52. - § 1. Ten aanzien van de belasting 
verschuldigd ter zake van invoer, stelt de Koning de 
voorwaarden waaronder de goederen in België mo­ 
gen worden gebracht en schrijft Hij onder meer de 
verplichting voor ze op de door Hern te bepalen wijze 
aan te geven. 

De Koning wijst aan op wiens naam de ter zake 
van invoer verschuldigde belasting mag of moet wor­ 
den voldaan, en wie voor deze voldoening aansprake­ 
lijk is; Hij bepaalt het tijdstip waarop de belasting 
moet worden voldaan en de formaliteiten die daarbij 
moeten worden nagekomen. 

§ 2. Er is overtreding van de verplichting de belas­ 
ting te voldoen wanneer goederen in België worden 
gebracht zonder dat de ter uitvoering van § 1, eerste 
lid, genomen besluiten zijn nageleefd. 

Bij invoer zonder aangifte kunnen de goederen en 
de ervoor gebezigde vervoermiddelen, in de gevallen 
en overeenkomstig de regelen inzake invoerrecht, in 
beslag genomen worden, verbeurdverklaard en ver­ 
volgens verkocht of teruggegeven worden, ook al zijn 
die goederen om welke reden ook niet aan invoer­ 
recht onderworpen; de genoemde regelen vinden 
eveneens toepassing voor de schadeloosstelling van 
de persoon wiens goederen onrechtmatig in beslag 
zijn genomen. De inbeslagneming, de verbeurdver­ 
klaring, de verkoop of de teruggaaf worden verricht 
door of op verzoek van de Administratie der douane 
en accijnzen of de Administratie van de BTW, regis­ 
tratie en domeinen. 

§ 3. Wanneer regelmatig in België binnengebrach­ 
te goederen onder douanetoezicht zijn en niemand de 
aangifteformaliteiten komt voltooien, kan de Admi­ 
nistratie der douane en accijnzen over die goederen 
beschikken overeenkomstig de regelen inzake in­ 
voerrecht, ook al zijn de goederen om welke reden 
ook niet aan invoerrecht onderworpen. ». 

Art. 58 

Artikel 53 van hetzelfde Wetboek, gewijz.gd bij de 
wetten van 27 december 1977, 8 augustus 1980 en 
22 december 1989, wordt vervangen door de volgen­ 
de bepaling : 

« Artikel 53. - Belastingplichtigen, met uitzonde­ 
ring van degenen die geen enkel recht op aftrek 
hebben, zijn gehouden : 
l" een aangifte in te dienen bij de aanvang, de 

wijziging of de stopzetting van hun werkzaamheid; 
2° een factuur of een als zodanig geldend stuk uit 

te reiken voor de door hen verrichte leveringen van 
goederen en voor de door hen verstrekte diensten; 

3° iedere maand aangifte te doen van het bedrag 
der in dit Wetboek bedoelde handelingen die zij heb- 

Art. 57 

L'article 52 du même Code, modifié par les lois des 
27 décembre 1977 et 8 août 1980, est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 52. -§ r-. En ce qui concerne la taxe due 
pour l'importation, le Roi fixe les conditions dans 
lesquelles les biens doivent être introduits en Belgi.­ 
gue et Il prescrit notamment l'obligation de les décla­ 
rer de la manière qu'Il indique. 

Le Roi désigne la personne dans le chef de qui le 
paiement de la taxe due pour l'importation peut ou 
doit être effectué et les personnes qui sont responsa­ 
bles de ce paiement; Il détermine le moment où la 
taxe doit être payée et les formalités à observer. 

§ 2. Constitue une infraction à l'obligation d'ac­ 
quitter la taxe, l'introduction de biens en Belgique 
sans l'observation des conditions prévues par les ar­ 
rêtés pris en exécution du§ L", alinéa 1••. 

Les biens faisant l'objet d'une importation sans 
déclaration, ainsi que les moyens servant à les trans­ 
porter, peuvent être saisis, confisqués et ensuite ven­ 
dus ou restitués, dans les cas et selon les règles 
applicables en matière de droits d'entrée, même lors­ 
qu'il s'agit de biens qui ne sont pas passibles de droits 
d'entrée pour quelque motif que ce soit; ces règles 
sont également suivies en ce qui concerne l'indemni­ 
sation du propriétaire dont les biens ont été saisis 
illégalement. La saisie, la confiscation, la vente ou la 
restitution sont effectuées par ou à la requête soit de 
l'Administration des douanes et accises, soit de l'Ad­ 
ministration de la T.V.A., de l'enregistrement et des 
domaines. 

§ 3. Lorsque des biens introduits régulièrement en 
Belgique se trouvent sous surveillance douanière et 
que personne ne se présente pour terminer les forma­ 
lités requises pour la déclaration, l'Administration 
des douanes et accises en dispose selon la procédure 
applicable en matière de droits d'entrée, même lors­ 
qu'il s'agit de biens qui ne sont pas passibles de droits 
d'entrée pour quelque motif que ce soit. ». 

Art.58 

L'article 53 du même Code, modifié par les lois des 
27 décembre 1977, 8 août 1980 et 22 décembre 1989, 
est remplacé par la disposition suivante : 

« Article 53. -Les assujettis, à l'exclusion de ceux 
qui n'ont aucun droit à déduction, sont tenus aux 
obligations suivantes : 

1 ° déposer une déclaration lors du commencement, 
du changement ou de la cessation de leur activité; 

2° délivrer une facture ou un document en tenant 
lieu pour les livraisons de biens et les prestations de 
services qu'ils effectuent; 

3° remettre, chaque mois, une déclaration du mon­ 
tant des opérations visées par le présent Code qu'ils 
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ben verricht of die aan hen werden verstrekt, gedu­ 
rende de vorige maand in het kader van hun econo­ 
mische activiteit. van het bedrag van de opeisbare 
belasting. van de te verrichten aftrek en van de te 
verrichten herzieningen, en van de gegevens die de 
Koning noodzakelijk acht om te voldoen aan de door 
de Europese Gemeenschappen uitgevaardigde regle­ 
mentering inzake statistieken en om de controle op 
de toepassing van de belasting te verzekeren: ». 

4° de verschuldigd geworden belasting te voldoen 
binnen de termijn van indiening van de bij 3° voorge­ 
schreven aangifte. 

In afwijking van het eerste lid zijn de in artikel 56, 
§ 2, bedoelde belastingplichtigen gehouden tot de in 
1 ° en 2° van dit lid bepaalde verplichtingen. ». 

Art. 59 

Een artikel 53bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd : 

« Artikel 53bis. - § 1. De belastingplichtigen op 
wie de regeling bedoeld in de artikelen 56, § 2, of 57, 
toepasselijk is, de belastingplichtigen die uitsluitend 
leveringen van goederen of diensten verrichten 
waarvoor zij geen recht op aftrek hebben, alsmede de 
niet-belastingplichtige rechtspersonen moeten, voor­ 
aleer hun eerste intracommunautaire verwerving 
van accijnsprodukten te verrichten, kennis geven 
van hun bedoeling een dergelijke verwerving voor de 
eerste keer te verrichten. 

§ 2. Bovengenoemden moeten jaarlijks, vooraleer 
de eerste intracommunautaire verwerving van goe­ 
deren te verrichten ten gevolge waarvan de in artikel 
25ter, § 1, tweede lid, 2°, bedoelde drempel van 
450 000 frank wordt overschreden, een verklaring 
van het overschrijden van die drempel indienen. 

Zij zijn evenwel van die verklaring ontslagen wan­ 
neer een dergelijke verklaring in de loop van het 
vooraf gaande kalenderjaar werd ingediend of wan­ 
neer zij in de loop van datzelfde kalenderjaar voor 
hun intracommunautaire verwervingen van goede­ 
ren gehouden waren tot het indienen van de in arti­ 
kel 53ter bedoelde aangifte en het aldus aangegeven 
bedrag hoger was dan de genoemde drempel van 
450 000 frank. 

§ 3. De belastingplichtigen, die uitsluitend leve­ 
ringen van goederen of diensten verrichten waarvoor 
zij geen recht op aftrek hebben en die niet voor BTW­ 
doeleinden zijn geïdentificeerd, moeten vooraleer een 
dienst zal worden verstrekt waarvoor zij de eerste 
maal schuldenaar worden van de belasting bij toe­ 
passing van artikel 51, § 2, 1°, meedelen dat een 
dergelijke dienst hun voor de eerste maal wordt ver­ 
strekt. 

ont effectuées ou gui leur ont été fournies au cours du 
mois précédent dans le cadre de leur activité écono­ 
mique, du montant de la taxe exigible, des déduc­ 
tions à opérer et de celui des régularisations à effec­ 
tuer, et des données gue le Roi juge nécessaires pour 
satisfaire aux dispositions prises par les Communau­ 
tés européennes en matière de statistiques et pour 
assurer le contrôle de l'application de la taxe:». 

4° acquitter, dans le délai fixé pour le dépôt de la 
déclaration prévue au 3°, la taxe qui est due. 

Par dérogation à l'alinéa L", les assujettis visés à 
l'article 56, § 2, sont tenus aux obligations prévues 
aux 1 ° et 2° de cet alinéa. ». 

Art.59 

Un article 53bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 53bis. - § ter_ Les assujettis qui bénéfi­ 
cient du régime prévu à l'article 56, § 2, ou à l'article 
57, les assujettis qui ne réalisent que des livraisons 
de biens ou des prestations de services ne leur 
ouvrant aucun droit à déduction, ainsi que les per­ 
sonnes morales non assujetties, sont tenus, préala­ 
blement à leur première acquisition intracommu­ 
nautaire de produits soumis à accise, de faire 
connaître leur intention d'effectuer une telle acquisi­ 
tion pour la première fois. 

§ 2. Chaque année, ces mêmes personnes sont te­ 
nues de déclarer le dépassement du seuil de 450 000 
francs visé à l'article 25ter, § ter, alinéa 2, 2°, préala­ 
blement à la première acquisition intracommunau­ 
taire de biens à la suite de laquelle ce seuil est 
dépassé. 
Toutefois, ces personnes sont dispensées de cette 

déclaration lorsqu'une relie déclaration a été faire au 
cours de l'année civile précédente ou lorsque, au 
cours de cette même année, elles étaient tenues au 
dépôt de la déclaration visée à l'article 53ter pour 
leurs acquisitions intracommunautaires de biens et 
que le montant ainsi déclaré était supérieur audit 
seuil de 450 000 francs. 

§ 3. Les assujettis qui ne réalisent que des livrai­ 
sons de biens ou des prestations de services ne leur 
ouvrant aucun droit à déduction et qui ne sont pas 
identifiés à la taxe sur la valeur ajoutée, sont tenus, 
préalablement à la première prestation de services 
pour laquelle ils sont redevables de la taxe par appli­ 
cation de l'article 51, § 2, 1°, de faire savoir qu'une 
telle prestation va leur être fournie pour la première 
fois. 
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Art. 60 

Een artikel 53ter, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd : 
"Artikel 53ter. - De in artikel 51, § 1, 2°, en§ 2, 

bedoelde schuldenaars van de belasting die niet ge­ 
houden zijn tot de verplichtingen bedoeld in artikel 
53. eerste lid, 3° en 4 °, moeten : 

1 ° aangifte doen van de in de loop van een kalen­ 
derkwartaal verrichte belastbare handelingen met 
uitsluiting van de intracommunautaire verwervin­ 
gen van nieuwe vervoermiddelen in de zin van arti­ 
kel 8bis, § 2, verricht door belastingplichtigen ofniet­ 
belastingplich tige rechtspersonen op wie de 
afwijking bepaald in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 
toepasselijk is of door iedere andere niet-belasting­ 
plichtige; 
2° de verschuldigd geworden belasting voldoen 

binnen de termijn van indiening van deze aangifte. ». 

Art. 61 

Een artikel 53quater, luidend als volgt, wordt in 
hetzelfde Wetboek ingevoegd: 
"Artikel 53quater. - Zij die overeenkomstig arti­ 

kel 50 voor BTW-doeleinden zijn geïdentificeerd, 
moeten hun identificatienummer aan hun leveran­ 
ciers en aan hun klanten mededelen. 

De belastingplichtigen, op wie de regeling bedoeld 
in artikel 57 van toepassing is evenals de belasting­ 
plichtigen en de rechtspersonen aan wie een BTW­ 
identificatienummer werd toegekend overeenkom­ 
stig artikel 50, § 1, tweede lid, 1°, mogen dit nummer 
evenwel niet aan hun leveranciers mededelen, wan­ 
neer zij intracommunautaire verwervingen van an­ 
dere goederen dan accijnsprodukten verrichten, in­ 
dien zij de drempel van 450 000 frank waarvan 
sprake in artikel 25ter, § 1, tweede en derde lid, niet 
hebben overschreden of indien zij het in artikel 25ter, 
§ 1, derde lid, bedoelde keuzerecht niet hebben uitge­ 
oefend.». 

Art.62 

Een artikel 53quinquies, luidend als volgt, wordt 
in hetzelfde Wetboek ingevoegd: 

" Artikel 53quinquies. - De belastingplichtigen 
die overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, voor 
BTW-doeleinden zijn geïdentificeerd alsook de belas­ 
tingplichtigen bedoeld in artikel 56, § 2, zijn gehou­ 
den jaarlijks voor iedere belastingplichtige die voor 
BTW-doeleinden moet geïdentificeerd zijn, behalve 
voor degenen die uitsluitend handelingen verrichten 
die krachtens artikel 44 van de belasting zijn vrijge­ 
steld, en waaraan zij goederen hebben geleverd of 
diensten hebben verstrekt in de loop van het vorige 
jaar, de Administratie van de BTW, registratie en 
domeinen in kennis stellen van het totale bedrag van 
die handelingen alsmede van het totale bedrag van 
de in rekening gebrachte belasting. ». 

Art.60 

Un article 53ter, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 53ter. -Les redevables de la taxe visés à 
l'article 51, § i-, 2°, et§ 2, qui ne sont pas tenus aux 
obligations visées à l'article 53, alinéa 1••, 3° et 4°, 
doivent: 

1 ° remettre une déclaration des opérations impo­ 
sables réalisées au cours d'un trimestre civil à l'ex­ 
clusion des acquisitions intracommunautaires de 
moyens de transport neufs au sens de l'article Bbis, 
§ 2, réalisées par des assujettis ou des personnes 
morales non assujetties qui bénéficient de la déroga­ 
tion prévue à l'article 25ter, § 1••, alinéa 2, ou par 
toute autre personne non assujettie; 

2° acquitter, dans le délai fixé pour le dépôt de 
cette déclaration, la taxe qui est due.». 

Art. 61 

Un article 53quater, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 53quater. - Les personnes identifiées à 
la taxe sur la valeur ajoutée conformément à l'article 
50 sont tenues de communiquer leur numéro d'iden­ 
tification à leurs fournisseurs et à leurs clients. 

Toutefois, les assujettis qui bénéficient du régime 
prévu à l'article 57 ainsi que les assujettis et les 
personnes morales auxquels un numéro d'identifica­ 
tion à la taxe sur la valeur ajoutée a été attribué 
conformément à l'article 50, § 1••, alinéa 2, 1°, ne 
peuvent communiquer ce numéro à leurs fournis­ 
seurs lorsqu'ils effectuent des acquisitions intracom­ 
munautaires de biens autres que des produits sou­ 
mis à accise, s'ils n'ont pas dépassé le seuil de 
450 000 francs dont guestion à l'article 25ter, § 1i:r" 
alinéas 2 et 3, ou s'ils n'ont pas exercé le droit d'op­ 
tion prévu à l'article 25ter, § ter, alinéa 3. ». 

Art.62 

Un article 53quinquies, rédigé comme suit, est 
inséré dans le même Code : 

« Article 53quinquies. - Les assujettis identifiés à 
la taxe sur la valeur ajoutée conformément à l'article 
50, § 1 •• , alinéa 1 •r, ainsi que les assujettis visés à 
l'article 56, § 2, sont tenus de faire connaître, chaque 
année, à l'Administration de la T.V.A., de l'enregis­ 
trement et des domaines, pour chaque assujetti, 
autre que celui qui effectue exclusivement des opéra­ 
tions exonérées de la taxe en application de l'arti­ 
cle 44, qui doit être identifié à la taxe sur la valeur 
ajoutée et auquel ils ont livré des biens ou fourni des 
services au cours de l'année précédente, le montant 
total de ces opérations ainsi que le montant total des 
taxes portées en compte. ». 
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Art. 63 

Een artikel 53sexies, luidend als volgt, wordt in 
hetzelfde Wetboek ingevoegd: 
"Artikel 53sexies. - § 1. De belastingplichtigen 

die overeenkomstig artikel 50, § 1, eerste lid, voor 
BTW-doeleinden zijn geïdentificeerd, moeten ieder 
kalenderkwartaal voor iedere persoon die in een an­ 
dere Lid-Staat voor BTW-doeleinden is geïdentifi­ 
ceerd, de Administratie van de BTW, registratie en 
domeinen in kennis stellen van de volgende gege­ 
vens, waarbij een onderscheid moet worden gemaakt 
naargelang de aard van de handelingen : 

1 ° het totale bedrag van de krachtens artikel 39bis 
vrijgestelde leveringen van goederen, andere dan die 
bedoeld in 2° hierna, en waarvoor de belasting in de 
loop van het vorige kalenderkwartaal opeisbaar is 
geworden; 

2° het totale bedrag van de leveringen van goede­ 
ren bedoeld in artikel 10, § 2, 2°, die krachtens arti­ 
kel 39bis zijn vrijgesteld en waarvoor de belasting in 
de loop van het vorige kalenderkwartaal opeisbaar is 
geworden; 

3° de vermelding dat in de loop van het vorige 
kalenderkwartaal door hen of voor hun rekening 
vanuit België naar een andere Lid-Staat goederen 
werden verzonden of vervoerd met het oog op de 
oplevering aan hen van een werk in roerende staat 
onder de voorwaarden bedoeld in artikel 12bis, twee­ 
de lid, 4 °, of voor de oplevering van een dergelijk 
werk. 

§ 2. De Koning kan bepalen dat de belastingplich­ 
tige die een levering verricht van een nieuw vervoer­ 
middel in de zin van artikel Bbis, § 2, onder de voor­ 
waarden van artikel 39bis, de Administratie van de 
BTW, registratie en domeinen de inlichtingen moet 
verschaffen die Hij bepaalt met het oog op de toepas­ 
sing van de belasting over de toegevoegde waarde en 
de controle erop door de administratie in de Lid­ 
Staat van vertrek en in deze van aankomst van de 
verzending of het vervoer van dit goed. ». 

Art.64 

Een artikel 53septies, luidend als volgt, wordt in 
hetzelfde Wetboek ingevoegd: 
"Artikel 53septies. - De Koning kan belasting­ 

plichtigen, die in België intracommunautaire ver­ 
wervingen van goederen verrichten als bedoeld in de 
artikelen 25ter, § 1, en 25quater, opleggen om met 
betrekking tot iedere in een andere Lid-Staat voor 
BTW-doeleinden geïdentificeerde leverancier een ge­ 
detailleerde aangifte in te dienen van de gedane 
verwervingen, op voorwaarde evenwel dat dergelijke 
aangiften niet kunnen worden geëist voor tijdvakken 
van minder dan één maand. ». 

Art. 63 

Un article 53sexies, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 53sexies. - § Ier. Chaque trimestre civil, 
les assujettis identifiés à la taxe sur la valeur ajoutée 
conformément à l'article 50, § 1er, alinéa 1er, sont 
tenus de faire connaître à l'Administration de la 
T.V.A., de l'enregistrement et des domaines, pour 
chaque personne identifiée à la taxe sur la valeur 
ajoutée dans un autre Etat membre, en distinguant 
selon la nature des opérations, les renseignements 
suivants: 

1 ° le montant total des livraisons de biens exemp­ 
tées par l'article 39bis, autres que celles visées au 2° 
ci-après, et pour lesqueiles la taxe est devenue exigi­ 
ble au cours du trimestre civil précédent; 

2° le montant total des livraisons de biens visées à 
l'article 10, § 2, 2°, exemptées par l'article 39bis, et 
pour lesquelles la taxe est devenue exigible au cours 
du trimestre civil précédent; 

3° l'information selon laquelle a eu lieu, par eux ou 
pour leur compte, au cours du trimestre civil précé­ 
dent, l'expédition ou le transport de biens à partir de 
la Belgique à destination d'un autre Etat membre en 
vue de se faire délivrer un travail à façon dans les 
conditions visées à l'article 12bis, alinéa 2, 4°, ou 
pour délivrer un tel travail. 

§ 2. Le Roi peut disposer que l'assujetti qui effec­ 
tue une livraison d'un moyen de transport neuf au 
sens de l'article Bbis, § 2, dans les conditions de 
l'article 39bis, est tenu de faire connaître à l'Admi­ 
nistration de la T.V.A., de l'enregistrement et des 
domaines, les renseignements qu'il détermine, en 
vue de l'application de la taxe et du contrôle de celle­ 
ci par l'administration dans l'Etat membre de départ 
et dans celui d'arrivée de l'expédition ou du transport 
de ce bien. ». 

Art.64 

Un article 53septies, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 53septies. - Le Roi peut imposer aux 
assujettis qui effectuent des acquisitions intracom­ 
munautaires de biens visées aux articles 25ter, § L", 
et 25quater, qui ont lieu en Belgigue, de déclarer 
pour chaque fournisseur identifié à la taxe sur la 
valeur ajoutée dans un autre Etat membre, le détail 
des acquisitions qu'ils ont réalisées à condition, tou­ 
tefois, que de telles déclarations ne puissent être 
exigées pour des périodes inférieures à un mois.». 
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Art.65 

Een artikel 53octies, luidend als volgt, wordt in 
hetzelfde Wetboek ingevoegd : 

.. Artikel 53octies. - § 1. De Koning regelt de toe­ 
passingsmodaliteiten van de artikelen 53 tot 53sep­ 
t i es. 

Hij kan onder de door Hem te stellen voorwaarden 
toelaten dat de uitreiking van de factuur of van het 
als zodanig geldend stuk, bedoeld in artikel 53, eer­ 
ste lid, 2°, geschiedt door de overdracht van de gege­ 
vens die ze moet bevatten bij wege van een procedure 
waarbij telegeleidingstechnieken worden aange­ 
wend. 

Hij kan toelaten dat de door Hem aan te wijzen 
groepen van belastingplichtigen hetzij geen facturen 
uitreiken, hetzij de in artikel 53, eerste lid, 3°, be­ 
doelde aangifte slechts driemaandelijks, zesmaande- 
1 ijks of jaarlijks indienen. 

Hij kan eveneens toelaten dat, in de door Hem te 
bepalen gevallen en onder de door Hem te stellen 
voorwaarden, de belasting wordt voldaan door mid­ 
del van maandelijkse voorschotten. 

Hij kan ook bepalen dat de belasting verschuldigd 
voor de handelingen verricht tijdens het laatste aan­ 
giftetijdvak van het kalenderjaar moet worden vol­ 
daan vóór het verstrijken van dat jaar. Hij regelt de 
toepassingsmodaliteiten van die bepaling. 
Hij kan aan belastingplichtigen de verplichting 

opleggen om ieder jaar op de door Hem te bepalen 
wijze de administratie in kennis te stellen van het 
totale bedrag van de goederen die zij geleverd en de 
diensten die zij verstrekt hebben, in de loop van het 
vorige jaar, aan iedere afnemer gevestigd in een land 
waarmee België een verdrag tot wederzijdse bijstand 
inzake omzetbelasting heeft gesloten. 

§ 2. Door of vanwege de Minister van Financiën 
kan worden toegelaten dat de in de artikelen 53, 
eerste lid, 3°, en 53ter bedoelde aangiften worden 
ingediend en dat de in de artikelen 53quinquies tot 
53septies bedoelde gegevens worden medegedeeld 
door middel van procedures waarbij informatica- en 
telegeleidingstechnieken worden aangewend. ». 

Art.66 

Een artikel 53nonies, luidend als volst, wordt in 
hetzelfde Wetboek ingevoegd: 

« Artikel 53nonies. - § 1. De Koning bepaalt de 
regels met betrekking tot de aangifte en de betaling 
van de belasting verschuldigd ter zake van de in 
artikel 53ter, 1 °, uitgesloten intracommunautaire 
verwervingen van nieuwe vervoermiddelen. 

Hij kan dezelfde regels opleggen voor iedere ande­ 
re intracommunautaire verwerving van een vervoer­ 
middel, wanneer degene die de verwerving verricht 
geheel of gedeeltelijk in gebreke blijft ten aanzien 
van de bij de artikelen 53, eerste lid, 3° en 4°, of53ter, 
voorgeschreven verplichtingen. 

Art.65 

Un article 53octies, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 53octies. - § L", Le Roi règle les modali­ 
tés d'application des articles 53 à 53septies. 

Il peut autoriser, aux conditions qu'il fixe, que la 
délivrance de la facture ou du document en tenant 
lieu, visés à l'article 53, alinéa ter, 2°, s'effectue par la 
transmission des données que celui-ci doit contenir 
par une procédure utilisant les techniques de la télé­ 
matique. 

Il peut autoriser les catégories d'assujettis qu'il 
désigne, soit à ne pas délivrer de facture, soit à ne 
déposer la déclaration prévue à l'article 53, alinéa L", 
3°, que par trimestre, par semestre ou par année. 

Il peut également autoriser le paiement de la taxe 
par acomptes mensuels dans les cas qu'il détermine 
et aux conditions qu'il fixe. 

Il peut aussi disposer que la taxe due pour les 
opérations effectuées pendant la dernière période de 
déclaration de l'année civile doit être payée avant 
l'expiration de cette année. Il règle les modalités 
d'application de cette disposition. 

Il peut obliger les assujettis à faire connaître an­ 
nuellement à l'administration, de la manière qu'il 
indique, pour chaque client établi dans un pays avec 
lequel la Belgique a conclu une convention d'assis­ 
tance mutuelle en matière d'impôts sur le chiffre 
d'affaires, le montant total des livraisons et des pres­ 
tations fournies à ce client au cours de l'année précé­ 
dente. 

§ 2. Le Ministre des Finances ou son délégué peu­ 
vent autoriser le dépôt des déclarations visées aux 
articles 53, alinéa 1er, 3°, et 53ter, ainsi que la com­ 
munication des renseignements prévue par les arti­ 
cles 53quinquies à 53septies, par une procédure utili­ 
sant les techniques de l'informatique et de la 
télématique.». 

Art.66 

Un article 53nonies, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 53nonies. - § 1er. Le Roi fixe les règles 
relatives à la déclaration et au paiement de la taxe 
due en raison des acquisitions intracommunautaires 
de moyens de transport neufs visées par l'exclusion à 
l'article 53ter, 1 °. 

Il peut imposer les mêmes règles pour toute autre 
acquisition intracommunautaire d'un moyen de 
transport, lorsque la personne qui effectue l'acquisi­ 
tion manque en tout ou en partie aux obligations 
prescrites par les articles 53, alinéa 1 ~r, 3° et 4 °, ou 
53ter. 
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§ 2. Hij neemt iedere andere maatregel met het 
oog op de controle en de betaling van de belasting 
verschuldigd ter zake van de levering, de invoer of de 
intracommunautaire verwerving van een vervoer­ 
middel. ... 

Art. 67 

Artikel 54 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 54. - Onverminderd de bevoegdheden 
die Hem bij de artikelen 51 tot 53nonies worden 
verleend, bepaalt de Koning op welke wijze de maat­ 
staf van heffing en het bedrag van de belasting wor­ 
den afgerond, de wijze van voldoening van de belas­ 
ting, de inhoud van de door de belastingplichtigen uit 
te reiken facturen, de door de belastingplichtigen en 
de niet-belastingplichtige rechtspersonen te houden 
en voor te leggen boeken en stukken, de verplichtin­ 
gen van de medecontractanten van de schuldenaars 
van de belasting en alle andere voorzieningen, nodig 
om de voldoening van de belasting te verzekeren. 

Hij regelt eveneens het stellen van een borg, het 
verlenen van een borgtocht en het verrichten van een 
provisionele storting, zo nodig met afwijking van de 
bepalingen betreffende de organisatie en de werking 
van de Deposito- en Consignatiekas. ». 

Art.68 

Een artikel 54bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd : 
"Artikel 54bis. - § 1. Iedere belastingplichtige 

moet een register houden van de goederen die hij 
heeft verzonden of vervoerd, of die voor zijn rekening 
werden verzonden of vervoerd, naar een andere Lid­ 
Staat voor de handelingen bedoeld in artikel 12bis, 
tweede lid, 4° tot 7°. 

Iedere belastingplichtige moet een register hou­ 
den van de materialen, die hem vanuit een andere 
Lid-Staat werden toegezonden door of voor rekening 
van een in die Lid-Staat voor BTW-doeleinden geï­ 
dentificeerde belastingplichtige, met het oog op de 
oplevering aan laatstgenoemde belastingplichtige 
van een werk in roerende staat. 

§ 2. De Koning kan de belastingplichtigen, die 
door Hem aan te wijzen goederen bewerken of ver­ 
werken, onder zich hebben of gebruiken, voorschrij­ 
ven een goederenadministratie te houden en de 
maak loonwerkers opleggen een bijzonder register bij 
te houden waarin zij optekenen : de naam en het 
adres van de opdrachtgevers alsmede, voor ieder van 
hen, de aard en de hoeveelheid van de gebruikte en 
van de bewerkte of verwerkte goederen. 

§ 3. De Koning regelt de toepassingsmodaliteiten 
van de §§ 1 en 2 .... 

§ 2. Il prend toute autre mesure en vue du contrôle 
et du paiement de la taxe due en raison de la livrai­ 
son, de l'importation ou de l'acquisition intracommu­ 
nautaire d'un moyen de transport.». 

Art.67 

L'article 54 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 54. - Sans préjudice des pouvoirs que 
Lui accordent les articles 51 à 53nonies, le Roi règle 
les modalités selon lesquelles la base d'imposition et 
le montant de la taxe sont arrondis, le mode de 
paiement de la taxe, les mentions que doivent conte­ 
nir les factures délivrées par les assujettis, les livres 
et les documents que les assujettis et les personnes 
morales non assujetties doivent tenir et présenter, 
les obligations des cocontractants des redevables de 
la taxe et toutes autres mesures propres à assurer le 
paiement de la taxe. 

Il règle également la constitution de cautions ou le 
versement de cautionnements ou provisions en déro­ 
geant, quand Il le juge nécessaire, aux dispositions 
relatives à l'organisation et au fonctionnement de la 
Caisse des dépôts et consignations.». 

Art.68 

Un article 54bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 54bis. -§ 1er. Tout assujetti doit tenir un 
registre des biens qu'il a expédiés ou transportés, ou 
qui ont été expédiés ou transportés pour son compte, 
vers un autre Etat membre pour les besoins d'opéra­ 
tions visées à l'article 12bis, alinéa 2, 4° à 7°. 

Tout assujetti doit tenir un registre des matériaux 
qui lui ont été expédiés à partir d'un autre Etat 
membre, par ou pour le compte d'un assujetti identi­ 
fié à la taxe sur la valeur ajoutée dans cet Etat 
membre, en vue de la délivrance à celui-ci d'un tra­ 
vail à façon. 

§ 2. Le Roi peut astreindre les assujettis qui trans­ 
forment, détiennent ou utilisent les biens qu'il dési­ 
gne, à la tenue d'une comptabilité-matières et impo­ 
ser aux façonniers de tenir un registre spécial 
indiquant le nom et l'adresse des donneurs d'ordres 
et mentionnant, pour chacun d'eux, la nature et la 
quantité des matières mises en oeuvre et des pro­ 
duits transformés. 

§ 3. Le Roi règle les modalités d'application des 
§§ 1er et 2. ». 
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Art. 69 

Artikel 55 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 22 december 1989, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 55. - Eenieder die niet in België is geves­ 
tigd moet, alvorens in België enige andere handeling 
te verrichten dan een dienst waarvoor de belasting 
krachtens artikel 51, § 2, verschuldigd is door de 
afnemer, door of vanwege de Minister van Financiën 
een in België gevestigde aansprakelijke vertegen­ 
woordiger laten erkennen. 

De aansprakelijke vertegenwoordiger wordt in de 
plaats gesteld van zijn lastgever ten aanzien van alle 
rechten die aan laatstgenoemde zijn verleend of van 
alle verplichtingen die hem zijn opgelegd, door of ter 
uitvoering van dit Wetboek. 

Hij is met zijn lastgever hoofdelijk gehouden tot 
voldoening van de belasting, interesten en geldboe­ 
ten waarvan de opeisbaarheid voortvloeit uit de in 
het eerste lid bedoelde handelingen. 

In de gevallen en onder de voorwaarden te bepalen 
door of vanwege de Minister van Financiën, kunnen 
zij die in het eerste lid worden bedoeld, worden ont­ 
slagen van de verplichting een aansprakelijke verte­ 
genwoordiger te laten erkennen. 

Bij overlijden van de aansprakelijke vertegen­ 
woordiger, bij intrekking van zijn erkenning of bij 
een feit dat zijn onbekwaamheid tot gevolg heeft, 
moet onmiddellijk in zijn vervanging worden voor­ 
zien. 

Bij ontstentenis van erkenning van een aanspra­ 
kelijke vertegenwoordiger kan de invordering van de 
belasting, de interesten en de geldboeten geschieden 
ten laste van de medecontractant van de niet in 
België gevestigde belastingplichtige. 

De medecontractant te goeder trouw, die bewijst 
dat hij aan zijn leverancier wiens identiteit hij aan­ 
toont, de belasting geheel of gedeeltelijk heeft be­ 
taald, is evenwel in dezelfde mate ontslagen van de 
verplichting om de belasting te betalen. ». 

Art. 70 

Artikel 56 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 19 december 1969, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

« Artikel 56. - § 1. Ten aanzien van door Hem te 
omschrijven kleine ondernemingen regelt de Koning 
de wijze waarop de administratie, na overleg met de 
betrokken bedrijfsgroeperingen, forfaitaire grond­ 
slagen van aanslag vaststelt, wanneer zulks moge­ 
! ijk is. 

§ 2. De kleine ondernemingen waarvan de jaar­ 
omzet een door de Koning vast te stellen bedrag niet 
overschrijdt, genieten belastingvrijstelling voor de 
leveringen van goederen en diensten die ze verrich­ 
ten. 

De in het vorig lid bedoelde kleine ondernemingen 
kunnen de belasting geheven van de goederen en de 

Art.69 

L'article 55 du même Code, modifié par la loi du 
22 décembre 1989, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 55. -Avant toute opération en Belgigue, 
autre qu'une prestation de services pour laquelle la 
taxe est due par le preneur en vertu de l'article 51, 
§ 2, la personne qui n'est pas établie en Belgique est 
tenue de faire agréer, par le Ministre des Finances ou 
son délégué, un représentant responsable établi en 
Belgigue. 

Le représentant responsable est substitué à son 
commettant pour tous les droits accordés ou toutes 
les obligations imposées à ce dernier par le présent 
Code ou en exécution de celui-ci. 

Il est solidairement tenu avec son commettant au 
paiement de la taxe, des intérêts et des amendes dont 
les opérations visées à l'alinéa ter entraînent l'exigi­ 
bilité. 

Dans les cas que le Ministre des Finances ou son 
délégué déterminent et aux conditions qu'ils fixent, 
les personnes visées à l'alinéa ter peuvent être 
déchargées de l'obligation de faire agréer un repré­ 
sentant responsable. 

En cas de décès du représentant responsable, de 
retrait de son agrément ou d'événement entraînant 
son incapacité, il doit être pourvu immédiatement à 
son remplacement. 

A défaut d'agrément d'un représentant responsa­ 
ble, le recouvrement de la taxe, des intérêts et des 
amendes peut être poursuivi à charge du cocontrac­ 
tant de l'assujetti qui n'est pas établi en Belgique. 

Toutefois, le cocontractant de bonne foi qui prouve 
avoir payé à son fournisseur dont il établit l'identité, 
tout ou partie de la taxe est déchargé, dans cette 
mesure, de l'obligation de payer la taxe.». 

Art. 70 

L'article 56 du même Code, modifié par la loi du 
19 décembre 1969, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 56. - § ter_ Le Roi règle, en ce qui concer­ 
ne les petites entreprises qu'il définit, les modalités 
selon lesquelles l'administration détermine, après 
consultation des groupements professionnels inté­ 
ressés, des bases forfaitaires de taxation, lorsqu'il est 
possible d'en établir. 

§ 2. Les petites entreprises dont le chiffre d'affai­ 
res annuel ne dépasse pas un montant que le Roi fixe, 
bénéficient de la franchise de la taxe pour les livrai­ 
sons de biens et les prestations de services qu'elles 
effectuent. 

Les petites entreprises visées à l'alinéa précédent 
ne peuvent ni déduire la taxe ayant grevé les biens et 
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diensten die ze gebruiken voor het verrichten van 
hun handelingen niet in aftrek brengen en mogen 
evenmin op enigerlei wijze op hun facturen of op 
ieder als zodanig geldend stuk de belasting vermel­ 
den. 

De vrijstellingsregeling is niet van toepassing op 
de handelingen die de kleine ondernemingen voor 
wie de regeling geldt, verrichten onder de in de arti­ 
kelen 8 en 8bis bepaalde voorwaarden. 

De Koning regelt de toepassing van de door deze 
paragraaf ingestelde regeling. Hij omschrijft de klei­ 
ne ondernemingen. 

De kleine ondernemingen kunnen evenwel kiezen 
voor de toepassing van de belasting ten aanzien van 
de leveringen van goederen en diensten die zij ver­ 
richten en de normale belastingregeling of de krach­ 
tens § 1 ingestelde bijzondere regeling toepassen. De 
Koning bepaalt de regels volgens dewelke deze keuze 
kan worden uitgeoefend. ». 

Art. 71 

Artikel 57 van hetzelfde Wetboek wordt vervan­ 
gen door de volgende bepaling : 
"Artikel 57. - § 1. Landbouwondernemers die 

produkten van hun bedrijf leveren oflandbouwdien­ 
sten verrichten, zijn ten aanzien van de uitoefening 
van die werkzaamheid niet gehouden de verplichtin­ 
gen na te leven die op het stuk van facturering, 
aangifte en voldoening van de belasting, aan belas­ 
tingplichtigen zijn opgelegd, met uitzondering van de 
verplichtingen die voortvloeien uit de intracom­ 
munautaire handelingen die ze verrichten. 

§ 2. De belasting geheven van de onderscheiden 
bestanddelen van de prijs van de genoemde leverin­ 
gen en diensten die de landbouwondernemer ver­ 
richt wordt hem bij wijze van forfaitaire compensa­ 
ties terugbetaald. 

De forfaitaire compensatie vloeit voort uit de toe­ 
passing van de forfaitaire compensatiepercentages 
op de prijs, exclusief belasting : 

1 ° van de landbouwprodukten die de forfaitair 
belaste landbouwers hebben geleverd aan andere 
belastingplichtigen dan die welke in het binnenland 
onder de forfaitaire regeling van dit artikel vallen; 

2° van de landbouwprodukten die de forfaitair 
belaste landbouwers onder de voorwaarden van arti­ 
kel 39bis, eerste lid, 1°, hebben geleverd aan niet­ 
belastingplichtige rechtspersonen op wie in de Lid­ 
Staat van aankomst van de verzending of het vervoer 
van de aldus geleverde landbouwprodukten de in 
artikel 25ter, § 1, tweede lid, omschreven afwijking 
niet toepasselijk is; 

3° van de landbouwdiensten die worden verricht 
door forfaitair belaste landbouwers voor andere be­ 
lastingplichtigen dan die welke in het binnenland 
onder de forfaitaire regeling bepaald in dit artikel 
vallen. 

Deze compensatie sluit elke andere vorm van af­ 
trek uit. 

les services qu'elles utilisent pour effectuer leurs 
opérations en franchise de la taxe, ni faire apparaî­ 
tre, de quelque manière gue ce soit, la taxe sur leurs 
factures ou sur tout autre document en tenant lieu. 

Le régime de la franchise ne s'applique pas aux 
opérations que les petites entreprises bénéficiaires 
du régime effectuent dans les conditions prévues aux 
articles 8 et 8bis. 

Le Roi règle l'application du régime établi par le 
présent paragraphe. Il définit les petites entreprises. 

Les petites entreprises peuvent toutefois opter 
pour l'application de la taxe lors des livraisons de 
biens et des prestations de services qu'elles effec­ 
tuent et bénéficier du régime normal ou du régime 
particulier établi en vertu du § 1er. Le Roi fixe les 
modalités d'exercice de cette option.». 

Art. 71 

L'article 57 du même Code est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 57. - § 1er. Les exploitants agricoles qui 
effectuent des livraisons de produits de leur exploita­ 
tion ou des prestations de services agricoles ne sont 
pas tenus, en ce qui concerne l'exercice de cette acti­ 
vité, aux obligations en matière de facturation, de 
déclaration et de paiement de la taxe qui incombent 
aux assujettis, à l'exception des obligations résultant 
des opérations intracommunautaires qu'ils réalisent. 

§ 2. Les taxes qui ont grevé les éléments constitu­ 
tifs du prix desdites livraisons et prestations effec­ 
tuées par l' exploitant agricole, lui sont remboursées 
par versement de compensations forfaitaires. 

La compensation forfaitaire résulte de l'appli­ 
cation des pourcentages de compensation forfaitaires 
au prix hors taxe : 

1 ° des produits agricoles que les agriculteurs for­ 
faitaires ont livrés à des assujettis autres que ceux 
bénéficiant à l'intérieur du pays, du régime forfaitai­ 
re prévu au présent article; 

2° des produits agricoles que les agriculteurs for­ 
faitaires ont livrés, dans les conditions prévues à 
l'article 39bis, alinéa le•, 1°, à des personnes morales 
non assujetties qui ne bénéficient pas, dans l'Etat 
membre d'arrivée de l'expédition ou du transport des 
produits agricoles ainsi livrés, de la dérogation pré­ 
vue à l'article 25ter, § 1er, alinéa 2; 

3° des prestations de services agricoles effectuées 
par des agriculteurs forfaitaires pour des assujettis 
autres que ceux qui bénéficient, à l'intérieur du pays, 
du régime forfaitaire prévu au présent article. 

Cette compensation exclut toute autre forme de 
déduction. 
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* 3. Voor elke levering van landbouwprodukten 
en elke dienst als bedoeld onder§ 2, tweede lid, 1°, 2° 
en 3°, geschiedt de betaling van de forfaitaire com­ 
pensaties door de koper van de goederen of de ont­ 
vanger van de diensten. 

§ 4. De belastingplichtige koper of ontvanger, die 
periodieke aangiften indient, is gemachtigd om, on­ 
der de voorwaarden van de artikelen 45 tot 49 en 
volgens nader door de Koning vast te stellen regels, 
van de door hem in het binnenland verschuldigde 
belasting het bedrag van de forfaitaire compensatie 
af te trekken dat hij aan de forfaitair belaste land­ 
bouwers heeft betaald. 

§ 5. De Schatkist kent aan de koper of ontvanger 
terugbetaling toe van het bedrag van de forfaitaire 
compensatie dat hij aan de forfaitair belaste land­ 
bouwers heeft betaald uit hoofde van een van de 
volgende handelingen : 

1 ° de leveringen van landbouwprodukten die wor­ 
den verricht onder de voorwaarden van artikel 39bis, 
1 °, wanneer de koper een belastingplichtige is, of een 
niet-belastingplichtige rechtspersoon, die als zoda­ 
nig optreedt in een andere Lid-Staat en op wie in 
deze Lid-Staat de in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 
omschreven afwijking niet toepasselijk is; 

2° de leveringen van landbouwprodukten die wor­ 
den verricht onder de voorwaarden van artikel 39, 
voor een belastingplichtige koper die buiten de Ge­ 
meenschap is gevestigd, in de mate dat deze 1and­ 
bouwprodukten door de koper gebruikt worden voor 
het verrichten van handelingen in het buitenland, 
waarvoor recht op aftrek zou ontstaan indien zij in 
het binnenland zouden plaatsvinden of om diensten 
te verstrekken die geacht worden in België plaats te 
vinden en waarvoor de belasting overeenkomstig ar­ 
tikel 51, § 2, door de ontvanger verschuldigd is; 

3° landbouwdiensten die worden verricht voor 
een binnen de Gemeenschap maar in een andere Lid­ 
Staat gevestigde belastingplichtige ontvanger of voor 
een buiten de Gemeenschap gevestigde belasting­ 
plichtige ontvanger, in de mate dat deze diensten 
door de ontvanger gebruikt worden voor het verrich­ 
ten van handelingen in het buitenland, waarvoor 
recht op aftrek zou ontstaan indien zij in het binnen­ 
land zouden plaatsvinden of om diensten te verstrek­ 
ken die geacht worden in België plaats te vinden en 
waarvoor de belasting overeenkomstig artikel 51, 
§ 2, door de ontvanger is verschuldigd. 

De Koning stelt de nadere regels voor deze terug­ 
betalingen vast. 

§ 6. De landbouwondernemers blijven evenwel 
onderworpen aan alle verplichtingen van belasting­ 
plichtigen : 

1 ° wanneer ze de vorm van een handelsvennoot­ 
schap hebben aangenomen; 

2"" wanneer ze reeds belastingplichtige zijn we­ 
gens de uitoefening van een andere werkzaamheid 
behoudens wanneer ze, voor die werkzaamheid, on­ 
derworpen zijn aan de bijzondere regeling van arti­ 
kel 56, § 1 of§ 2. 

§ 3. Pour chaque livraison de produits agricoles et 
chaque prestation de services visées au § 2, alinéa 2, 
1 °, 2° et 3°, le versement des compensations forfaitai­ 
res s'effectue par l'acheteur des produits ou le pre­ 
neur des services. 

§ 4. L'acheteur ou le preneur assujetti déposant 
des déclarations périodiques, est autorisé, dans les 
conditions prévues aux articles 45 à 49 et selon les 
modalités que le Roi fixe, à déduire de la taxe dont il 
est redevable à l'intérieur du pays le montant de la 
compensation forfaitaire qu'il a versée aux agricul­ 
teurs forfaitaires. 

§ 5. Le Trésor accorde à l'acheteur ou au preneur 
le remboursement du montant de la compensation 
forfaitaire qu'il a versée aux agriculteurs forfaitaires 
au titre de l'une des opérations suivantes : 

1 ° les livraisons de produits agricoles effectuées 
dans les conditions prévues à l'article 39bis, 1°, lors­ 
que l'acheteur est un assujetti, ou une personne mo­ 
rale non assujettie, agissant en tant que tel dans un 
autre Etat membre à l'intérieur duquel il ne bénéficie 
pas de la dérogation prévue à l'article 25ter, § ter, 
alinéa 2; 

2° les livraisons de produits agricoles effectuées 
dans les conditions prévues à l'article 39, pour un 
acheteur assujetti établi en dehors de la Com­ 
munauté, dans la mesure où ces produits agricoles 
sont utilisés par l'acheteur pour effectuer à l'étranger 
des opérations qui ouvriraient droit à déduction si 
elles étaient effectuées à l'intérieur du pays ou pour 
fournir des prestations de services réputées se situer 
en Belgique, et pour lesquelles la taxe est due par le 
preneur conformément à l'article 51, § 2; 

3° les prestations de services agricoles effectuées 
pour un preneur assujetti, établi à l'intérieur de la 
Communauté mais dans un autre Etat membre, ou 
pour un preneur assujetti, établi en dehors de la 
Communauté, dans la mesure où ces services sont 
utilisés par le preneur pour effectuer à l'étranger des 
opérations qui ouvriraient droit à déduction si elles 
étaient effectuées à l'intérieur du pays ou pour four­ 
nir des prestations de services réputées se situer en 
Belgique et pour lesquelles la taxe est due par le 
preneur conformément à l'article 51, § 2. 

Le Roi détermine les modalités selon lesquelles 
sont effectués ces remboursements. 

§ 6. Les exploitants agricoles restent cependant 
soumis à toutes les obligations incombant aux assu­ 
jettis: 

1 ° lorsqu'ils ont emprunté la forme d'une société 
commerciale; 

2° lorsqu'ils ont déjà la qualité d'assujetti en rai­ 
son de l'exercice d'une autre activité, à moins qu'ils 
ne soient soumis, pour cette activité, au régime parti­ 
culier prévu à l'article 56, § 1 '" ou § 2. 
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s 7. De Koning regelt de toepassing van de in dit 
artikel vastgestelde regeling, onder meer definieert 
Hij de landbouwondernemer en stelt de forfaitaire 
compensatiepercentages vast. 

Hij kan toelaten dat de landbouwondernemers on­ 
derworpen aan de in dit artikel vastgestelde rege- 
1 i ng, de in artikel 53sexies, § 1, bedoelde inlichtingen 
slechts jaarlijks verstrekken. 

§ 8. Landbouwondernemers bedoeld in § 1 kun­ 
nen kiezen voor de normale regeling van de belas­ 
ting. De Koning bepaalt de voorwaarden waaraan die 
keuze onderworpen is. ». 

Art. 72 

Artikel 58 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, bij het koninklijk besluit 
n' 8 van 15 februari 1982 en bij de wet van 28 decem­ 
ber 1983, wordt vervangen door de volgende bepa­ 
ling: 

" Artikel 58. - § 1. Ten aanzien van de in België 
ingevoerde, in de zin van artikel 25ter verworven of 
geproduceerde tabaksfabrikaten, wordt de belasting 
geheven telkens wanneer voor die fabrikaten, over­ 
eenkomstig de wets- of verordeningsbepalingen ter 
zake, accijns moet worden voldaan. De belasting 
wordt berekend op de prijs vermeld op het fiscale 
bandje of indien geen prijs is bepaald, over de maat­ 
staf van heffing van de accijns. 

Tabakssurrogaten zijn met tabaksfabrikaten ge­ 
lijkgesteld, telkens wanneer die gelijkstelling be­ 
staat voor de heffing van de accijns. 

De aldus geheven belasting is de belasting ver­ 
schuldigd ter zake van de invoer, de intracom­ 
munautaire verwerving en de levering van tabaksfa­ 
brikaten. 

De Koning regelt de heffing van de belasting ter 
zake van tabaksfabrikaten en bepaalt wie tot de 
voldoening ervan gehouden is. 

§ 2. Ten aanzien van vis, schaal-, schelp- en week­ 
dieren die rechtstreeks van het vissersvaartuig in de 
gemeentelijke vismijn van de aanvoerhaven worden 
gebracht om er openbaar te worden verkocht, wordt 
de belasting slechts verschuldigd op het tijdstip van 
de verkoop in de vismijn en wordt ze berekend over 
de prijs van die verkoop. 

De Koning kan bepaalde verplichtingen inzake 
aangifte en controle opleggen om de voiuoening van 
de belasting door de exploitant van de vismijn te 
verzekeren. 

§ 3. Ten aanzien van de invoer van goederen die in 
kleine zendingen worden verstuurd of die voorkomen 
in de bagage van reizigers, kan het bedrag van de 
belasting worden berekend naar een tarief dat op een 
forfaitaire wijze is bepaald zonder inachtneming van 
de aard van de ingevoerde goederen. 

De Koning bepaalt het forfaitaire tarief en geeft 
regelen voor de toepassing van deze paragraaf. 

~ 4. Belastingplichtigen die geregeld van niet-be­ 
lastingplichtigen tweedehandse goederen kopen om 

§ 7. Le Roi règle l'application du régime établi par 
le présent article et, notamment, Il définit l'exploi­ 
tant agricole et fixe les pourcentages forfaitaires de 
compensation. 
Il peut autoriser les exploitants agricoles soumis 

au régime établi par le présent article à ne fournir 
qu'annuellement les renseignements visés à l'article 
53sexies, § ter. 

§ 8. Les exploitants agricoles visés au § 1er peu­ 
vent opter pour le régime normal de la taxe. Le Roi 
fixe les conditions de cette option.». 

Art. 72 

L'article 58 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, par l'arrêté royal n° 8 du 15 fé­ 
vrier 1982 et par la loi du 28 décembre 1983, est 
remplacé par la disposition suivante : 

« Article 58. - § t •r. En ce qui concerne les tabacs 
manufacturés qui sont importés, acquis au sens de 
l'article 25ter ou produits, en Belgique, la taxe est 
perçue dans tous les cas où, en vertu des dispositions 
légales ou réglementaires relatives au régime fiscal 
des tabacs, le droit d'accise doit être acquitté. La taxe 
est calculée sur la base du prix inscrit sur la bande­ 
lette fiscale ou si aucun prix n'est prévu, sur la base 
adoptée pour la perception du droit d'accise. 

Les succédanés du tabac sont assimilés aux tabacs 
manufacturés dans tous les cas où cette assimilation 
existe pour la perception du droit d'accise. 

La taxe ainsi perçue tient lieu de la taxe à laquelle 
sont soumises l'importation, les acquisitions intra­ 
communautaires et les livraisons de tabacs manuf ac­ 
turés. 

Le Roi détermine les modalités de perception de la 
taxe applicable aux tabacs manufacturés et les per­ 
sonnes tenues au paiement de celle-ci. 

§ 2. En ce qui concerne les poissons, crustacés et 
mollusques provenant directement de bâtiments de 
pêche et destinés à être vendus publiquement dans 
les minques communales des ports de débarque­ 
ment, la taxe n'est due qu'au moment de la vente 
dans ces minques et sur le prix de cette vente. 

Le Roi peut imposer des obligations en matière de 
déclaration et de contrôle pour assurer le paiement 
de la taxe par l'exploitant de la minque. 

§ 3. Pour l'importation de biens expédiés par pe­ 
tits envois ou contenus dans les bagages des voya­ 
geurs, le montant de la taxe peut être calculé d'après 
un taux forfaitaire fixé sans égard à la nature des 
biens importés. 

Le Roi fixe le taux forfaitaire et détermine les 
modalités d'application du présent paragraphe. 

§ 4. Les assujettis qui, habituellement, achètent à 
des non-assujettis des biens d'occasion en vue de les 
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ze weder te verkopen, kunnen mits hun door of van­ 
wege de Minister van Financiën vooraf vergunning is 
verleend, onder de in die vergunning gestelde voor­ 
waarden de belasting ter zake van hun verkopen 
uitsluitend berekenen over het verschil tussen de 
verkoopprijs en de inkoopprijs. 

Deze bepaling is niet van toepassing op de leverin­ 
gen van goederen bedoeld in artikel 35, eerste lid. Ze 
is evenmin van toepassing op oorspronkelijke kunst­ 
werken, antiquiteiten, verzamelobjecten, postzegels 
en oude munten. ». 

Art. 73 

In de Franse tekst van artikel 59, § 1, eerste lid, 
van hetzelfde Wetboek, worden de woorden « ou des 
arrêtés pris pour son exécution » vervangen door de 
woorden « ou prises pour son exécution». 

Art. 74 

Artikel 60 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 22 december 1989, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

" Artikel 60. - § 1. De boeken en stukken, waar­ 
van dit wetboek of de ter uitvoering ervan gegeven 
regelen het houden, het opmaken of het uitreiken 
voorschrijven, dienen te worden bewaard door hen 
die ze hebben gehouden, opgemaakt of ontvangen 
gedurende tien jaar te rekenen vanaf de eerste ja­ 
nuari van het jaar volgend op hun sluiting wat boe­ 
ken betreft of op hun datum wat stukken betreft. 

Belastingplichtigen en niet-belastingplichtige 
rechtspersonen zijn tot die verplichting ook gehou­ 
den ten aanzien van de facturen of de als zodanig 
geldende stukken in verband met de intracom­ 
munautaire verwervingen van goederen of met de in 
het buitenland verrichte aankopen, van de handels­ 
boeken, de boekingsstukken, de contracten, de stuk­ 
ken met betrekking tot de bestelling van goederen en 
diensten, tot de verzending, tot de afgifte en tot de 
levering van goederen, van de rekeninguittreksels, 
van de betalingsstukken, alsmede van de andere 
boeken en stukken met betrekking tot de uitgeoefen­ 
de werkzaamheid. 

§ 2. In afwijking van § 1, begint de daar bedoelde 
termijn, ten aanzien van de gegevens met betrekking 
tot de analyses, de programma's en de uitbating van 
geïnformatiseerde systemen, te lopen vanaf de eerste 
januari van het jaar volgend op het laatste jaar waar­ 
in het in deze gegevens omschreven systeem werd 
gebruikt. 

Daarenboven kan de Koning de in § 1 bedoelde 
bewaringstermijn verlengen, teneinde de controle 
van de ter uitvoering van artikel 49, 2° en 3°, verrich­ 
te herzieningen van de aftrek te verzekeren. 

§ 3. In de gevallen waarin het bewaren van boe­ 
ken of stukken aanleiding geeft tot ernstige moeilijk­ 
heden kan door of vanwege de Minister van Financi- 

revendre, peuvent, moyennant l'autorisation préala­ 
ble du Ministre des Finances ou de son délégué et aux 
conditions fixées par cette autorisation, appliquer la 
taxe pour leurs reventes, uniquement sur la différen­ 
ce entre le prix de vente et le prix d'achat. 

Cette disposition ne s'applique pas aux livraisons 
de biens visés à l'article 35, alinéa 1er_ Elle ne s'appli­ 
que pas non plus aux oeuvres d'art originales, objets 
d'antiquité et de collection, timbres-poste et mon­ 
naies anciennes.». 

Art. 73 

Dans le texte français de l'article 59, § 1er, 
alinéa L", du même Code, les mots « ou des arrêtés 
pris pour son exécution ,, sont remplacés par les mots 
« ou prises pour son exécution». 

Art. 74 

L'article 60 du même Code, modifié par la loi du 
22 décembre 1989, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 60. - § L". Les livres et documents dont 
la tenue, la rédaction ou la délivrance sont prescrites 
par le présent Code ou en exécution de celui-ci, doi­ 
vent être conservés par les personnes qui les ont 
tenus, dressés ou reçus, pendant dix ans à partir du 
1er janvier de l'année qui suit leur clôture s'il s'agit 
de livres, ou leur date, s'il s'agit d'autres documents. 

La même obligation incombe aux assujettis et aux 
personnes morales non assujetties en ce qui concerne 
les factures ou documents en tenant lieu relatifs aux 
acquisitions intracommunautaires de biens ou aux 
achats effectués à l'étranger, les livres et documents 
comptables, les contrats, les pièces relatives à la 
commande des prestations de services et des livrai­ 
sons de biens, à l'expédition, à la remise et à la 
livraison de biens, les extraits de compte, les docu­ 
ments de paiement et les autres livres et documents 
relatifs à l'activité. 

§ 2. Par dérogation au§ t-, en ce qui concerne la 
documentation relative aux analyses, à la program­ 
mation et à l'exploitation de systèmes informatisés, 
le délai visé au§ 1er prend cours à partir du 1er janvier 
de l'année qui suit la dernière année pendant laquel­ 
le le système décrit dans cette documentation a été 
utilisé. 

En outre, le Roi peut prolonger le délai de conser­ 
vation visé au§ 1•r en vue d'assurer le contrôle des 
révisions des déductions qui sont opérées en exécu­ 
tion de l'article 49, 2° et 3°. 

§ 3. Dans les cas où la conservation de livres ou 
documents conduit à des difficultés importantes, le 
Mimstre des Finances ou son délégué peuvent, par 
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ën aan personen of groepen van personen die zij 
vermelden, een kortere bewaringstermijn of een af­ 
wijking op de verplichting inzake het bewaren van de 
originele boeken en stukken worden toegestaan en 
de wijze van bewaren worden bepaald. ». 

Art. 75 

Artikel 61 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 8 augustus 1980 en 22 december 1989, 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

.. Artikel 61. - § l. Eenieder is gehouden de boe­ 
ken en stukken, die hij overeenkomstig artikel 60 
moet bewaren, op ieder verzoek van de ambtenaren 
van de administratie die de belasting over de toege­ 
voegde waarde onder haar bevoegdheid heeft, zonder 
verplaatsing, ter inzage voor te leggen teneinde de 
juiste heffing van de belasting in zijnen hoofde of in 
hoofde van derden te kunnen nagaan. 

Wanneer de boeken en stukken door middel van 
een geïnformatiseerd systeem worden gehouden, op­ 
gemaakt, uitgereikt, ontvangen of bewaard, hebben 
die ambtenaren het recht zich de op informatiedra­ 
gers geplaatste gegevens in een leesbare en ver­ 
staanbare vorm ter inzage te doen voorleggen. Die 
ambtenaren kunnen eveneens degene in het eerste 
lid bedoeld verzoeken om in hun bijzijn en op zijn 
uitrusting kopies te maken onder de door hen ge­ 
wenste vorm van het geheel of een deel van de voor­ 
melde gegevens, evenals om de informaticabewer­ 
kingen te verrichten die nodig worden geacht om de 
juiste heffing van de belasting na te gaan. 

Deze paragraaf is niet van toepassing op het Na­ 
tionaal Instituut voor de Statistiek en op het Econo­ 
misch en Sociaal Instituut voor de Middenstand ten 
aanzien van de in hun bezit zijnde individuele inlich­ 
tingen. 

§ 2. De ambtenaren van de administratie die de 
belasting over de toegevoegde waarde onder haar 
bevoegdheid heeft, hebben het recht om de boeken en 
stukken, die overeenkomstig artikel 60 moeten wor­ 
den bewaard, alsmede de overeenkomstig § 1, twee­ 
de lid, gemaakte kopies, tegen afgifte van een ont­ 
vangstbewijs te behouden, telkens wanneer zij 
menen dat de boeken, stukken of kopies de verschul­ 
digdheid van een belasting of een geldboete in hoofde 
van de betrokkene of van derden aantonen of ertoe 
bijdragen die aan te tonen. 

Dat recht bestaat niet ten aanzien van de boeken 
die niet zijn afgesloten. Wanneer die boeken door 
middel van een geïnformatiseerd systeem worden 
bewaard, hebben de ambtenaren het recht zich ko­ 
pies van die boeken te doen overhandigen onder de 
door hen gewenste vorm. ». 

Art. 76 

Artikel 62 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 27 december 1977, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

dérogation au§ 1er, accorder, aux personnes ou caté­ 
gories de personnes qu'ils désignent, une réduction 
du délai de conservation, une dérogation à l'obliga­ 
tion de conserver les livres ou documents d'origine et 
déterminer le mode de conservation.». 

Art. 75 

L'article 61 du même Code, modifié par les lois des 
8 août 1980 et 22 décembre 1989, est remplacé par la 
disposition suivante: 

« Article 61. - § L", Toute personne est tenue de 
communiquer, sans déplacement, à toute réquisition 
des agents de l'administration qui a la taxe sur la 
valeur ajoutée dans ses attributions, les livres et 
documents qu'elle doit conserver conformément à 
l'article 60, à l'effet de permettre de vérifier l'exacte 
perception de la taxe à sa charge ou à la charge de 
tiers. 

Si les livres et documents sont tenus, établis, déli­ 
vrés, reçus ou conservés au moyen d'un système in­ 
formatisé, ces agents ont le droit de se faire commu­ 
niquer les données enregistrées sur des supports 
informatiques sous forme lisible et intelligible. Ces 
agents peuvent également requérir la personne visée 
à l'alinéa r= d'effectuer, en leur présence, et sur son 
matériel, des copies, dans la forme qu'ils souhaitent, 
de tout ou partie des données précitées, ainsi que les 
traitements informatiques jugés nécessaires à la 
vérification de l'exacte perception de la taxe. 

Le présent paragraphe n'est pas applicable à l'Ins­ 
titut national de statistique et à l'Institut économi­ 
que et social des classes moyennes, pour ce qui con­ 
cerne les renseignements individuels recueillis. 

§ 2. Les agents de l'administration qui a la taxe 
sur la valeur ajoutée dans ses attributions, ont le 
droit de retenir, contre délivrance d'un accusé de 
réception, les livres et documents qui doivent être 
conservés conformément à l'article 60, ainsi que les 
copies établies conformément au § i-, alinéa 2, cha­ 
que fois qu'ils estiment que ces livres, documents ou 
copies établissent ou concourent à établir la débition 
d'une taxe ou d'une amende à sa charge ou à la 
charge de tiers. 

Ce droit ne s'étend pas aux livres qui ne sont pas 
clôturés. Lorsque ces livres sont conservés au moyen 
d'un système informatisé, les agents ont le droit de se 
faire remettre des copies de ces livres dans la forme 
qu'ils souhaitent.». 

Art. 76 

L'article 62 du même Code, modifié par la loi du 
27 décembre 1977, est remplacé par la disposition 
suivante: 
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" Artikel 62. - § l. Eenieder is gehouden, op ieder 
verzoek van de ambtenaren van de administratie die 
de belasting over de toegevoegde waarde onder haar 
bevoegdheid heeft, mondeling of schriftelijk alle in- 
1 ichtingen te verschaffen die hem gevraagd worden, 
teneinde de juiste heffing van de belasting in zijnen 
hoofde of in hoofde van derden na te gaan. 

§ 2. Iedere belastingplichtige, eigenaar of houder 
van een zakelijk recht op een voor hypotheek vatbaar 
goed, is gehouden, op verzoek van de notaris die . 
belast is met het opmaken van de akte houdende 
vervreemding of hypotheekstelling betreffende dat 
goed, aan deze laatste zijn hoedanigheid van belas­ 
tingplichtige kenbaar te maken. 

De Minister van Financiën regelt de toepassings­ 
modaliteiten van deze paragraaf.». 

Art. 77 

Een artikel 62bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd : 

« Artikel 62bis. - In afwijking van de artikelen 
61, § 1, en 62, § 1, mogen de ambtenaren van de 
administratie die de belasting over de toegevoegde 
waarde onder haar bevoegdheid heeft, teneinde de 
juiste toepassing van de belasting in hoofde van der­ 
den na te gaan, de voorlegging ter inzage van de 
andere dan in artikel 60, § 1, eerste lid, bedoelde 
boeken en stukken alsmede het verstrekken van in­ 
lichtingen door het Bestuur van de Postcheck, de 
bank-, wissel-, krediet- en spaarinstellingen slechts 
vorderen wanneer zij op grond van een machtiging 
van de directeur-generaal van die administratie op­ 
treden.». 

Art. 78 

Artikel 63 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 27 december 1977 en 22 december 1989, 
wordt vervangen door de volgende bepaling : 

« Artikel 63. - Eenieder die een economische acti­ 
viteit uitoefent, moet aan de ambtenaren die bevoegd 
zijn om de toepassing van de belasting over de toege­ 
voegde waarde te controleren en in het bezit zijn van 
hun aanstellingsbewijs, op elk tijdstip en zonder 
vooraf gaande verwittiging, vrije toega.ig verlenen 
tot de ruimten waar de activiteit wordt uitgeoefend 
teneinde hen in staat te stellen : 

1 ° de boeken en stukken te onderzoeken die zich 
aldaar bevinden; 

2° door middel van de gebruikte uitrusting en met 
de bijstand van de betrokkene de betrouwbaarheid 
na te gaan van de geïnformatiseerde inlichtingen, 
gegevens en bewerkingen, door onder meer de voor­ 
legging ter inzage te vorderen van stukken die in het 
bijzonder zijn opgesteld om de op informatiedragers 
geplaatste gegevens om te zetten in een leesbare en 
verstaanbare vorm; 

« Article 62. - § L". Toute personne est tenue de 
fournir verbalement ou par écrit, à toute réquisition 
des agents de l'administration qui a Ia taxe sur la 
valeur ajoutée dans ses attributions, tous renseigne­ 
ments qui lui sont réclamés aux fins de vérifier 
l'exacte perception de la taxe à sa charge ou à la 
charge de tiers. · 

§ 2. Tout assujetti, propriétaire ou titulaire d'un 
droit réel sur un bien susceptible d'une hypothèque, 
est tenu de faire connaître sa qualité d'assujetti au 
notaire qui est chargé de dresser l'acte ayant pour 
objet l'aliénation ou l'affectation hypothécaire de ce 
bien, suite à la demande que celui-ci lui adresse. 

Le Ministre des Finances règle les modalités d'ap­ 
plication du présent paragraphe. ». 

Art. 77 

Un article 62bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 62bis. - Par dérogation aux articles 61, 
§ 1 cr, et 62, § t-, les agents de l'administration qui a 
la taxe sur la valeur ajoutée dans ses attributions ne 
peuvent exiger, en vue de vérifier la correcte applica­ 
tion de la taxe à charge de tiers, la communication 
des livres et documents autres que ceux visés à l'arti­ 
cle 60, § t•r, alinéa t•r, et la fourniture de renseigne­ 
ments de l'Office des chèques postaux, des établisse­ 
ments de banque, de change, de crédit et d'épargne, 
que lorsqu'ils agissent en vertu d'une autorisation du 
directeur général de cette administration.». 

Art.78 

L'article 63 du même Code, modifié par les lois des 
27 décembre 1977 et 22 décembre 1989, est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Article 63. - Toute personne qui exerce une ac­ 
tivité économique est tenue d'accorder, à tout mo­ 
ment et sans avertissement préalable, le libre accès 
des locaux où elle exerce son activité, aux fins de 
permettre aux agents habilités à contrôler l'applica­ 
tion de la taxe sur la valeur ajoutée et munis de leur 
commission : 

1 ° d'examiner tous les livres et documents qui s'y 
trouvent; 

2° de vérifier, au moyen du matériel utilisé et avec 
l'assistance de la personne requise, la fiabilité des 
informations, données et traitements informatiques, 
en exigeant notamment la communication de docu­ 
ments spécialement établis en vue de présenter les 
données enregistrées sur les supports informatiques 
sous une forme lisible et intelligible; 
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3° de aard en de belangrijkheid vast te stellen van 
de aldaar uitgeoefende werkzaamheid en van het 
daarvoor aangestelde personeel, alsook van de al­ 
daar aanwezige koopwaren en goederen, met inbe­ 
grip van de produktie- en vervoermiddelen. 

Als ruimten waar een activiteit wordt uitgeoefend 
moeten onder meer worden beschouwd de burelen, 
de fabrieken, de werkplaatsen, de opslagplaatsen, de 
bergplaatsen, de garages alsmede de als fabriek, 
werkplaats of opslagplaats gebruikte terreinen. 

Met hetzelfde doel mogen die ambtenaren even­ 
eens op elk tijdstip, zonder voorafgaande verwitti­ 
ging, vrij binnentreden in alle gebouwen, werkplaat­ 
sen, inrichtingen, lokalen of andere plaatsen die niet 
in het vorige lid zijn bedoeld en waar in dit Wetboek 
bedoelde handelingen verricht of vermoedelijk wor­ 
den verricht. Tot particuliere woningen of bewoonde 
lokalen hebben zij evenwel slechts toegang tussen 
vijf uur 's morgens en negen uur 's avonds en uitslui­ 
tend met de machtiging van de politierechter. 

Zij mogen ook, op elk tijdstip en zonder vooraf­ 
gaande verwittiging, alle vervoermiddelen tegenhou­ 
den en onderzoeken, met inbegrip van de containers, 
die gebruikt of vermoedelijk gebruikt worden om in 
dit Wetboek bedoelde handelingen te verrichten, ten­ 
einde de vervoerde goederen, boeken en stukken te 
onderzoeken. ». 

Art. 79 

Een artikel 63bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd : 

" Artikel 63bis. - De bevoegdheden waarover de 
ambtenaren, bedoeld in de artikelen 61, 62, § 1, en 63 
beschikken, kunnen worden toegekend aan ambte­ 
naren van andere fiscale administraties. De Koning 
duidt deze administraties en, wanneer hij het nodig 
acht, de ambtenaren aan. "· 

Art. 80 

Artikel 66, eerste en tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek worden vervangen door de volgende leden : 

"Wanneer iemand die krachtens artikel 51, §§ 1, 2 
of 4, schuldenaar is van de belasting, om welke reden 
ook, de in artikel 53, eerste lid, 3°, F-.3ter, 1 °, of 
53nonies, § l, bedoelde aangifte niet heeft ingediend, 
geheel of ten dele in gebreke is gebleven de door of ter 
uitvoering van dit Wetboek voorgeschreven verplich­ 
tingen inzake het houden, het uitreiken, het bewaren 
of het voorleggen ter inzage van boeken of stukken 
na te komen, of niet heeft geantwoord op de vraag om 
inlichtingen bedoeld in artikel 62, § 1, kan hem door 
of vanwege de Minister van Financiën ambtshalve 
een aanslag worden opgelegd tot beloop van de belas­ 
ting die verschuldigd is over het vermoedelijk bedrag 
van de handelingen die hij heeft verricht gedurende 
de maand of de maanden waarop de overtreding 
he-trekking heeft. 

3° de constater la nature et l'importance de l'acti­ 
vité qui s'y exerce et le personnel qui y est affecté, 
ainsi que des marchandises et tous les biens qui s'y 
trouvent, y compris les moyens de production et de 
transport. · 

Sont notamment des locaux où une activité est 
exercée, les bureaux, fabriques, usines, ateliers, ma­ 
gasins, remises, garages et les terrains servant d'usi­ 
nes, d'ateliers ou de dépôts. 

Ces agents peuvent, dans le même but, pénétrer 
librement, à tout moment, sans avertissement préa­ 
lable, dans tous les bâtiments, ateliers, établisse­ 
ments, locaux ou autres lieux qui ne sont pas visés à 
l'alinéa précédent et où sont effectuées ou sont pré­ 
sumées être effectuées des opérations visées par le 
présent Code. Toutefois, ils ne peuvent pénétrer dans 
les bâtiments ou les locaux habités que de cinq heu­ 
res du matin à neuf heures du soir et uniquement 
avec l'autorisation du juge de police. 
Ils peuvent également arrêter et visiter à tout 

moment, sans avertissement préalable, tous moyens 
de transport, y compris les conteneurs, utilisés ou 
présumés être utilisés pour effectuer des opérations 
visées par le Code, en vue d'examiner les biens et les 
livres et documents transportés. ». 

Art. 79 

Un article 63bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 63bis. - Les pouvoirs dont disposent les 
agents visés aux articles 61, 62, § ter et 63, peuvent 
être attribués aux agents d'autres administrations 
fiscales. Le Roi désigne ces administrations et, s'il le 
juge nécessaire, les agents. ». 

Art.BO 

Dans l'article 66 du même Code, les alinéas 1er et 2 
sont remplacés par les alinéas suivants : 

« Lorsque, pour quelque cause que ce soit, une 
personne redevable de la taxe en vertu de l'article 51, 
§§ ter, 2 ou 4, n'a pas remis la déclaration prévue à 
l'article 53, alinéa ter, 3°, 53ter, 1 °, ou 53nonies, § i-, 
ne s'est pas conformée, pour tout ou partie, aux obli­ 
gations imposées par le présent Code ou en exécution 
de celui-ci concernant la tenue, la délivrance, la con­ 
servation ou la communication des livres ou docu­ 
ments, ou s'est abstenue de répondre à la demande 
de renseignements prévue à l'article 62, § ter, le 
Ministre des Finances ou son délégué sont autorisés 
à établir d'office les taxes dues par cette personne, en 
raison du montant présumé des opérations qu'elle a 
effectuées pendant le ou les mois auxquels l'irrégula­ 
rité se rapporte. 
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Door of vanwege de Minister van Financiën kan 
ook ambtshalve een aanslag worden opgelegd aan de 
bovengenoemde persoon die belastbare handelingen 
niet heeft opgetekend in het voorgeschreven boek of 
stuk, of die ten aanzien van dergelijke handelingen 
aan de medecontractant geen factuur heeft uitge­ 
reikt wanneer hij daartoe gehouden was, of een fac­ 
tuur heeft uitgereikt waarin de naam of het adres 
van de bij de handeling betrokken partijen, de aard of 
de hoeveelheid van de geleverde goederen of ver­ 
strekte diensten, de prijs of het toebehoren ervan, of 
het bedrag van de op de handeling verschuldigde 
belasting over de toegevoegde waarde niet juist zijn 
vermeld. In die gevallen kan de ambtshalve opgeleg­ 
de aanslag betrekking hebben op het gehele gecon­ 
troleerde tijdvak. ». 

Art.81 

Artikel 67, eerste lid, van hetzelfde Wetboek wordt 
vervangen door de volgende bepaling: 

" \\' an neer de in artikel 66 bedoelde persoon de 
hem ambtshalve opgelegde aanslag betwist, moet hij 
bewijzen dat deze aanslag overdreven is.». 

Art. 82 

Artikel 68, § 1, van hetzelfde Wetboek wordt ver­ 
vangen door de volgende bepaling : 

« § 1. Alle goederen aanwezig binnen de tolkring, 
zoals deze wordt afgebakend door de ter zake gelden­ 
de douanereglementering, worden, behoudens tegen­ 
bewijs, geacht in België te zijn ingevoerd. Deze bepa- 
1 ing geldt niet ten aanzien van de goederen die, 
wegens de aard of de hoeveelheid ervan, niet moeten 
geacht worden voor beroepsdoeleinden bestemd te 
zijn.». 

Art.83 

In artikel 69 van hetzelfde Wetboek worden de 
woorden « jaarlijkse of periodieke belasting op auto­ 
mobielen » vervangen door de woorden « belasting op 
vervoermiddelen». 

Art. 84 

In artikel 70 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wetten van 27 december 1977 en 22 december 
1989, worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1 ° § 1, tweede lid, wordt vervangen door de vol­ 
gende bepaling : 

" Die geldboete is verschuldigd individueel door 
ieder die krachtens de artikelen 51, §§ 1, 2 en 4, 
51bis, 52, 53, 53ter, 53nonies, 5-1- (•n 55, of krachtens 
de ter uitvoering ervan genomen besluiten, gehou­ 
den is tot voldoening van de belasting. »; 

Ils sont également autorisés à taxer d'office la 
personne précitée qui, pour des opérations passibles 
de la taxe, n'a pas inscrit l'opération dans le livre ou 
le document prescrit ou n'a pas délivré de facture au 
cocontractant quand elle y était tenue, a délivré une 
facture qui indique d'une façon inexacte, soit le nom 
ou l'adresse des parties intéressées à l'opération, soit 
la nature ou la quantité des biens livrés ou des 
services fournis, soit le prix ou ses accessoires, soit le 
montant de la taxe sur la valeur ajoutée due sur 
l'opération. Dans ces cas, la taxation d'office peut 
s'étendre à toute la période sur laquelle porte le 
contrôle. ». 

Art.BI 

L'article 67, alinéa ter, du même Code est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Lorsque Ja personne visée à l'article 66 est taxée 
d'office, il lui incombe, en cas de contestation, de faire 
la preuve du caractère exagéré de la taxation d'offi­ 
ce.». 

Art.82 

L'article 68, § ter, du même Code est remplacé par 
la disposition suivante: 

« § 1er. Tous biens se trouvant dans le rayon des 
douanes, tel qu'il est délimité par la réglementation 
douanière en la matière, sont présumés, jusqu'à 
preuve du contraire, avoir été importés en Belgigue. 
Cette disposition n'est pas applicable aux biens qui, 
en raison de leur nature ou de leur quantité, ne 
doivent pas être considérés comme étant destinés à 
des fins professionnelles. ». 

Art.83 

Dans l'article 69 du même Code, les mots « de 
taxes annuelles ou périodiques sur les véhicules au­ 
tomobiles » sont remplacés par les mots « de taxes 
sur les moyens de transport». 

Art.84 

A l'article 70 du même Code, modifié par les lois 
des 27 décembre 1977 et 22 décembre 1989, sont 
apportées les modifications suivantes : 

1 ° le§ L", alinéa 2, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Cette amende est due individuellement par cha­ 
cune des personnes qui, en vertu des articles 51, 
§§ 1,•r, 2 et 4, 5lbis, 52, 53, 53ter, 53nonies, 54 et 55, 
ou des arrêtés pris en exécution de ces articles, sont 
tenues au paiement de la taxe. »; 
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2° § 2, eerste lid, wordt vervangen door de volgen­ 
de bepaling : 

« Wanneer de factuur of het als zodanig geldend 
stuk, waarvan de uitreiking is voorgeschreven door 
de artikelen 53, 53octies en 54, of door de ter uitvoe­ 
ring ervan genomen besluiten, niet is uitgereikt of 
onjuiste vermeldingen bevat ten aanzien van het 
identificatienummer, de naam of het adres van de bij 
de handeling betrokken partijen, de aard of de hoe­ 
veelheid van de geleverde goederen of verstrekte 
diensten, de prijs of het toebehoren ervan, wordt een 
geldboete opgelegd gelijk aan het dubbel van de op de 
handeling verschuldigde belasting, zonder dat ze 
minder mag bedragen dan duizend frank.»; 

3° in § 3, eerste en tweede lid, worden de woorden 
" artikel 51 » vervangen door de woorden « arti­ 
kel 52 »; 

4 ° § 4 wordt vervangen door de volgende bepaling : 
« § 4. De niet in de§§ 1, 2 of3 bedoelde overtredin­ 

gen van de artikelen 39 tot 42, 52 tot 54bis, 58, 60 tot 
63 en 64, § 4, of van de besluiten genomen ter uitvoe­ 
ring van die artikelen, worden bestraft met een geld­ 
boete van duizend frank tot tienduizend frank per 
overtreding. 

Zij die niet tot voldoening van de belasting zijn 
gehouden, maar aan wie bij de artikelen 39 tot 42, 52 
tot 54bis en 58, of bij de ter uitvoering ervan geno­ 
men besluiten bepaalde verplichtingen zijn opgelegd, 
zijn bovendien, ingeval zij een overtreding hebben 
begaan, hoofdelijk aansprakelijk voor de voldoening 
van de belasting, de interesten en de opgelopen geld­ 
boeten. Ten aanzien van onregelmatig in België inge­ 
voerde goederen rust die hoofdelijke aansprakelijk­ 
heid eveneens op hen die aan de invoer of de poging 
tot invoer hebben deelgenomen, op de houder van de 
goederen en, eventueel, op degene voor wiens reke­ 
ning die houder heeft gehandeld.». 

Art.85 

In artikel 73ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 10 februari 1981, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1° in § 1, 4°, worden de woorden « een of meer 
belastingplichtigen » vervangen door de woorden 
« één of meer personen die overeenkomstig arti­ 
kel 51, §§ 1, 2 en 4, schuldenaar van de belasting 
zijn »; 

2° in § 1, 5°, worden de woorden « een of meer 
belastingplichtigen » vervangen door de woorden 
"één of meer personen die overeenkomstig arti­ 
kel 51, §§ 1, 2 en 4, schuldenaar van de belasting 
zijn». 

Art. 86 

Artikel 76, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 28 december 1983, wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 

2° le§ 2, alinéa 1 •r, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Lorsque la facture ou le document en tenant lieu, 
dont la délivrance est prescrite par les articles 53, 
53octies et 54, ou par les arrêtés pris en exécution de 
ces articles, n'a pas été délivré ou qu'il contient des 
indications inexactes quant au numéro d'iden­ 
tification, au nom ou à l'adresse des parties intéres­ 
sées à l'opération, à la nature ou à la quantité des 
biens livrés ou des services fournis, au prix ou à ses 
accessoires, il est encouru une amende égale à deux 
fois la taxe due sur l'opération, avec un minimum de 
mille francs.»; 

3° dans le§ 3, alinéas 1er et 2, les mots « de l'article 
51 » sont remplacés par les mots « de l'article 52 »; 

4° le§ 4 est remplacé par la disposition suivante: 
« § 4. Les infractions aux articles 39 à 42, 52 à 

54bis, 58, 60 à 63 et 64, § 4, ou aux arrêtés pris en 
exécution de ces articles, autres que celles qui sont 
visées aux §§ 1•r, 2 et 3, sont réprimées par une 
amende de mille francs à dix mille francs par infrac­ 
tion. 

Les personnes qui ne sont pas tenues au paiement 
de la taxe, mais auxquelles des obligations sont im­ 
posées par les articles 39 à 42, 52 à 54bis et 58 ou par 
les arrêtés pris en exécution de ces articles, sont en 
outre, en cas d'infraction constatée à leur charge, 
solidairement responsables du paiement de la taxe, 
des intérêts et des amendes encourues. Lorsqu'il 
s'agit de biens introduits irrégulièrement en Belgi­ 
gue, cette responsabilité solidaire s'étend aux per­ 
sonnes qui ont participé à l'importation ou à la tenta­ 
tive d'importation, au détenteur des biens et, le cas 
échéant, à la personne pour le compte de qui ce 
détenteur a agi. ». 

Art.85 

A l'article 73ter du même Code, inséré par la loi du 
10 février 1981, sont apportées les modifications sui­ 
vantes: 

1 ° dans le § L", 4 °, les mots « d'un ou de plusieurs 
contribuables, » sont remplacés par les mots « d'une 
ou de plusieurs personnes redevables de la taxe en 
vertu de l'article 51, §§ 1er, 2 et 4, »; 

2° dans le § 1er, 5°, les mots « un ou plusieurs 
contribuables » sont remplacés par les mots « une ou 
plusieurs personnes redevables de la taxe en vertu de 
l'article 51, §§ i-, 2 et 4, »; 

Art.86 

L'article 76, du même Code, modifié par la loi du 
28 décembre 1983, est remplacé par la disposition 
suivante: 
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« Artikel 76. - § 1. Wanneer het bedrag van de 
belasting die ingevolge de artikelen 45 tot 48 voor 
aftrek in aanmerking komt, aan het einde van het 
kalenderjaar meer bedraagt dan de belasting die 
, L'rschuldigd is door de belastingplichtige die in Bel­ 
gië is gevestigd, in België een vaste inrichting heeft 
of die, overeenkomstig artikel 55, in België een aan­ 
~prakelijke vertegenwoordiger heeft doen erkennen, 
dan wordt, onder de voorwaarden bepaald door de 
Koning, het verschil teruggegeven binnen drie 
maanden op uitdrukkelijk verzoek van de belasting- 
plichtige. · 

De Koning kan bepalen dat het overschot, in de 
door Hem te bepalen gevallen en onder de door Hem 
te stellen voorwaarden, vóór het einde van het kalen­ 
derjaar wordt teruggegeven. 

Met betrekking tot de in het eerste en tweede lid 
bedoelde voorwaarden kan de Koning ten voordele 
van de Administratie van de BTW, registratie en 
domeinen, een inhouding voorzien die geldt als bewa­ 
rend beslag onder derden in de zin van artikel 1445 
van het Gerechtelijk Wetboek. 

§ 2. De niet in § 1 bedoelde belastingplichtige 
kan, bij wijze van teruggaaf. de belasting recupere­ 
ren die geheven werd van de aan hem geleverde 
goederen en verstrekte diensten, en van de door hem 
ingevoerde goederen en verrichte intracom­ 
munautaire verwervingen van goederen. in de mate 
waarin die belasting voor aftrek in aanmerking komt 
overeenkomstig de artikelen 45 tot 48. » 

Art. 87 

Artikel 77 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 27 december 1977, 28 december 1983 en 
16 februari 1990, wordt vervangen door de volgende 
bepaling: 

« Artikel 77. - § 1. De belasting die geheven werd 
van een levering van goederen, van een dienst of van 
een intracommunautaire verwerving van een goed 
wordt tot beloop van het passende bedrag teruggege­ 
ven: 

1 ° wanneer ze het bedrag te boven gaat dat wette­ 
lijk verschuldigd is; 

2° wanneer aan de medecontractant een prijsver­ 
mindering is toegestaan; 

3° wanneer de leverancier zijn medecontractant 
crediteert wegens terugzending van verpakkingen 
die voor het vervoer van geleverde goederen hebben 
gediend; 

4 ° wanneer de overeenkomst vóór de levering van 
het goed of de uitvoering van de dienst verbroken is; 

5° wanneer de overeenkomst minnelijk of door 
een in kracht van gewijsde gegane gerechtelijke be­ 
slissing vernietigd of ontbonden is; 
6~ wanneer het geleverde goed binnen zes maan­ 

den na de levering of de intracommunautaire ver­ 
werving van een goed door de leverancier is terugge­ 
nomen zonder dat één van de partijen ten aanzien 
van de prijs een geldelijk voordeel heeft verkregen; 

« L'article 76. - § 1er, Lorsgue le montant des 
déductions prévues par les articles 45 à 48 excède à 
la fin de l'année civile le montant des taxes dues par 
l'assujetti qui est établi en Belgigue, qµi a en Belgi­ 
gue un établissement stable ou qui, en vertu de 
l'article 55, a fait agréer en Belgique un représentant 
re§ponsable, l'exédent est restitué, aux conditions 
fixées par le Roi. dans les trois mois sur demande 
expresse de l'assujetti. 

Le Roi peut prévoir la restitution de l'excédent 
avant la fin de l'année civile dans les cas qu'Il déter­ 
mine et aux conditions qu'Il fixe. 

En ce gui concerne les conditions visées aux 
alinéas 11:1: et 2, le Roi peut prévoir, au profit de 
l'Administration de la TV A, de l'enregistrement et 
des domaines, une retenue valant saisie-arrêt con­ 
servatoire au sens de l'article 1445 du Code judiciai­ 
re. 

§ 2. L'assujetti gui n'est pas visé au § 1 Ill -Yfil!t 
récupérer par voie de restitution les taxes ayant 
grevé les biens et les services gui lui ont été fournis, 
les biens g_u'il a importés et les acquisitions intracom­ 
munautaires de biens g_u'il a effectuées, dans la me­ 
sure où ces taxes sont déductibles conformément aux 
articles 45 à 48. » 

Art.87 

L'article 77 du même Code, modifié par les lois des 
27 décembre 1977, 28 décembre 1983 et 16 février 
1990, est remplacé par la disposition suivante : 

« Article 77. - § 1er. La taxe ayant grevé une li­ 
vraison de biens, une prestation de services ou l'ac­ 
quisition intracommunautaire d'un bien, est resti­ 
tuée à due concurrence : 

1 ° lorsqu'elle représente une somme supérieure à 
celle qui est légalement due; 
2° en cas de rabais de prix consenti au cocontrac­ 

tant; 
3° lorsque le fournisseur crédite son cocontrac­ 

tant pour le renvoi d'emballages ayant servi au 
transport de biens livrés; 

4° lorsque la convention a été résiliée avant la 
livraison du bien ou l'exécution de la prestation; 
5° lorsque la convention a été annulée ou résolue, 

soit à l'amiable, soit en justice par une décision cou­ 
lée en force de chose jugée; 

6° lorsque le bien livré est repris par le fournis­ 
seur, dans les six mois à compter de la livraison ou de 
l'acquisition intracommunautaire du bien sans réali­ 
sation, par l'une des parties contractantes, d'un 
bénéfice pécuniaire sur le prix; 
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7° wanneer de schuldvordering van de prijs ge­ 
heel of ten dele verloren is gegaan. 

§ lbis. De belasting die ter zake van de invoer 
werd geheven wordt tot beloop van het passende 
bedrag teruggegeven : 

1 ° in de gevallen als bedoeld in § 1,1 ° en 2°; 
2" in het geval als bedoeld in§ 1, 3°, op voorwaar­ 

de dat de verpakking naar een plaats buiten de Ge­ 
meenschap is teruggezonden; 

3° in de gevallen als bedoeld in § 1, 5°, op voor­ 
waarde dat de goederen binnen zes maanden na de 
vernietiging of de ontbinding van de overeenkomst 
naar een plaats buiten de Gemeenschap wederuitge­ 
voerd werden; 

4° wanneer het goed binnen zes maanden na de 
aangifte ten verbruik wederuitgevoerd is naar de 
buiten de Gemeenschap gevestigde leverancier of 
naar de door de leverancier aangewezen bestemming 
buiten de Gemeenschap, zonder dat één van de par­ 
tijen ten aanzien van de prijs een geldelijk voordeel 
heeft verkregen; 

5° wanneer het goed, alvorens het toezicht van de 
douane te hebben verlaten, als gevolg van overmacht 
of van ongeval is vernietigd, en volgens de douanere­ 
glementering teruggaaf van invoerrecht kan worden 
verleend, of zou kunnen worden verleend wanneer de 
invoer betrekking heeft op goederen die om welke 
reden ook niet aan invoerrechten onderworpen zijn; 

6° wanneer het goed, na ten verbruik te zijn aan­ 
gegeven, wordt aangegeven voor een andere bestem­ 
ming die de belasting niet verschuldigd maakt en 
volgens de douanereglementering teruggaaf van in­ 
voerrecht kan worden verleend, of zou kunnen wor­ 
den verleend wanneer de invoer betrekking heeft op 
goederen die om welke reden ook niet aan invoer­ 
rechten onderworpen zijn; 

7° wanneer het goed, als gevolg van maatregelen 
van het bevoegde gezag, niet mag worden gebruikt 
voor het doel waartoe het is ingevoerd en het goed is 
wederuitgevoerd naar een plaats buiten de Gemeen­ 
schap of onder ambtelijk toezicht is vernietigd. 

§ 2. De belasting betaald bij de verwerving en 
invoer van een automobiel voor personenvervoer 
wordt teruggegeven mits die automobiel wordt ge­ 
kocht door een der nagenoemde personen om door 
hem als persoonlijk vervoermiddel te worden 
gebruikt: 
al militaire en burgerlijke oorlogsinvaliden, die 

een invaliditeitspensioen van ten minste 50 pct. ge­ 
nieten; 

b) personen die volledig blind zijn, volledig ver­ 
lamd zijn aan de bovenste ledematen of wier boven­ 
ste ledematen zijn geamputeerd, en personen met 
een blijvende invaliditeit die rechtstreeks toe te 
schrijven is aan de onderste ledematen en ten minste 
50 pct. bedraagt. 

Het voordeel van deze bepaling kan slechts wor­ 
den ingeroepen voor één enkele automobiel tegelijk 
en veronderstelt het gebruik van elk verkregen voer­ 
tuig door de verkrijger als persoonlijk vervoermiddel 

7° en cas de perte totale ou partielle de la créance 
du prix. 

§ lbis. La taxe ayant grevé l'importation d'un bien 
est restituée à due concurrence : 

1 ° dans les cas visés au § 1 •r, 1 ° et 2°; 
2° dans le cas visé au § 1•r, 3°, à condition que 

l'emballage ait été renvoyé en dehors de la Com­ 
munauté; 

3° dans les cas visés au§ 1•r, 5°, à condition que le 
bien ait été réexporté en dehors de la Communauté 
dans les six mois à compter de l'annulation ou de la 
résolution de la convention; 

4° lorsque, dans les six mois qui suivent la décla­ 
ration pour la mise à la consommation, le bien a été 
réexporté à destination du fournisseur établi en de­ 
hors de la Communauté ou sur l'ordre du fournis­ 
seur, en dehors de la Communauté, sans que l'une 
des parties ait réalisé un bénéfice pécuniaire sur le 
prix; 

5° lorsque, avant d'avoir quitté la surveillance de 
la douane, le bien a été détruit par suite d'un cas de 
force majeure ou d'un accident et que, selon la régle­ 
mentation douanière, la restitution des droits d'en­ 
trée peut être accordée ou pourrait être accordée, 
lorsque l'importation a pour objet des biens qui ne 
sont pas passibles de droits d'entrée pour quelque 
motif que ce soit; 

6° lorsque, après avoir été déclaré pour la mise à 
la consommation, le bien est déclaré pour une autre 
destination qui ne rend pas la taxe exigible et que, 
selon la réglementation douanière, la restitution des 
droits d'entrée peut être accordée ou pourrait être 
accordée, lorsque l'importation a pour objet des biens 
qui ne sont pas passibles de droits d'entrée pour 
quelque motif que ce soit; 

7° lorsque, par suite de mesures prises par l'auto­ 
rité compétente, le bien ne peut être utilisé pour le 
but en vue duquel il a été importé et que le bien est 
réexporté en dehors de la Communauté ou qu'il est 
détruit sous la surveillance de l'autorité. 

§ 2. La taxe acquittée lors de l'acquisition ou de 
l'importation d'une voiture automobile pour le trans­ 
port des personnes est restituée pour autant que 
cette voiture soit acquise et destinée à être utilisée 
comme moyen de locomotion personnel par une des 
personnes désignées ci-après: 
a) les invalides de guerre, militaires et civils, qui 

bénéficient d'une pension d'invalidité de 50 p.c. au 
moins; 
b) les personnes frappées de cécité complète, de 

paralysie entière des membres supérieurs ou ayant 
subi l'amputation de ces membres, et les personnes 
atteintes d'une invalidité permanente découlant di­ 
rectement des membres inférieurs et occasionnant 
un taux de 50 p.c. au moins. 

L'avantage de cette disposition ne peut être reven­ 
diqué que pour une seule voiture à la fois et suppose 
l'utilisation par l'acquéreur de chaque voiture acqui­ 
se, comme moyen de locomotion personnelle, pen- 
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gedurende een periode van drie jaar. Indien geduren­ 
de deze periode de automobiel voor andere doelein­ 
den wordt aangewend, of wordt afgestaan door de 
begunstigde, is deze gehouden de belasting die hem 
werd teruggegeven tot het passende beloop terug te 
storten in verhouding tot de nog te verlopen tijd tot 
het verstrijken van de periode. 

De Koning bepaalt het uitgangspunt van de ge­ 
bruiksperiode van drie jaar, preciseert de situaties 
die aanleiding geven tot de regularisatie en bepaalt 
er de modaliteiten van berekening en betaling van. ». 

Art.88 

Een artikel 77bis, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd : 

« Artikel 77bis. - Wanneer, in het in artikel 
25quinquies, § 4, bepaalde geval de door een niet­ 
belastingplichtige rechtspersoon verworven goede­ 
ren uit een derdelands gebied worden verzonden of 
vervoerd naar een andere Lid-Staat dan België, 
wordt de BTW betaald in geval van invoer van de 
goederen in Belláë, teruggegeven aan de invoerder, 
in de mate dat laatstgenoemde aantoont dat de intra­ 
communautaire verwerving die hij verricht aan de 
belasting werd onderworpen in de Lid-Staat van 
aankomst van de verzending of het vervoer van de 
goederen. ». 

Art.89 

Artikel 78 van hetzelfde Wetboek wordt vervan­ 
gen door de volgende bepaling : 

« Artikel 78. - Wanneer degene die goederen le­ 
vert, diensten verricht, intracommunautaire verwer­ 
vingen van goederen verricht of schuldenaar is van 
de ter zake van invoer geheven belasting een belas­ 
tingplichtige is of een niet-belastinlœlichtige rechts­ 
persoon die. al naar het geval, gehouden zijn tot de 
indiening van de in artikel 53, eerste lid, 3°, of 53ter, 
1 °, bepaalde aangifte, wordt het ingevolge artikel 77 
terug te geven bedrag toegerekend op de belasting 
die ter zake van later verrichte handelingen ver­ 
schuldigd wordt.». 

Art.90 

Artikel 80, derde lid, van hetzelfde Wetboek, ge­ 
wijzigd bij de wet van 22 december 1989, wordt ver­ 
vangen door de volgende bepaling : 

" Hij kan bepalen dat geen teruggaaf plaatsvindt 
als de medecontractant van de leverancier of van de 
dienstverrichter, als degene die een intracommunau­ 
taire verwerving van een goed heeft verricht of als 
degene op wiens naam de wegens invoer verschuldig­ 
de belasting werd voldaan, een belastingplichtige is 
die periodieke aangiften indient en de belasting vol­ 
ledig in aftrek mag brengen.». 

dant une période de trois ans. Si, durant cette pério­ 
de, la voiture est affectée à d'autres fins, ou est cédée 
par le bénéficiaire, celui-ci est tenu de reverser les 
taxes qui lui ont été restituées, à due concurrence du 
temps restant à courir jusqu'à l'expiration de la 
période. 

Le Roi fixe le point de départ de la période d'utili­ 
sation de trois ans, précise les situations qui donnent 
lieu à la régularisation et en détermine les modalités 
de calcul et de paiement. ». 

Art.88 

Un article 77bis, rédigé comme suit, est inséré 
dans le même Code : 

« Article 77bis. - Lorsque, dans la situation visée 
à l'article 25quinquies, § 4, des biens acquis par une 
personne morale non assujettie sont expédiés ou 
transportés à partir d'un territoire tiers vers un Etat 
membre autre que la Belgique, la T.V.A. acquittée en 
cas d'importation des biens en Belgique est restituée 
à l'importateur, dans la mesure où ce dernier établit 
que l'acquisition intracommunautaire qu'il effectue a 
été soumise à la taxe dans l'Etat membre d'arrivée de 
l'expédition ou du transport des biens.». 

Art.89 

L'article 78 du même Code est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Article 78. - Lorsque la personne qui livre des 
biens, fournit des services, effectue des acquisitions 
intracommunautaires de biens ou qui est débitrice de 
la taxe à l'importation est un assujetti ou une per­ 
sonne morale non assujettie gui. selon le cas, sont 
tenus au dépôt de la déclaration prévue à l'article 53, 
alinéa 1er, 3°, ou à l'article 53ter, 1°, la restitution 
prévue par l'article 77 a lieu par voie d'imputation 
sur la taxe exigible pour les opérations faites ulté­ 
rieurement. ». 

Art.90 

L'article 80, alinéa 3, du même Code, modifié par 
la loi du 22 décembre 1989, est remplacé par la dispo­ 
sition suivante : 

« Il peut prévoir que la restitution n'aura pas lieu 
lorsque, le cocontractant du fournisseur ou du pres­ 
tataire de services, la personne qui a effectué l'acqui­ 
sition intracommunautaire d'un bien ou la personne 
dans le chef de qui le paiement de la taxe due pour 
l'importation a été effectué, est un assujetti qui dépo­ 
se des déclarations périodiques et qui peut déduire 
intégralement la taxe. ». 



- 684 / 5 - 92 / 93 [ 64] 

Art. 91 (nieuw) 

Artikel 85, § 1, eerste lid. van hetzelfde Wetboek. 
gewijzigd bij de wet van 8 augustus 1980, wordt 
vervangen door de volgende bepaling : 

.. Bij gebreke van voldoening van de belasting. 
interesten. administratieve geldboeten en toebeho­ 
ren wordt door de met de invordering belaste ambte­ 
naar een dwangbevel uitgevaardigd: dit wordt gevi­ 
seerd en uitvoerbaar verklaard door de gewestelijke 
di recteur van de Administratie van de belasting over 
de toegevoegde waarde, registratie en domeinen of 
door de door hem aangewezen ambtenaar en. in de 
gevallen bepaald door de Koning, door de gewestelij­ 
ke directeur van de Administratie der douane en 
accijnzen, of door de door hem aangewezen ambte­ 
naar ... 

Art. 92 (vroeger art. 91) 

Artikel 91, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wetten van 24 december 1976 en 
4 augustus 1986, wordt vervangen door de volgende 
bepaling: 

« § 1. Een interest van 0,8 pct. per maand is van 
rechtswege verschuldigd wanneer de belasting niet 
voldaan is: 

1 ° binnen de termijn die ter uitvoering van de 
artikelen 52, 53, eerste lid, 4°, 53ter, 2°, en 53octies is 
gesteld; 

2° binnen de termijn die ter uitvoering van artikel 
53nonies is gesteld; 

3° binnen de termijn die ter uitvoering van arti­ 
kel 54 is gesteld, voor de belastingplichtigen bedoeld 
in artikel 8 .... 

Art. 93 ( vroeger art. 92) 

Artikel 93bis, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 4 augustus 1978, wordt 
vervangen door de volgende bepaling : 

« De ambtenaren van de Administratie van de 
belasting over de toegevoegde waarde, registratie en 
domeinen, oefenen hun ambt uit wanneer zij aan 
andere administratieve diensten van de Staat, aan 
de administraties van de Gemeenschappen en de 
Gewesten van de Belgische Staat, aan de parketten 
en de griffies van de hoven, van de rechtbanken en 
van alle rechtsmachten, en aan de openbare instel­ 
lingen of organismen inlichtingen verstrekken. De 
inlichtingen worden aan de bovengenoemde diensten 
verstrekt voor zover zij nodig zijn om de uitvoering 
van hun wettelijke of bestuursrechtelijke taken te 
verzekeren. Dit verstrekken van inlichtingen moet 
gebeuren met inachtneming van de bepalingen van 
de ter zake door de Europese Gemeenschappen uitge­ 
vaardigde reglementering. ». 

Art. 91 (nouveau) 

L'article 85, § 11:r, alinéa 11:r, du même Code, modi­ 
fié par la loi du 8 août 1980, est remplacé par la 
disposition suivante : 

« En cas de non-paiement de la taxe, des intérêts, 
des amendes fiscales et des accessoires, une contrain­ 
te est décernée par le fonctionnaire chargé du recou­ 
vrement: elle est visée et rendue exécutoire par le 
directeur régional de l'Administration de la TV A. de 
l'enregistrement et des domaines ou par un fonction­ 
naire désigné par lui et, dans les cas déterminés par 
le Roi. par le directeur régional de l'Administration 
des douanes et accises, ou par un fonctionnaire dési­ 
gné par lui. » 

Art. 92 (ancien art. 91) 

L'article 91, § 1er, alinéa 1•', du même Code, modi­ 
fié par les lois des 24 décembre 1976 et 4 août 1986, 
est remplacé par la disposition suivante : 

« § 1••r. Un intérêt de 0,8 p.c. par mois est exigible 
de plein droit si la taxe n'a pas été payée: 

1 ° dans le délai fixé en exécution des articles 52, 
53, alinéa 1er, 4°, 53ter, 2°, et 53octies; 

2° dans le délai fixé en exécution de l'article 53no­ 
nies; 

3° dans le délai fixé en exécution de l'article 54, 
pour les assujettis visés à l'article 8. ». 

Art. 93 (ancien art. 92) 

L'article 93bis, alinéa 2, du même Code, inséré par 
la loi du 4 août 1978, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Les fonctionnaires de l'Administration de la taxe 
sur la valeur ajoutée, de l'enregistrement et des do­ 
maines, restent dans l'exercice de leurs fonctions 
lorsqu'ils communiquent des renseignements aux 
autres services administratifs de l'Etat, aux adminis­ 
trations des Communautés et des Régions de l'Etat 
belge, aux parquets et aux greffes des cours et des 
tribunaux et de toutes les juridictions, et aux établis­ 
sements ou organismes publics. Les renseignements 
sont communiqués aux services précités dans la me­ 
sure où ils sont nécessaires pour assurer l'exécution 
de leurs missions légales ou réglementaires. Cette 
communication doit se faire dans le respect des dis­ 
positions de la réglementation édictée en la matière 
par les Communautés européennes."· 
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Art. 94 (vroeger art. 93) 

I 11 artikel 93ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
i ;1_1 de wet van 8 augustus 1980 en gewijzigd bij de 
"· et van 22 december 1989, worden de volgende wij­ 
,-i gingen aangebracht: 

1: in * 1, eerste lid, worden de woorden « voor de 
t oepassing van het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde » geschrapt; 

2'° in § 2 worden de woorden « van artikel 61, 
~ 6, .. vervangen door de woorden « van artikel 62, 
~ 2, ••. 

Art. 95 (vroeger art. 94) 

Artikel 93terdecies van hetzelfde Wetboek, inge­ 
voegd bij de wet van 8 augustus 1980, wordt vervan­ 
gen door de volgende bepaling : 

"Artikel 93terdecies. - Met de belastingbesturen 
van de andere Lid-Staten mag de Administratie van 
de BTW, registratie en domeinen inlichtingen uit­ 
wisselen die van nut kunnen zijn voor de juiste vast­ 
stelling van de belasting over de toegevoegde waarde 
binnen de Gemeenschap. 

Van de inlichtingen die van de belastingbesturen 
van de andere Lid-Staten worden verkregen, wordt 
op dezelfde wijze gebruik gemaakt als van de gelijk­ 
aardige inlichtingen die de Administratie van de 
BTW, registratie en domeinen rechtstreeks inza­ 
melt, met dien verstande dat zulk gebruik moet ge­ 
beuren met inachtneming van de bepalingen van de 
ter zake door de Europese Gemeenschappen uitge­ 
vaardigde reglementering. 

De inlichtingen ten behoeve van de belastingbe­ 
sturen van de andere Lid-Staten worden op dezelfde 
wijze ingezameld als de inlichtingen die de Admini­ 
stratie van de BTW, registratie en domeinen te eigen 
behoeve inzamelt. Ze worden doorgezonden om 
slechts te worden gebruikt voor de, in de ter zake 
door de Europese Gemeenschappen uitgevaardigde 
reglementering, bepaalde doeleinden. 

De Administratie van de BTW, registratie en do­ 
meinen kan eveneens, ter uitvoering van een ak­ 
koord dat met de bevoegde autoriteiten van een Lid­ 
Staat wordt gesloten, op het nationale grondgebied 
de aanwezigheid toestaan van ambtenaren van het 
belastingbestuur van die Lid-Staat om alle inlichtin­ 
gen in te zamelen die van nut kunnen z:ja voor de 
juiste vaststelling van de belasting over de toege­ 
voegde waarde binnen de Gemeenschap. 

De inlichtingen die door een ambtenaar van de 
Administratie van de BTW, registratie en domeinen 
in het buitenland worden ingezameld in het kader 
van een akkoord dat met een Lid-Staat is gesloten, 
kunnen op dezelfde wijze worden gebruikt als de 
inlichtingen die in België door de Administratie van 
de BTW, registratie en domeinen worden ingeza­ 
meld, met dien verstande dat zulk gebruik moet 
gebeuren met inachtneming van de bepalingen van 
de ter zake door de Europese Gemeenschappen uitge­ 
vaardigde reglementering. ". 

Art. 94 (ancien art. 93) 

A l'article 93ter du même Code, inséré par la loi du 
8 août 1980 et modifié par la loi du 22 décembre 
1989, sont apportées les modifications suivantes: 

1° dans le§ 1er, alinéa 1er, les mots « pour l'applica­ 
tion du Code de la taxe sur la valeur ajoutée » sont 
supprimés; 

2° dans le§ 2, les mots « de l'article 61, § 6, » sont 
remplacés par les mots « de l'article 62, § 2, ». 

Art. 95 (ancien art. 94) 

L'article 93terdecies du même Code, inséré par la 
loi du 8 août 1980, est remplacé par la disposition 
suivante: 

« Article 93terdecies. - L'Administration de la 
T.V.A., de l'enregistrement et des domaines peut 
échanger avec les administrations des autres Etats 
membres tous renseignements susceptibles de per­ 
mettre l'établissement correct de la taxe sur la valeur 
ajoutée à l'intérieur de la Communauté. 

Les renseignements reçus des administrations fis­ 
cales des autres Etats membres sont utilisés dans les 
mêmes conditions que les renseignements similaires 
recueillis directement par l'Administration de la 
T.V.A., de l'enregistrement et des domaines, étant 
entendu que cette utilisation doit se faire dans le 
respect des dispositions de la réglementation édictée 
en la matière par les Communautés européennes. 

Les renseignements destinés aux administrations 
fiscales des autres Etats membres sont recueillis 
dans les mêmes conditions que les renseignements 
recueillis par l'Administration de la T.V.A., de l'enre­ 
gistrement et des domaines pour son propre usage. 
Ils sont transmis pour être utilisés aux seules fins 
prévues par la réglementation édictée en la matière 
par les Communautés européennes. 

L'Administration de la T.V.A., de l'enregistrement 
et des domaines peut également, en exécution d'un 
accord conclu avec les autorités compétentes d'un 
Etat membre, autoriser sur le territoire national la 
présence d'agents de l'administration fiscale de cet 
Etat membre en vue de recueillir tous renseigne­ 
ments susceptibles de permettre l'établissement cor­ 
rect de la taxe sur la valeur ajoutée à l'intérieur de la 
Communauté. 

Les renseignements recueillis à l'étranger par un 
agent de l'Administration de la T.V.A., de l'enregis­ 
trement et des domaines dans le cadre d'un accord 
conclu avec un Etat membre peuvent être utilisés 
dans les mèmes conditions que les renseignements 
recueillis en Belgique par l'Administration de la 
T.V.A., de l'enregistrement et des domaines, étant 
entendu que cette utilisation doit se faire dans le 
respect des dispositions de la réglementation édictée 
en la matière par les Communautés européennes. ». 



- 684 / 5 - 92 / 93 [ 66] 

Art. 96 (vroeger art. 95) 

In artikel 93quaterdecies, § 1, van hetzelfde Wet­ 
boek, ingevoegd bij de wet van 22 december 1989, 
worden het eerste en tweede lid vervangen door de 
volgende leden : 

« De bestuursdiensten van de Staat, met inbegrip 
van de parketten en de griffies der hoven en recht­ 
banken, de besturen van de Gemeenschappen en de 
Gewesten van de Belgische Staat, de provinciën, de 
agglomeraties en de gemeenten, evenals de openbare 
organismen en instellingen, zijn gehouden wanneer 
ze daartoe aangezocht zijn door een ambtenaar van 
één der rijksbesturen belast met de aanslag in, of de 
invordering van de belastingen, hem alle in hun bezit 
zijnde inlichtingen te verstrekken, hem, zonder ver­ 
plaatsing, van alle in hun bezit zijnde akten, stuk­ 
ken, registers en om 't even welke bescheiden inzage 
te verlenen en hem alle inlichtingen, afschriften of 
uittreksels te laten nemen welke bedoelde ambte­ 
naar ter verzekering van de aanslag in, of de heffing 
van de door de Staat geheven belastingen nodig acht. 

Met het oog op de toepassing van dit Wetboek 
dient onder openbare lichamen te worden verstaan, 
de instellingen, maatschappijen, verenigingen, in­ 
stellingen en diensten welke de Staat, de Gemeen­ 
schappen of de Gewesten van de Belgische Staat 
medebeheren, waaraan de Staat, de Gemeenschap­ 
pen of de Gewesten van de Belgische Staat een waar­ 
borg verstrekken, op de bedrijvigheid waarvan de 
Staat, de Gemeenschappen of de Gewesten van de 
Belgische Staat toezicht uitoefenen of waarvan het 
bestuurspersoneel aangewezen wordt door de Rege­ 
ring of de Executieven, op voordracht of mits hun 
goedkeuring. ». 

Art. 97 (vroeger art. 96) 

Een artikel 104, luidend als volgt, wordt in hetzelf­ 
de Wetboek ingevoegd: 

« Artikel 104. - Wanneer een goed in verband 
met de afgifte ervan door of voor rekening van de 
leverancier wordt verzonden of vervoerd en deze ver­ 
zending of dat vervoer uitsluitend in België wordt 
verricht, vindt de levering van het goed, in afwijking 
van artikel 16, § 1, tweede lid, plaats op het tijdstip 
van de aanvang van de verzending ri' van het ver­ 
voer, wanneer dat tijdstip vóór l januari 1993 ligt en 
de aankomst van de verzending of van het vervoer 
van het goed na 31 december 1992 plaatsvindt.». 

Art. 98 (nieuw) 

Een artikel 105, luidend als volgt, wordt in het­ 
zelfde Wetboek ingevoegd: 

" Artikel 105. - De Koning kan ten laatste tot 
31 december 1996, bij in Ministerraad overlegd be­ 
sluit, alle maatregelen treffen om een goede uitvoe­ 
ring van de verordeningen en richtlijnen van de Raad 

Art. 96 (ancien art. 95) 

Dans l'article 93quaterdecies, § i-, du même Code, 
inséré par la loi du 22 décembre 1989, les alinéas 1er 
et 2 sont remplacés par les alinéas suivants : 

« Les services administratifs de l'Etat, y compris 
les parquets et les greffes des cours et tribunaux, les 
administrations des Communautés et des Régions de 
l'Etat belge, des provinces, des agglomérations et des 
communes, ainsi que les organismes et établisse­ 
ments publics sont tenus, lorsqu'ils en sont requis 
par un fonctionnaire de l'une des administrations de 
l'Etat chargées de l'établissement et du recouvre­ 
ment des impôts de lui fournir tous renseignements 
en leur possession, de lui communiquer, sans dépla­ 
cement, tous actes, pièces, registres et documents 
quelconques qu'ils détiennent et de lui laisser pren­ 
dre tous renseignements, copies ou extraits, que ledit 
fonctionnaire juge nécessaires poqr assurer l'établis­ 
sement ou la perception des impôts perçus par l'Etat. 

Pour l'application du présent Code, il faut enten­ 
dre par organismes publics les institutions, sociétés, 
associations, établissements et offices à l'admi­ 
nistration desquels l'Etat, les Communautés ou les 
Régions de l'Etat belge participent, auxquels l'Etat, 
les Communautés ou les Régions de l'Etat belge four­ 
nissent une garantie, sur l'activité desquels l'Etat, 
les Communautés ou les Régions de l'Etat belge exer­ 
cent une surveillance ou dont le personnel de direc­ 
tion est désigné par le Gouvernement ou les Exécu­ 
tifs, sur leur proposition ou moyennant leur 
approbation. ». 

Art. 97 (ancien art. 96) 

Un article 104, rédigé comme suit, est inséré dans 
le même Code : 

« Article 104. - Lorsque la délivrance d'un bien 
comporte l'expédition ou le transport du bien par le 
fournisseur ou pour son compte et que cette expédi­ 
tion ou ce transport est effectué uniquement en Bel­ 
gigyg, la livraison du bien s'opère, par dérogation à 
l'article 16, § i-, alinéa 2, au moment du début de 
l'expédition ou du transport du bien, lorsque ce mo­ 
ment se situe avant le 1er janvier 1993 et que l'arrivée 
de l'expédition ou du transport du bien a lieu après le 
31 décembre 1992. ». 

Art. 98 (nouveau) 

Un article 105, rédigé comme suit, est inséré dans 
le même Code : 

« Article 105. - Jusgu'au 31 décembre 1996 au 
plus tard, le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil 
des Ministres, prendre toutes les mesures propres à 
assurer la bonne exécution des règlements et des 
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of de Commissie van de Europese Gemeenschappen 
die betrekking hebben op de afschaffing van de fisca­ 
le binnengrenzen op 1 januari 1993 alsmede om de 
filiste heffing van de belasting te verzekeren. 

De Koning zal bij de Wetgevende Kamers. onmid­ 
dellijk indien ze in zitting zijn. zo niet bij de opening 
van de eerstvolgende zitting. een ontwerp van wet 
indienen tot bekrachtiging van de ter uitvoering van 
het eerste lid genomen besluiten. » 

Art. 99 (vroeger art. 97) 

In artikel 159 van het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten worden de volgende wij­ 
zigingen aangebracht: 

1 ° het 8°, gewijzigd door de wet van 24 december 
1980, wordt vervangen door de volgende bepaling: 

« 8° de overdragende of aanwijzende vervreem­ 
dingen onder bezwarende titel, anders dan door in­ 
breng in vennootschappen, van op te richten, in op­ 
richting zijnde of nieuw opgerichte gebouwen, op 
voorwaarde dat de belasting over de toegevoegde 
waarde opeisbaar is voor de levering van de ver­ 
vreemde gebouwen; de vestigingen, overdrachten of 
wederoverdrachten van de zakelijke rechten bedoeld 
in artikel 9, tweede lid, 2°, van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde met betrek­ 
king tot op te richten, in oprichting zijnde of nieuw 
opgerichte gebouwen, op voorwaarde dat de belas­ 
ting over de toegevoegde waarde opeisbaar is op de 
vestiging of de overdracht van deze rechten. 

De vrijstelling geldt niet voor de grond begrepen in 
de overeenkomst. 

Wanneer de gebouwen samen met de grond waar­ 
op zij staan voor een enige prijs worden vervreemd, 
wordt het evenredig recht wegens de vervreemding 
van de grond berekend over de verkoopwaarde van 
de grond, geraamd op het tijdstip van de vervreem­ 
ding, doch met inachtneming van de staat van de 
grond vóór de aanvang van het werk. Wanneer de 
vestiging of de overdracht van de in het eerste lid 
bedoelde zakelijke rechten tevens betrekking heeft 
op de grond waarop de gebouwen staan en voor een 
enige prijs gebeurt, wordt het evenredig recht we­ 
gens de vestiging of de overdracht van die rechten op 
de grond, berekend over de waarde van die rechten, 
geraamd op het tijdstip van de vestigin« of de over­ 
dracht, doch met inachtneming van de staat van de 
grond vóór de aanvang van het werk. In die gevallen 
worden de gegevens nodig voor de berekening van de 
rechten opgegeven in een verklaring als omschreven 
in artikel 168. 

Indien de overeenkomst betrekking heeft op het 
vruchtgebruik of de blote eigendom van de grond, 
wordt de belastbare grondslag bepaald op de wijze 
vermeld in de artikelen 47 tot 50. 

De bepalingen van dit 8° zijn alleen toepasselijk, 
indien in de akte of in een vóór de registratie bij de 
akte te voegen geschrift worden vermeld: 

directives du Conseil ou de la Commission des Com­ 
munautés européennes. relatifs à l'abolition des fron­ 
tières fiscales au 1m: janvier 1993 ainsi gue l'exacte 
perception de la taxe. 

Le Roi saisira les Chambres législatives, immédia­ 
tement si elles sont réunies, sinon dès l'ouverture de 
leur plus prochaine session, d'un projet de loi de 
confirmation des arrêtés pris en exécution de 
l'alinéa 1m:.,, 

Art. 99 (ancien art. 97) 

A l'article 159 du Code des droits d'enregistre­ 
ment, d'hypothèque et de greffe sont apportées les 
modifications suivantes: 

1° le 8°, modifié par la loi du 24 décembre 1980, 
est remplacé par la disposition suivante: 

« 8° les aliénations translatives ou déclaratives à 
titre onéreux, autres que les apports en société, de 
bâtiments à ériger, en cours de construction ou nou­ 
vellement construits, à condition que la taxe sur la 
valeur ajoutée soit exigible pour la livraison des bâti­ 
ments aliénés; les constitutions, cessions ou rétroces­ 
sions des droits réels visés à l'article 9, alinéa 2, 2°, 
du Code de la taxe sur la valeur ajoutée portant sur 
des bâtiments à ériger, en cours de construction ou 
nouvellement construits, à condition que la taxe sur 
la valeur ajoutée soit exigible pour la constitution ou 
la cession de ces droits. 

L'exemption ne s'applique pas pour le terrain com­ 
pris dans la convention. 

Lorsque les bâtiments sont cédés en même temps 
que le fonds sur lequel ils sont érigés, moyennant un 
prix unique, le droit proportionnel relatif à la cession 
du fonds est calculé sur la valeur vénale de ce fonds à 
la date de la cession, compte tenu de son état avant le 
commencement des travaux. Lorsque les droits réels 
visés à l'alinéa 1er sont constitués ou cédés en même 
temps sur le fonds sur lequel les bâtiments sont 
érigés, moyennant un prix unique, le droit propor­ 
tionnel relatif à la constitution ou à la cession <lesdits 
droits sur le fonds est calculé sur la valeur de ces 
droits à la date de la constitution ou de la cession, 
compte tenu de l'état du fonds avant le commence­ 
ment des travaux. Dans ces cas, une déclaration 
souscrite conformément à l'article 168 indique les 
éléments nécessaires à la liquidation de l'impôt. 

Si la convention porte sur l'usufruit ou la nue 
propriété du terrain, la base imposable est déter­ 
minée de la manière indiquée aux articles 4 7 à 50. 

L'application des dispositions du présent 8° est 
subordonnée à l'indication dans l'acte ou dans un 
écrit annexé à cet acte avant l'enregistrement, des 
mentions suivantes: 
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a) het jaar waarin, in voorkomend geval, de on­ 
roerende voorheffing van het gebouw waarop de 
overeenkomst betrekking heeft voor het eerst ten 
kohiere is gebracht; 
b) het kantoor waar de belastingplichtige de aan­ 

gifte moet indienen voor de heffing van de belasting 
over de toegevoegde waarde; 

c) wanneer de overeenkomst het werk is van een 
andere dan in artikel 12, § 2, van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde bedoelde be­ 
lastingplichtige, de datum waarop hij kennis heeft 
gegeven van zijn bedoeling de verrichting te doen 
met betaling van de belasting over de toegevoegde 
waarde. 

In geval van onjuistheid van die vermeldingen 
verbeurt de cedent een boete gelijk aan het ontdoken 
recht;»; 

2° het 10°, ingevoegd bij de wet van 10 juli 1969, 
wordt vervangen door de volgende bepaling: 

« 10° de contracten van financieringshuur of 
« leasing » gesloten met inachtneming van het be­ 
paalde in artikel 9, tweede lid, 2°, van het Wetboek 
van de belasting over de toegevoegde waarde; ». 

Art. 100 (nieuw) 

De Koning dient vóór 31 december 1995 bij de 
Wetgevende Kamers een met redenen omkleed ver­ 
slag in betreffende de tenuitvoerlegging van dit Wet­ 
boek. Aan dit verslag hecht Hij de schriftelijke advie­ 
zen uitgebracht door de beroepsverenigingen. 

Art. 101 (vroeger art. 98) 

Deze wet treedt in werking op 1 januari 1993. 

a) l'année au cours de laquelle a eu lieu, le cas 
échéant, le premier enrôlement au précompte immo­ 
bilier du bâtiment sur lequel porte la convention; 

b) le bureau où l'assujetti doit déposer la déclara­ 
tion en vue de la perception de la taxe sur la valeur 
ajoutée; 

c) lorsque la convention est l'oeuvre d'un assujetti 
autre que celui visé à l'article 12, § 2, du Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée, la date à laquelle il a 
manifesté l'intention d'effectuer l'opération avec ap­ 
plication de la taxe sur la valeur ajoutée. 

En cas d'inexactitude de ces mentions, le cédant 
encourt une amende égale au droit éludé; »; 

2° le 10°, inséré par la loi du 10 juillet 1969, est 
remplacé par la disposition suivante: 

« 10° les contrats de location-financement ou 
« leasing » consentis dans les conditions prévues à 
l'article 9, alinéa 2, 2°, du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée; ». 

Art. 100 (nouveau) 

Avant le 31 décembre 1995, le Roi déposera devant 
les Chambres législatives un rapport motivé sur la 
mise en œuvre du présent Code. Il joindra à ce rap­ 
port les avis écrits des associations professionnelles. 

Art. 101 (ancien art. 98) 

La présente loi entre en vigueur le 1 "' janvier 1993. 
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